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เมทินี สิงหเวชสกุล : การแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา “เอา” จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

กรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวิต”. (A Study of the translation of Thai serial verb constructions 

consisting of the word /?au/ into English, Case Study “Many Lives”) อ. ที่ปรึกษา : รอง

ศาสตราจารย ปรีมา มัลลิกะมาส 123 หนา. 

 
 งานวิจัยนี้มุงศึกษาการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

กรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวิต (Many Lives)” โดยมีวัตถุประสงคดังนี้ 1) เพื่อศึกษาวาผูแปลแปลหนวยสรางกริยา

เรียงที่มีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษอยางไร 2) เพื่อวิเคราะหแนวทาง รูปแบบที่ผูแปล

ใชแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 3) เพื่อวิเคราะหสมมูล

ภาพทางความหมายในการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

โดยการศึกษาจากการเทียบตนฉบับภาษาไทยกับฉบับแปลภาษาอังกฤษเรื่อง “หลายชีวิต (Many Lives)”  

 

 การจําแนกความหมายของคํากริยา 'เอา' ในงานวิจัยนี้ไดใชหลักเกณฑจากผลการวิจัยเรื่อง 

“การศึกษาความหมายของคําวา 'เอา' ในภาษาไทย” ของ จิรัชย หิรัญรัศ งานวิจัยนี้พบคํากริยา 'เอา' ที่ปรากฏใน

หนวยสรางกริยาเรียง 132 หนวย โดยจําแนกได 3 ความหมายดังนี้ 1) การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 2)

ความหมายการตองการ 3)การกําหนดใหส่ิงหนึ่งทําหนาที่แทนสิ่งหนึ่ง ความหมายของคําวา ‘เอา’ ที่แตกตางกัน

ขึ้นอยูกับตําแหนงที่ปรากฏและประเภทคํากริยาที่ปรากฏรวมดวย 

 

 รูปแบบการแปลที่พบจากการศึกษาเรื่อง การแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ จากภาษาไทย

เปนภาษาอังกฤษ กรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวิต (Many Lives)” พบวามีรูปแบบการแปล ดังนี้ 1)Verb Phrase 2) 

Infinitive to 3)Interrogative word (WH-Words) 4) Noun Phrase 5)Participial Phrase 6)Sentence 7) 

Imperative Sentence 8) Ø (ความหมายหาย – ไมแปล) และ 9) Prepositional Phrase 

 

              เนื่องจากโครงสรางทางไวยากรณระหวางภาษาไทยและภาษาอังฤษแตกตางกัน ผูแปลอาจประสบ

ปญหาวาจะเลือกแปลกริยาเรียงตัวใดในภาษาไทยขึ้นมาเปนกริยาแทในบทแปลภาษาอังกฤษซึ่งอาจจะทําให

ความหมายขาดหายไปบางในบทแปล แตผูแปลก็ไดใชรูปแบบการแปลที่หลากหลายและประยุกตใชแนวคิด

ทางการแปลและแนวทางการแปลวรรณกรรมเพื่อแปลงานวรรณกรรมออกมาใหไดอรรถรสพรอมกับรักษาสมมูล

ภาพทางความหมายใหไดมากที่สุด 
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Abstract 
 

# # 5380330922 : MAJOR TRANSLATION PROGRAM 

KEYWORDS : SERIAL VERBS CONSTRUCTIONS / ?au / MANY LIVES / TRANSLATION / 

ENGLISH / EQUIVALENCE EFFECT 

METHINEE SINGVEJSAKUL A Study of the translation of Thai serial verb constructions 

consisting of the word /?au/ into English, Case Study “Many Lives”. ADVISOR:  ASSOCIATE 

PROFESSOR PRIMA MALLIKAMAS, 123 pp.  

  

 The purposes of the present study are 1) to study the method of translation used to translate 

Thai Serial Verb Constructions of the word /?au/ to English. 2) to analyze the methods and the forms 

used to translate Thai Serial Verb Constructions of the word /?au/ to English. 3) to study equivalence 

in translating Thai Serial Verb Constructions of the word /?au/ to English. The data used in this 

research are from Thai Literature and English translation named “Many Lives”. 

 

 The meanings of /?au/ are subcategorized by applying the research of Jirat Hiranras: A 

semantic study of /?au/'TAKE ‘in Thai as criteria. The present study found 132 /?au/' appearing in 

serial verbs constructions. The meanings of /?au/ are divided into 3 types; 1) to possess the target 

object 2) to want 3) to consider something as another thing. The various meanings of /?au/ depend 

on the positions in the sentence and the types of verb co-occurring with the word /?au/. 

 

 The English forms representing the meanings of /?au/ are; 1) Verb Phrase 2) Infinitive to 3) 

Interrogative word (WH-Words) 4) Noun Phrase 5) Participial Phrase 6) Sentence 7) Imperative 

Sentence 8) Ø (No translation conducted) and 9) Prepositional Phrase. 

 

 Due to the different of grammatical structure between Thai and English language, the 

translator may have trouble of selecting the finite verb in English to translate the serial verbs in Thai to 

convey the meaning. Though there are some meaning losses in English translation, the translator 

does her best to use various forms as mentioned above and apply translation theories and translation 

of Literary Works concepts to convey the aesthetic of literary work as well as the equivalence 

meaning.
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หากไมใชเพราะอาจารยแลว งานวิจยันี้คงไมมีข้ึน ขอกราบขอบพระคุณ อาจารย ดร.ทองทพิย พลู

ลาภ ที่ใหขอแนะนาํ คําปรึกษาและความชวยเหลือแกผูวจิัย ขอกราบขอบพระคุณ อาจารย ดร.หนึง่

หทัย แรงผลสมัฤทธิ์ ทีก่รุณารับเปนผูประเมินสารนพินธและใหขอเสนอแนะอนัเปนประโยชนในการ

ตรวจแกสารนพินธฉบับนี้ใหสมบรูณมากยิง่ขึน้ 

 

 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณคณาจารยในหลกัสูตรการแปล คณะอักษรศาสตรทกุทานที่

กรุณาประสทิธิประสาทวิชาความรูอันมีคาในการทาํงานวิจัยครัง้นี้ และเปนประโยชนตอการทาํงาน

ของผูวิจยัตอไปในอนาคต  

 

 ขอขอบคุณบุคลากร เจาหนาที่ประจําศูนยการแปล คณะอกัษรศาสตรทกุคนที่เอ้ือเฟอ ให

ความชวยเหลอื ดูแล แกผูวิจยัมาโดยตลอด  

 

 ขอขอบคุณพี่ เพื่อน นอง นิสิตการแปลรุน 11 ทุกคน ที่ฝาฝนรวมกนัมา ขอบคณุสําหรบัทกุ

กําลงัใจทมีีให ขอบคุณทกุมติรภาพ ความสนกุ ความสุขที่มีใหตลอดเวลาที่เรียนดวยกัน ขอขอบคณุ

เพื่อนๆที่ไมไดเอยนามในที่นีท้ี่คอยชวยเหลอื ใหกาํลงัใจผูวิจัยตลอดเวลาที่ผานมา 

 

 ขอกราบขอบพระคุณบิดา มารดา ผูสนับสนนุดานการศกึษาของผูวิจยัอยางเต็มที่มาโดย

ตลอด อีกทัง้ใหคําปรึกษาและใหกาํลงัใจอันไมเคยเปลีย่นแปลง ขอบใจนองๆทัง้สองทีใ่หกําลงัใจ

ผูวิจัยใหฝาฝนอุปสรรคตางๆมาได  
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บทที่  1 

บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
หนวยสรางกรยิาเรียงเปนโครงสรางทางภาษาที่โดดเดนในภาษาไทย ” ในทาง

ภาษาศาสตร คําวา“หนวยสรางกริยาเรียง” มักหมายถึงหนวยสรางทีป่ระกอบดวยคํากริยาจาํนวน

ตั้งแตสองคําขึ้นไปเรียงกันโดยไมมีคําเชื่อมใดๆ ปรากฏคั่นระหวางคํากริยาที่อยูเรียงกนัในหนวย

สรางกริยานัน้ๆ (กิ่งกาญจน เทพกาญจนา, 2553: 66) เนือ่งจากภาษาไทยเปนภาษาที่มีกลไกทาง

ไวยากรณแบบมีการเรียงตัวของคํากริยา (Verb Serialization) สวนภาษาองักฤษพบวามีคาํกริยา

ที่ปรากฏเรียงตอกันไดแตกริยาตัวแรกจะเปนกริยาแท (Finite Verb) ในขณะทีก่ริยาตัวหลังจะเปน

กริยาไมแท ลักษณะเชนนี้ไมจัดวาเปนโครงสรางกริยาเรียงเหมือนในภาษาไทย ดังนั้นการแปล

หนวยสรางกรยิาเรียงจากภาษาไทยเปนภาษาองักฤษเพือ่รักษาคุณสมบัติทางทัง้ทางอรรถศาสตร

และวากยสัมพันธ (Semantic and Syntactic Equivalence) จึงมักเปนปญหาเพราะทั้งสองภาษา

มีระบบโครงสรางทางภาษาที่แตกตางกัน  

 หนวยสรางกรยิาเรียงประกอบไปดวยคํากริยาตางๆ มากมายที่มีความหมายแตกตางและ

ปรากฏในตําแหนงทีห่ลากหลาย ในทีน่ี้ผูวจิัยสนใจศึกษา การแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา 

‘เอา’ เนื่องจากในภาษาไทยคําวา ‘เอา’ สามารถปรากฏอยูในหนวยสรางกริยาเรียงไดหลาย

ตําแหนงในประโยคและมีความหมายแตกตางกนัอยางกวางขวาง  ผลการวิจยัเรื่อง “การศึกษา

ความหมายของคําวา 'เอา' ในภาษาไทย” ของ จิรัชย หรัิญรัศ (2550: 2)  ไดกลาวไววา ในสถานะ

ของคํากริยาแลว คําวา ‘เอา’ จะมีความหมายที่แตกตางกันออกไปตามลักษณะการปรากฏในทาง

วากยสัมพันธ กลาวคือ เมื่อปรากฏในโครงสรางประโยคที่แตกตางกนัออกไปแลวก็จะสงผลให

ความหมายของคําๆนี้แตกตางกนัออกไปดวยเชนกนั  

นอกจากความหมายประจาํคําแลว ลอรด (Lord, 1993: 61 อางถงึใน กิง่กาญจน เทพ

กาญจนา, 2553: 111) กลาววาคาํที่แปลวา ‘take’ ซึ่งปรากฏเปนคาํกรยิาตัวแรกในหนวยสราง

กริยาเรียงในภาษาตางๆ มีแนวโนมที่จะผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ แสดงหนาที่หรือ

ความสัมพันธทางความหมายของคํานามที่ตามมา เชน เครื่องมือ (instrumental case) ผูรับการ

กระทาํ (patient case) อากปักิริยา (manner) และวัสดุ (material) หนาที่หรือความสัมพนัธทาง

ความหมายนีต้รงกับคําวาการกสัมพนัธ (case relations) ของฟลเมอร (Fillmore) อยางไรก็ตาม

คําวา ‘เอา’ ในภาษาไทยยงัไมไดมีสถานภาพเปนคําไวยากรณ คํากริยานี้เปนสกรรมกริยาในหนวย

สรางกริยาเรียงในภาษาไทยมีความหมายวา หยิบฉวยสิง่ใดสิ่งหนึง่มาหรือนําผูใดผูหนึ่งมาเพื่อ

วัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึง่ เราสามารถตีความคํานามทีท่ําหนาที่กรรมของ ‘เอา’ เปน
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เครื่องมือ ผูรับการกระทํา อากัปกิริยา และวัสดุไดดวยเหตุผลทางวัจนปฏิบัติ (pragmatics) ดังนัน้ 

เราจึงไดสรุปไดวา หนวยสรางกริยาเรียงทีม่ีคําวา ‘เอา’  ปรากฏอยูนัน้ไมใชหนวยสรางกริยาแสดง

เครื่องมือ แตเปนหนวยสรางกริยาเรียงแสดงวัตถุประสงคของการกระทําแรก (จิรัชย หิรัญรัศ, 

2550: 55) 

ดวยเหตนุี้จะเห็นไดวาคําวา ‘เอา’ ที่ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงเปนสิ่งที่นาสนใจศึกษา

เพราะไมไดแปลวา ‘หยิบฉวยสิ่งใดสิง่หนึง่มาหรือนาํผูใดผูหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคใดวัตถุประสงค

หนึง่’ เพียงอยางเดียว แตความหมายขึน้อยูกับการปรากฏในตําแหนงที่แตกตางกันในประโยค 

และประเภทของคํากริยาที่ปรากฏรวมกนั ดังนัน้ผูวิจยัจึงสนใจศึกษาการแปลหนวยสรางกริยาเรียง

ที่มีคําวา ‘เอา’ ในภาษาไทยวาผูแปลมวีิธกีารแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงดังกลาว จากภาษาไทย

เปนภาษาอังกฤษอยางไร เพือ่รักษาความหมายใหไดใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด  

 ตามที่สิทธา พนิิจภูวดล (2543: 12-13 อางถึงใน สุพรรณ ปนมณ,ี 2552: 7) ไดกลาวสรุป

คํานิยามของการแปลในยุคสมัยปจจุบนัไวอยางครอบคลุมวา คือ “การถายทอดขอความจาก

ภาษาหนึง่ไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยรักษารปูแบบ คุณคา และความหมายในขอความเดิมไวอยาง

ครบถวน รวมทั้งความหมายแฝงซึ่งไดแก ความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด ความรูสึก 

ฯลฯ” ทั้งนี้โครงสรางทางภาษาไทยที่มีลักษณะโดดเดนคือมีการเรียงตัวของคํากริยา ในขณะที่เมือ่

คํากริยาปรากฏเรียงกันในประโยคสามัญภาษาอังกฤษจะมีเพยีงกริยาแทตัวเดียวในภาคแสดง 

ความแตกตางทางไวยากรณระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษทาํใหเกิดปญหาในการแปล 

เพราะการจะแปลเพื่อถายทอดทั้งอรรถศาสตรและวากยสัมพันธนัน้อาจไมสามารถทาํไดเสมอไป 

ผูวิจัยจงึสนใจที่จะศึกษาวาการแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงคําวา ‘เอา’ จากตนฉบบัภาษาไทยไปเปน

ฉบับปลายทางภาษาอังกฤษนัน้ มีสมมูลภาพหรือไม ผูแปลมีวิธีแกไขอยางไรในการแปลคูภาษาที่

มีความแตกตางกนัทางโครงสรางเชนนี้  

 วรรณกรรมที่เลือกมาศึกษา คือ วรรณกรรมเรื่อง หลายชวีิต ซึ่งเปนผลงานประพนัธรวม

เร่ืองสั้น แตงโดย หมอมราชวงศ คึกฤทธิ์ ปราโมช เมื่อพ.ศ.2497 หลายชีวิต เปนเรื่องราวชวีิตของ

คนตางเพศ ตางวัย ตางตนกําเนิด ตางศาสนา เดินทางลงเรือลําเดียวกัน ไปยังปลายทางเดียวกนั 

แตจุดมุงหมายในการเดินทางนั้นแตกตางกัน เมื่อสุดทายเรือลม ทกุคนตางตองมาตายพรอมกัน ผู

แตงเรื่องสั้นเรือ่งหลายชวีิต หมอมราชวงศคึกฤทธิ ์ปราโมช เปนปูชนยีบุคคลทานหนึง่ของไทย ผู

เปนทัง้นักปราชญ นักเขยีน นักคิด นักการเมืองและศิลปนแหงชาติ หมอมราชวงศ คกึฤทธิ์ 

ปราโมช มีผลงานหนังสือทีม่ีชื่อเสียงและไดรับการตีพิมพตอเนื่อง จงึนับไดวางานประพันธของ

หมอมราชวงศ คึกฤทธิ์ ปราโมช มีคุณคาดานวรรณศิลปควรคาแกการนํามาศึกษา สวนฉบับ

แปลภาษาอังกฤษชื่อ Many Lives แปลโดยเมเรดิธ บอรธวิค (Meredith Borthwick) ผูใชชีวิตใน

วัยเด็กศึกษา เรียนรูภาษาไทยจนเชีย่วชาญ เมเรดิธ บอรธวิคไดแปลเรื่องสั้น หลายชวีิตออกมาเปน
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ภาษาอังกฤษที่ดี ส่ือความหมายและไดอรรถรสตามตนฉบับ จึงถือวาเปนงานแปลทีม่ีคุณภาพ 

นาเชื่อถือ นอกจากนัน้สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกมุารีไดทรงเขียนคํานิยมฉบับ

แปลพระราชทานใหกับหนงัสือ เร่ือง Many lives ไวดวย 

 จากที่กลาวมาแลวขางตน จะเหน็ไดวาวรรณกรรมประเภทเรื่องสัน้เลมนี้ทัง้ตนฉบับ

ภาษาไทยและฉบับแปลภาษาอังกฤษ เขียนและแปลโดยผูแตงและผูแปลที่มีความนาเชื่อถือและ

ไดรับการยอมรับวามีความสามารถทางภาษา เร่ือง หลายชีวิต จงึเปนงานวรรณกรรมที่มีคุณคา

ทางวรรณศิลปควรคาแกการนํามาศึกษา  

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
1.2.1. เพื่อศึกษาวาผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียงทีม่คีําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษอยางไร 

1.2.2. เพื่อวิเคราะหแนวทาง รูปแบบที่ผูแปลใชแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ ปรากฏอยู

จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

1.2.3. เพื่อวเิคราะหสมมูลภาพทางความหมายในการแปลหนวยสรางกริยาเรียงทีม่คีําวา ‘เอา’ 

ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  

1.3 สมมตฐิานการวิจัย 
การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงที่มีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนัน้ มีการ

ปรับใชรูปแบบทางไวยากรณและโครงสรางที่หลากหลาย  เชน กริยาชวย กริยาไมแท คําวิเศษณ 

คําบุพบท วลี ฯลฯ เปนตน ทั้งนี้เพื่อใหไดสมมูลภาพทางความหมาย 

1.4 ขอบเขตของการวิจยั 
ขอมูลที่ใชในการศึกษาคือวรรณกรรมเรื่องสั้นเรื่อง หลายชีวิต ประพันธโดย หมอมราชวงศ

คึกฤทธิ ์ปราโมช ฉบับแปลภาษาอังกฤษชื่อ Many Lives แปลโดย เมเรดิธ บอรธวคิ (Meredith 

Borthwick) โดยเก็บขอมูลหนวยสรางกรยิาเรียงทีม่ีคาํวา ‘เอา’ ทีป่รากฏในหนวยสรางกริยาเรียงที่

มีคํากริยาเรียงกนัตั้งแต 2 – 5 คํา โดยคําวา ‘เอา’ จะปรากฏตําแหนงใดในหนวยสรางกริยาเรียงก็

ได  งานวจิัยนีจ้ะวิเคราะหเฉพาะหนวยสรางกริยาเรียงชุดที่มีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูและวิเคราะห

คํากริยาที่มีผลตอการจําแนกความหมายของคํากริยา ‘เอา’ เทานัน้ ดังนี ้

- หนวยสรางกริยาเรียงที่มีประธานของหนวยสรางปรากฏชัดเจน จะวิเคราะหหนวยสรางกริยาเรียง

ที่แสดงการกระทําของประธาน เชน  

“ถาหากวา สรอยคอทองคําเสนเล็กที่หอยพระอยูจะเปนเครื่องลอใจใหใครมาหยิบเอาพระองค

นั้นไปเสีย เขาก็จะยินด”ี  ผูวิจัยจงึวิเคราะหหนวยสรางกริยาเรียง “มาหยิบเอาพระองคนั้นไป

เสีย”  ซึ่งแสดงการกระทาํของประธาน(ใคร)  
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- หนวยสรางกริยาเรียงที่ไมมปีระธานของหนวยสรางชัดเจน เนื่องจากภาษาไทยไดชื่อวาเปน pro-

drop language ทําใหละประธานของประโยคได เชน “ยายพริ้มใจหายวาบ รีบกาวลงบันไดไปยก

เอาหมอนัน้ขึ้นมาอยางบรรจง แกคอยๆ อุมเด็กนัน้ขึ้นจากหมอ และกอดเอาไวแนบกับอก” จะ

เห็นไดวาประธานของแตละประโยคยอยขางตนคือ ยายพริ้ม แมไมไดกลาวซ้าํยายพริ้มในฐานะ

ประธานทุกๆประโยค แตกส็ามารถอนุมานวายายพริ้มเปนประธานของหนวยสรางกริยาเรียงทีม่คีํา

วา ‘เอา’ ปรากฏอยูและผูวิจยัจึงวิเคราะหหนวยสรางกรยิาเรียงทีม่ีคําวา ‘เอา’ “กอดเอาไวแนบ

กับอก”  

การกําหนดขอบเขตของหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ ปรากฏอยูในลักษณะทีก่ลาว

มาขางตนทําใหสามารถวเิคราะหคํากริยาที่ปรากฏรวมกับคําวา ‘เอา’ ซึ่งมีผลในการจําแนก

ความหมายและวิเคราะหรูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’  

1.5 ขั้นตอนการศึกษาวิจยั 
1.5.1. ศึกษาคนควาเอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วกับหนวยสรางกรยิาเรยีงและเอกสารงานวิจัยที่

เกี่ยวกับการศึกษาความหมายของคําวา ‘เอา’ ในภาษาไทย  

1.5.2. เก็บขอมูลประโยคทีม่ีหนวยสรางกริยาเรียงทัง้หมดจากตนฉบบัภาษาไทยและคูประโยค

แปลภาษาอังกฤษโดยสรางเปนคลังขอมูลเทียบบท 

1.5.3. แยกขอมูลที่จะศึกษาออกมา จัดแยกประเภทหนวยสรางกรยิาเรยีงคําวา ‘เอา’ 

1.5.4. ศึกษาวเิคราะหการแปลหนวยสรางกริยาเรียงคําวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปนภาษาองักฤษ

จากคลังขอมลูเทียบบท  

1.5.5. สรุปผลการวิจยั 
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ตัวอยางหนวยสรางกริยาเรียงที่ไดจากคลังขอมูลเทียบบท 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

1. ยายพริ้มแกไมรูวาสัตวทีแ่กเอามาแนบไว

กับอกนัน้มิใชมนุษย แตเปนงูเหาทีม่ีพษิราย 

Phrim was not to know that the creature 

she held to her breast was inhuman, a 

venomous cobra. 

2. คนอืน่ที่เปนเจาของอยาเผลอก็แลวกัน ถา

เผลอเมื่อไร ลอยมันก็จะหยบิเอาเสีย 

The rightful owners had better watch out, 

or he would take their share when they 

were off guard! 

3. คราวนี้เสือเปร่ืองบอกวาจะทําเอาชื่อ เพราะ

กํานนันั้นนอกจากจะมีเงนิทองมากมายหลาย

หมื่นอยูในบานแลว ก็ยงัปรากฏวามีผูคนและ

อาวุธปนไวในบาน เพื่อรักษาทรัพยของตนอีก

ดวย 

This time he announced that he was doing 

it for the sake of his reputation, because 

the elder not only had valuables worth tens 

of thousands in his house, but also had 

people and weapons to protect his riches. 

4. พอเขาเขาไปยืนอยูใกลตัว กาํนนักเ็งยหนา

ข้ึนเอามือปองหนาบังแสงไฟมองมาทางเขา

แลวก็ถามขึ้นวา “ใคร ใครมา?” 

When he was standing close, the headman 

looked up, his hand over his eyes to shade 

the glare, glanced over, and asked, "Who 

is it? Who's there?" 

1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
1.6.1.  ไดรับความความรูเกี่ยวกับหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทย  

1.6.2. ไดทราบวิธีการ รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

1.6.3. ไดทราบวาการแปลหนวยสรางกรยิาเรียงจากภาษาไทยเปนภาษาองักฤษทีม่ีระบบ

โครงสรางทางภาษาที่แตกตางกนันั้น การแปลมีสมมูลภาพหรือไม 

1.7 นิยามศพัทที่เกีย่วของกับงานวิจยั 
ผูวิจัยใหคาํนยิามของคําศพัทที่เกี่ยวของกบังานวจิยันี ้เพื่อใหมีความเขาใจที่ชัดเจนและ 

ตรงกัน ดงันี ้

1.7.1 หนวยสรางกริยาเรียง หมายถงึหนวยสรางที่ประกอบดวยคํากรยิาจํานวนตัง้แตสองคําขึ้นไป

เรียงกนัโดยไมมีคําเชื่อมใดๆ ปรากฏคั่นระหวางคํากริยาที่อยูเรียงกนัในหนวยสรางกริยานัน้ๆ (กิง่

กาญจน เทพกาญจนา, 2553: 66)  

1.7.2 สมมูลภาพทางความหมาย หมายถงึ referential / denotative equivalence เกิดขึ้นเมื่อคํา
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ในตนฉบับและบทแปลกลาวถึงสิง่ใด ส่ิงนัน้หมายถึงสิง่เดียวกนั ผูอานมีความเขาใจตรงกัน (สุ

พรรณี ปนมณ,ี 2555: 12) การวิเคราะหวาการแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงมีสมมูลภาพหรือไมจะดู

วาบทแปลภาษาอังกฤษถายทอดองคประกอบหลกัทางความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ที่ปรากฏใน

หนวยสรางกรยิาเรียงหรือไม หากไมไดถายทอดตามนั้นก็จะวิเคราะหวาไมมีสมมูลภาพทาง

ความหมาย  
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บทที่  2 
เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

 
ในการศึกษาการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษกรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวติ (Many Lives)” ตองมีการศึกษาและทบทวนแนวคิด 

ผลงานวิจยัและวิทยานิพนธที่เกีย่วของหลายชิน้ดวยกัน ไดแก 1) แนวคิดและผลการวิจัยที่เกี่ยวกับ

หนวยสรางกรยิาเรียงในภาษาไทย 2) การศึกษาความหมายของคําวา 'เอา' 3) แนวทางการแปล 

และ 4) ผลงานที่เกี่ยวกับภาษาศาสตรคลังขอมูล 

2.1 ผลงานทีเ่กี่ยวกับหนวยสรางกรยิาเรียงในภาษาไทย 
กิ่งกาญจน เทพกาญจนา (2553: 66) ใหความหมายของคําวา “หนวยสรางกริยาเรียง” 

(Serial Verb Construction) วา มักหมายถึงหนวยสรางที่ประกอบดวยคํากริยาจํานวนตั้งแต 2 คํา

ข้ึนไปเรียงกนัโดยไมมีคําเชื่อมใดๆ ปรากฏระหวางคํากรยิา คาํกริยาทีอ่ยูเรียงกนัในหนวยสรางนัน้ 

อาจมีคํานามซึ่งทาํหนาที่กรรมปรากฏอยูดวยหรือไมก็ได ตัวอยางเชน เขานัง่ดูโทรทศัน เขาทอด

ปลากนิ  

 กิ่งกาญจน เทพกาญจนา (2553: 101) กลาววานักวจิัยแตละคนที่ศึกษาหนวยสรางกริยา

เรียงกาํหนดรายการคุณสมบัติของหนวยสรางกริยาเรียงไวตรงกนัหรอืแตกตางกนัไปบาง อยางไรก็

ตามคุณสมบัติของหนวยสรางกริยาเรียงทีน่ักวจิัยทุกคนเห็นตรงกัน มีดงันี ้ 

 1. ไมมีคําเชื่อมใดๆ ปรากฏระหวางคํากรยิาในหนวยสราง  

 2. คํากริยาทุกคําในหนวยสรางมกีาล การณลักษณะ มาลา และข้ัวบอกเลา-ปฏิเสธ 

(polarity) รวมกัน เชน เขาเดินไปซื้อของ  

3. คํากริยาในหนวยสรางมีโครงสรางผูรวมเหตุการณอยางนอยหนึ่งโครงสรางรวมกัน 

คํากริยาในหนวยสรางกริยาเรียงอาจทําหนาที่เปนภาคแสดงของผูรวมเหตุการณ เชน เขาทอดปลา

กิน หรืออาจทาํหนาที่เปนภาคแสดงของกริยาอีกคําหนึง่ในหนวยสรางก็ได เชน เขาซกัเสื้อสะอาด  

4. หนวยสรางกริยาเรียงมทีาํนองเสียง (intonation) แบบเดียวกับประโยคความเดี่ยว 

(simple sentence) และไมมีชวงหยุดระหวางคํากริยา กลาวคือผูพูดจะกลาวประโยคที่มีหนวย

สรางกริยาเรียงโดยไมมีชวงหยุด 

5. หนวยสรางกริยาเรียงแสดงเหตุการณเพียงเหตุการณเดียวแตเปนเหตกุารณแบบ 

ซับซอน  
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ในการศึกษาการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปน 

ภาษาอังกฤษกรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวติ (Many Lives)” ผูวจิัยไดนาํผลการศึกษาคุณสมบัติ

ทางดานวากยสัมพันธและทางอรรถศาสตรของหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยทีพ่บในงานวิจยั

ขางตนมาใชเปนแนวทางในการวิเคราะหการแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษ  

 

2.1.1 คุณสมบัติดานวากยสัมพันธ 
 งานวิจยัที่ศึกษาเรื่องหนวยสรางกริยาเรียงโดยละเอยีดคืองานของ (กิ่งกาญจน เทพ

กาญจนา 2553: 139-163) ซึ่งไดกลาวถึงลักษณะทางรูปและวากยสมัพันธของหนวยสรางกริยา

เรียงในภาษาไทยวามีดงันี ้คือ 

2.1.1.1 องคประกอบของหนวยสรางกริยาเรียง 

เนื่องจากภาษาไทยเปนคําโดด (isolating language) หนวยสรางกริยา 

เรียงในภาษาไทยจงึประกอบดวยคํากริยามากกวาหนึ่งคํา เชน เขานัง่ฟงดนตรีอยางเพลิดเพลนิ 

ฉันลืมเอาการบานมา 

  2.1.2.1 คณุสมบัติในแงประเภททางไวยากรณ (grammatical category) ของ

หนวยสรางกรยิาเรียง  

   นักภาษาศาสตรที่ศึกษาหนวยสรางกริยาเรียงมักกลาววาคํากริยาทกุคาํ

ในหนวยสรางกริยาเรียงจะมีประเภททางไวยากรณรวมกัน ประเภททางไวยากรณดงักลาวไดแก 

กาล (tense) การณลักษณะ (aspect) มาลา (mood) พลังวัจนกรรมปฏิบัติ (illocutionary force) 

และข้ัวบอกเลา-ปฏิเสธ (polarity value) หนวยสรางกริยาเรียงจงึมกัมหีนวยคําที่แสดงประเภท

ทางไวยากรณดังกลาวแสดงอยูที่คํากริยาคําใดคําหนึง่เพียงหนึ่งคาํซึ่งมีขอบเขตครอบคลุม

คํากริยาทั้งหนวยสราง เชน เขาไมไดยืนอานหนงัสือ จะเห็นไดวาคํากรยิาทัง้สองแยกออกจากนั

ไมได เพราะแสดงเหตุการณเพียงเหตุการณเดียวที่ประธานทาํอาการสองอยางพรอมๆกัน หนวย

สรางกริยาเรียงทัง้หนวยสรางอยูใตขอบเขตของการปฏิเสธ เราไมอาจแยกปฏิเสธคํากริยาคําใดคํา

หนึง่แตเพียงลาํพงัได  

  2.1.1.3. การมีคุณสมบัติเปนประโยคเดี่ยว (monoclausal) ของหนวยสรางกรยิา

เรียง 

   นักภาษาศาสตรที่ศึกษาหนวยสรางกริยาเรียงมีความเหน็รวมกนัวา

หนวยสรางกรยิาเรียงมีโครงสรางเปนประโยคเดี่ยว คาํกรยิาทกุคําในหนวยสรางรวมกันทําหนาที่

ภาคแสดงหนึง่หนวย เชน เขาเดินไปซื้อของ คํากริยาในหนวยสรางมปีระธานรวมกนัแสดงวา

หนวยสรางกรยิาเรียงมีโครงสรางเพยีงหนึง่หนวย  
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  2.1.1.4. การทําหนาทีเ่ปนภาคแสดงของกริยาเรียงในหนวยสราง 

   โดยปกติ คํากริยาแตละคําทาํหนาที่เปนภาคแสดง (predicate) ใน

ประโยคและมโีครงสรางผูรวมเหตุการณ ซึง่เรียกวาโครงสรางเพร็ดดิเคท – อารกิวเมนต 

(predicate – argument structure) ของตัวเอง คํากริยาในหนวยสรางกริยาเรียงอาจทําหนาทีเ่ปน

ภาคแสดงของผูรวมเหตุการณ (participant) เชน เขาทอดปลากิน หรืออาจทําหนาที่เปนภาค

แสดงของคํากริยาอีกคําหนึง่ในหนวยสรางก็ได เชน แมคานับผลไมถูก จะเหน็ไดวาคําริยา ‘ถูก’ 

ทําหนาที่ขยาย คํากริยา ‘นับ’ 

  2.1.1.5. ผลิตภาวะ (productivity) ของหนวยสรางกริยาเรียง 

   การเรียงกริยา (verb serialization) อาจมผีลิตภาวะ (productivity) สูง

หรือตํ่าก็ได ในภาษาไทยการเรียงกริยามผีลิตภาวะสูง คํากริยาสวนใหญในภาษาไทยสามารถเกดิ

ในหนวยสรางกริยาเรียงได 

  2.1.1.6. จํานวนของคาํกริยาที่อาจปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียง  

   Filbeck (1975: 127) ศึกษาหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยและเปนผู

เดียวทีก่ลาวถงึจํานวนคํากริยาที่อาจปรากฏไดในหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทย Filbeck 

สามารถสรางประโยคที่มหีนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยที่ประกอบดวยคํากริยาจํานวนมาก

ที่สุดเทาที่เขาสามารถคิดได คือจํานวน 11 คํา ปรีดาขี่รถเอาไมออกจากปากลับข้ึนไปสรางบานไว

เปนรานใหสุข  

  

2.1.2 คุณสมบัติทางดานอรรถศาสตร 
         การเรียงกนัของคํากรยิา (verb serialization) เปนกลไกทางไวยากรณที่ใชแสดง

ความหมายและหนาที่ตางๆกันในภาษา ดวยเหตนุี้ หนวยสรางกริยาเรียงจึงมีความหมายและ

หนาทีท่ีห่ลากหลาย กิง่กาญจน เทพกาญจนา (2553: 104) ไดกลาวถงึคุณสมบัติทางอรรถศาสตร

ของหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทย ไว 2 ขอหลักๆ ดงันี ้คือ 1) ความสัมพนัธทางความหมาย

ระหวางคํากรยิาหรือกรยิาวลีในหนวยสรางกริยาเรียง 2) ลักษณะของเหตุการณที่แสดงโดยหนวย

สรางกริยาเรียง 

2.1.2.1.ความสัมพันธทางความหมายระหวางคาํกริยาหรือกริยาวลีในหนวยสราง 

กริยาเรียง 

    2.1.2.1.1 การเกิดตอเนื่องกนัของเหตุการณ 2 เหตกุารณ 

        หนวยสรางกริยาเรียงประเภทนี้ประกอบดวยคํากริยา 2 คํา 

คํากริยาคาํแรกแสดงเหตุการณที่เกิดกอนเหตุการณที่แสดงโดยคํากริยาคําที่สอง ความสัมพันธ
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ระหวางคํากรยิาในหนวยสรางกริยาเรียงทีเ่ปนการเกิดตอเนื่องกันของเหตุการณ 2 เหตุการณยงั

สามารถจาํแนกออกเปนประเภทยอย ดังนี ้ 

1) การแสดงวตัถุประสงคของการกระทาํแรก  

    หนวยสรางกริยาเรียงประเภทนี้ประกอบดวยคํากริยาแสดง 

การกระทําดวยความจงใจ (Volition) 2 คําเรียงตอกนัโดยมีประธานรวมกัน หนวยสรางกริยาเรียง

ประเภทนี้มีแนวโนมที่จะแสดงการกระทําที่เรียงตอกันโดยไมมีชวงหางระหวางเหตกุารณที่ยาว

พอที่เราจะสังเกตเหน็ได คํากริยาทั้งสองอาจเปนสกรรมกริยาหรืออกรรมกริยาก็ได เชน เขาปงปลา

กิน เขาจุดบุหร่ีสูบ นอกจากนี้คํากริยาคําแรกในหนวยสรางประเภทนี้อาจเปนคาํกริยา ‘เอา’ หรือ 

‘ใช’ ก็ได เชน เขาเอามีดหั่นขนมปง เขาใชกุญแจผีเปดประตูหอง แมวาการใชคํากริยา ‘เอา’ และ 

‘ใช’ ในตวัอยางขางตนอาจทาํใหมีผูเขาใจวา คําวา ‘เอา’ และ ‘ใช’ เปนคําแสดงการกเครื่องมือ 

(Instrumental case) ซึ่งแสดงวาประธานใชคํานามที่ตามหลัง ‘เอา’ และ ‘ใช’ ในการแสดง

เครื่องมือที่ใชทําอาการที่แสดงโดยคํากริยาคําที่สอง และอาจจัดประเภทใหหนวยสรางกริยาเรียงที่

มีคําวา ‘เอา’ และ ‘ใช’ เปนหนวยสรางกรยิาเรียงที่แสดงการกเครื่องมอื แตในความเปนจริงแลว 

หนวยสรางกรยิาเรียงทีม่ีคําวา ‘เอา’ และ ‘ใช’ เปนหนวยสรางกริยาเรียงที่แสดงการเกิดตอเนื่องกัน

ของการกระทาํ 2 การกระทาํเทานัน้ ความหมายในแงการกเครื่องมอืเปนความหมายเชงิวจัน

ปฏิบัติ (pragmatic meaning) ที่เกิดจากปฏิสัมพันธทางความหมายระหวางคาํกริยาและคํานาม

ตางๆ ในประโยค  

2) การแสดงเหตกุารณกอผล  

      หนวยสรางกริยาเรียงที่แสดงการเกิดตอเนื่องของเหตุการณ 

ประเภทเหตกุารณกอผลประกอบดวยคาํกริยาคําแรกซึง่แสดงเหตกุารณเหตุและคํากริยาคาํที่สอง

แสดงเหตุการณผล เชน ผูรายฆาตํารวจตาย เขาลางรถสะอาด  

 

    2.1.2.1.2 การเกิดพรอมกนัของเหตุการณสองเหตุการณ 

       หนวยสรางกริยาเรียงประเภทนี้ ประกอบดวยคํากริยาแสดง

การกระทํา 2 คํา หรือกริยาวลี 2 วลี ซึง่แสดงเหตุการณที่เกิดขึ้นพรอมกัน 2 เหตุการณในเวลา

เดียวกนัและกระทําโดยประธานคนเดียวกนั เชน เขาโบกมือลา เขาตะโกนตอบ  

    2.1.2.1.3 คํากริยาคําหนึง่แสดงอากัปกิริยาหรือลักษณะของการกระทาํที่

แสดงโดยคํากริยาอีกคําหนึง่ มี 2 ลักษณะ ดังนี ้

       1) ลักษณะทาทางของรางกายขณะที่ประธานกาํลังกระทํา

อาการ เชน เขากําลงันั่งอานหนงัสือพมิพ เขาเดินกนิไอศกรีม  
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      2) ลักษณะ อากัปกิริยา และวิธีการในการกระทําอาการของ

ประธานหรือลักษณะของการเกิดขึ้นของเหตุการณ เชน เขาแอบกินขนมในหองเรียน เขาลอบขน

ยาเสพติด  

    2.1.2.1.4 คํากริยาคําหนึง่แสดงความรูสึกหรือทัศนคตทิีม่ีตอการกระทาํ

ที่แสดงโดยคํากริยาอีกคาํหนึ่ง เชน เขาชอบวายน้าํ เขาเบื่อเรียน 

    2.1.2.1.5 คํากริยาคําหนึง่แสดงการรับรู (ทางประสาทสมัผัส) เหตุการณ

ที่แสดงโดยคํากริยาอีกคาํหนึ่ง เชน ฉันเหน็เขาตกบนัได ฉันไดยินเขาตําหนิเธอ 

    2.1.2.1.6 คํากริยาคําหนึง่แสดงการ “ปฏิบัติการ” ตอการกระทาํหนึ่งๆ 

เชน เขาเริ่มทาสีบาน เขาหยุดรองเพลง  

    2.1.2.1.7 ความสัมพันธในเชิงเทาเทียมกนัและเปรียบเทียบ เปน เชน 

เขาสูงเทาฉัน เขาพูดเหมือนเด็ก  

    2.1.2.1.8 คํากริยาเรียงแสดงทิศทางของการเคลื่อนที่ทีแ่สดงโดย

คํากริยาอกีคําหนึง่ หนวยสรางกริยาเรียงอาจประกอบดวยคํากริยาแสดงทิศทางไดมากกวา 1 คํา 

นอกจากคํากริยาแสดงทิศทางจะแสดงการเคลื่อนที่และแสดงทิศทางแลว คํากริยาชนิดนี้อาจ

แสดงความหมายอืน่ๆ ดวย อาทเิชน อากปักิริยาของการเคลื่อนที่และลักษณะของเสนทางการ

เคลื่อนที ่เชน เขาขับรถกลบัไป เขาเดินออมขึ้นมา 

 

2.1.2.2 ลักษณะของเหตุการณที่แสดงโดยหนวยสรางกริยาเรยีง 

   ลักษณะของเหตุการณที่หนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยแสดง มีดังนี ้

    2.1.2.2.1 หนวยสรางกริยาเรียงแสดงเหตกุารณที่เกิดเรียงตอกนัโดยไมมี

ชวงหางที่สังเกตไดและมีความเปนไปไดสูงในความเปนจริงในโลกที่เหตุการณทั้งสองจะเกิดเรยีง

ตอกัน เชน เขายกมือไหว แจกันตกแตก  

     2.1.2.2.2 หนวยสรางกริยาเรียงแสดงเหตกุารณจําแนกที่เกิดพรอมกนั

และแสดงเหตกุารณแบบวตัถุวิสัยเพียงเหตุการณเดียว (ความเปนจริงในโลกที่รูปภาษาบอก

เหตุการณอางถึง) หนวยสรางกริยาเรียงบางประเภทในภาษาไทยอาจแสดงเหตุการณประจํา

คํากริยาที่เกิดในเวลาเดียวกนัและเปนเหตกุารณประจําคํากริยาที่มีประธานรวมกัน เชน เขาโบก

มือลา คํากริยา 2 คํา ‘โบก’และ ‘ลา’ แสดงเหตุการณในโลกความเปนจริงเพียง 1 เหตกุารณ 

ประธานทาํอาการโบกมือและลาในเวลาเดียวกนั 

2.1.2.2.3 หนวยสรางกริยาเรียงแสดงเหตกุารณที่เกิดขึ้นในลักษณะใด 
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ลักษณะหนึง่ คํากริยาคาํหนึง่เปนคาํแสดงเหตุการณซึง่อาจเปนการกระทําหรือกระบวนการใน

ขณะที่คํากริยาอีกคําหนึง่ทาํหนาที่ขยายเหตุการณแรกในแงลักษณะของการเกิดเหตุการณ เชน 

น้ําไหลเรว็ เขาวิ่งชา  

2.1.2.2.4 หนวยสรางกริยาเรียงแสดงการ “ปฎิบัติการ” ตอการกระทาํ 

หนึง่ๆ คํากริยาคําหนึง่แสดงการปฎิบัติการตอการกระทาํหนึ่งๆในแงการเริ่ม การพัก การหยดุ การ

ลืม การเลื่อน เชน เขาเร่ิมทาสีบาน เขาลมืทําการบาน 

2.1.2.2..5 หนวยสรางกริยาเรียงแสดงความรูสึกหรือทัศนคติที่มีตอ 

เหตุการณหนึง่ๆ เชน เขาชอบวายน้าํ เขาตองการไปตางประเทศ  

2.1.2.2..6 หนวยสรางกริยาเรียงแสดงเหตกุารณทางประสาทสมัผัส อาจ 

เปนการเหน็ การไดยิน การมอง หรือการฟงก็ได เชน ฉันเห็นเขาขโมยเงิน ฉันไดยินเขารองเพลง  

 

2.2 งานวิจัยที่เกี่ยวกับการศึกษาความหมายของคําวา 'เอา' ในภาษาไทยของจิรัชย 
หิรัญรัศ 

งานวิจยัของ จิรัชย หิรัญรัศ (2550: 34, 35, 129) ศึกษาความหมายตางๆของคําวา เอา 

ในภาษาไทย จิรัชยกลาววา ความหมายของคําวา เอา ในภาษาไทยนัน้แบงออกเปน 3 ประเภท

ใหญๆ ไดแก ความหมายประจําคํา ความหมายทางไวยากรณ และความหมายทางวัจนปฏิบัติ

ศาสตร  
2.2.1 ความหมายประจําคําของคําวา เอา  
         ความหมายนี้เปนความหมายที่ปรากฏในฐานะของคํากริยาเพียงอยางเดียวเทานัน้ 

โดยอาจจะเปนคํากริยาตัวแรกหรือตัวที่สองในหนวยสรางกริยาเรียง หรือเปนคํากริยาโดดๆ ไมตอง

มีคํากริยาอืน่ๆปรากฏรวมกไ็ด ความหมายประจําคําของคํากริยา ‘เอา’ มีทัง้หมด 4 ความหมาย 

ไดแก 1) การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 2) การตองการ 3) การมีเพศสัมพนัธ และ 4) การ

กําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาทีแ่ทนสิง่หนึ่ง  

2.2.1.1 การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 

ความหมายการยายวัตุเปาหมายมาไวกบัตัวเปนความหมายพืน้ฐานของ 

คําวา ‘เอา’ ในภาษาไทยกอนที่จะขยายความหมายออกไปยังความหมายอืน่ๆ ซึ่งความหมายแกน 

หรือความหมายพืน้ฐานเปนความหมายที่ปรากฏมากที่สุดเมื่อเทียบกับความหมายอื่นๆ  งานวิจยั

ของจิรัชยใหความหมายพื้นฐานของคาํวา ‘เอา’ วาหมายถึงเหตุการณของการ “ยายวัตถุเปาหมาย

มาไวกับตัว” สวนมากแลวมักจะเปนเหตุการณการกระทําที่มีลักษณะทางกายภาพที่มกีารใช

อวัยวะของคนในการกระทาํอาการ คาํวา ‘เอา’ ฉากเหตกุารณจะประกอบไปดวย ผูรวมเหตุการณ 
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3 สวน ไดแก 1) บุคคลผูที่กระทํากริยา 2) ส่ิงของทีเ่ปนวตัถุเปาหมายของการ ‘เอา’ และ 3) 

ตําแหนงเดิมของวัตถุเปาหมาย คาํวา ‘เอา’ ในความหมายการยายวัตถเุปาหมายมาไวกับตัวนี้มัก

มีบุพบทวลี ‘จาก ไป ข้ึน ลง มา’ ฯลฯ ปรากฏอยูดวยเพือ่บอกทิศทางการเคลื่อนที่ของวัตถุ

เปาหมาย นอกจากนี้ความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัวยงัประกอบไปดวย 1)  มโน

ทัศนของการพกพา 2) มโนทัศนของการครอบครองในคําวา ‘เอา’ และ 3) สถานะของคําวา ‘เอา’ 

ในหนวยสรางกริยาเรียง 

2.2.1.1.1 มโนทัศนของการพกพา  

    จิรัชย หิรัญรัศ (2550: 42) กลาววา มโนทัศนของการ ‘พกพา’  

และ ‘ยายเปาหมายมาไวกบัตัว’ เปนมโนทัศนที่คลายกนัมาก เพราะในการพกพาบางสิง่บางอยาง

ไปยังสถานที่ใดสถานทีห่นึง่ สามารถอนุมานไดวาประธานหรือผูพูดไดทําการ ‘หยิบฉวย’ ควาเอา

ส่ิงนัน้มาไวกับตัวเองกอน ความหมายของกริยา ‘เอา’ ในโครงสรางมโนทัศนของการพกพา จะมี

ความหมายคลายความหมายของคํากริยา ‘พก’ หรือ ‘พกพา’ อยางไรก็ตามความหมายของคาํวา

เอาในมโนทัศน ‘พกพา’ มักปรากฏรวมกบัคําวา ‘ดวย’ ซึ่งแสดงการกระทําที่เกิดขึ้น พรอมๆกนั ของ

คํานามสองตวั คือการยายตําแหนงของตวัเองหรือการเคลื่อนที่ เชน เอาถุงกอลฟไปดวย 

   2.2.1.1.2  มโนทัศนของการ ‘ครอบครอง’ ในคําวา ‘เอา’ 

        ในเหตกุารณของคํากริยา ‘เอา’ นัน้ นอกจากวัตถุเปาหมาย

จะเกิดการเปลี่ยนตําแหนงแลว ผลที่ตามมาอีกอยางของเหตุการณ ‘เอา’ คือ การทีผู่กระทําได

ครอบครองวัตถุเปาหมาย แตการที่มโนทศันของการครอบครองเกิดความเดนชัดขึ้นมาเพราะ

คํานามทีห่มายถึงวัตถุเปาหมายมีลักษณะของสิ่งที่เปนรูปธรรมนอย ภาพเหตุการณของการใชมอื

หยิบฉวยจงึแสดงออกมาไดไมชัดเจนนกั ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ จึงเนนไปในเรื่องของการ

ครอบครองและเปนเจาของมากกวา เชน เอากําไรจากสินคาตัวอืน่ นอกจากนี้คํากริยาที่แสดงการ

กระทาํ ‘เอา’ ที่มีความหมายคลายกริยา ‘Take’ ในภาษาอังกฤษรวมไปถึงคํากริยา seize, grab, 

catch, hold, carry, find, obtain, acquire เปนตน มีความหมายถงึการแสดงการกระทาํ ‘เอา’ 

หรือยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว จะสงผลใหผูกระทาํไดครอบครองหรือเปนเจาของวัตถุนัน้ๆดวย  

  2.2.1.1.3  สถานะของคําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางกรยิาเรยีง  

       จิรัชย กลาววาจากการสาํรวจขอมูลของการใชคําวา ‘เอา’ ใน

ภาษาไทยพบวา คาํกริยา ‘เอา’ ที่มีความหมายพืน้ฐานนั้นสวนใหญแลวปรากฏใน “หนวยสราง

กริยาเรียง” เชน เอากอนกรวดไปกองที่ริมลําธาร คําวา ‘เอา’ เมื่อปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียง

นําหนาคํากรยิาแสดงการกระทํายังเปนการแสดงเหตุการณเพียงเหตุการณเดียวแทนที่จะเปนสอง

เหตุการณเกิดขึ้นตอเนื่องกัน ในงานวิจยัชิน้นี ้จิรัชยเสนอมุมมองวา คําวา ‘เอา’ มีสถานะเปนกริยา
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ที่ใหความหมายในแบบของความหมายประจําคําอยู โดยยังคงเปนความหมายของการยายวัตถุ

เปาหมายมาไวกับตัวในหนวยสรางกริยาเรียงประเภทนี้  

  จิรัชย ยังไดกลาวเรื่องสถานะของคําวา ‘เอา’ ในหนวยสราง 

กริยาเรียงไววา ในทางวากยสัมพันธนัน้ คาํวา ‘เอา’ ในความหมายพื้นฐานสามารถปรากฏอยูใน

ฐานะสกรรมกริยาทีท่ําหนาที่เปนคาํกริยาหลักของประโยค (ทัง้ในทางโครงสรางและทาง

อรรถศาสตร) ปรากฏเปนคํากริยาตัวแรกภายในหนวยสรางกริยาเรียง ลักษณะทางโครงสรางที่

เดนชัดของคําๆนี้ ก็คือ การที่ไมสามารถปรากฏเปนคํากริยาเดี่ยวๆได อยางนอยที่สุดจะตองมี

กริยาบอกทิศทาง (สวนใหญแลวเปนคํากริยา ‘ไป’ และ ‘มา’) หรือบุพบทวลี ‘จาก’ แสดงตําแหนง

เดิมของวัตถุเปาหมายมาปรากฏตามทาย  

    ประเด็นทีน่าสนใจอีกขอหนึ่งในการศึกษาลกัษณะของคําหลาย

ความหมายของคําวา เอา ก็คือ ประเภททางไวยากรณของคําวา ‘เอา’ ทัง้นี้ดวยเหตผุลที่วาคําวา 

‘เอา’ มีลักษณะพิเศษทางความหมายอยูอยางหนึ่ง คือเมื่อปรากฏนาํหนาคํากริยาตวัอื่นๆแลว จะมี

ความสัมพันธอยางแนบแนนกับความหมายของคํากริยาดังกลาวนั้น ผลที่ตามมากค็ือจากเดิมที่

เปนเหตุการณสองเหตุการณเกิดตอเนื่องกนัตามลาํดับเวลา ไดกลายเปนเหตกุารณสองเหตุการณ

ที่แนบแนนกนัจนแยกออกจากกนัไมได 

    นักภาษาศาสตรบางคน เชน Stine (1968: 22) อางถึงในจิรัชย 

หิรัญรัศ, 2550: 60) มีความคิดวา คําวา ‘เอา’ ที่แสดงความสัมพันธระหวางคํานามกบัคํากริยาใน

เชิงของ “เครื่องมือ” หรือ “อุปกรณ” ทีน่ํามาใชประกอบการกระทาํของกริยาตัวถัดมา จะมี

ความหมายเหมือนกับคํากรยิา ‘ใช’ เชน เราควรเอา / ใช เวลาที่มีคาคิดแกปญหาสําคัญตางๆ

ดีกวา อยางไรก็ตามในมุมมองของจิรัชย คําวา ‘เอา’ ในประโยคนี้กย็ังคงมีสถานะเปนคํากริยาทีม่ี

ความหมายประจําคําเปนความหมายพื้นฐานหรือการ “ยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว” เพราะ

คํากริยาแสดงการกระทําในประโยคมักจะเปนการกระทาํที่ใชมือในการหยิบฉวยสิ่งที่เปนเหมือน 

‘อุปกรณ’ หรือ ‘เครื่องมือ’ ซึ่งสอดคลองกับแนวความคิดของกิ่งกาญจนที่สรุปวา คาํวา ‘เอา’ ไมใช

หนวยสรางกรยิาเรียงแสดงเครื่องมือ แตเปนเพยีงหนวยสรางกรยิาเรยีงแสดงวัตถุประสงคของการ

กระทาํแรกเทานัน้ เชน เขาเอาขาวใหมหุง (กิ่งกาญจน เทพกาญจนา, 2553: 111) 

 

2.2.1.2 การตองการ 

ความหมาย “การตองการทีจ่ะไดรับวัตถุเปาหมาย” เชน ผมจะเอา 

รองเทาคูนัน้ครับ ไมไดแสดงใหเหน็ถงึการกระทาํในทางกายภาพแตอยางใด ประธานไมไดลงมือ

กระทาํการใดๆ ที่จะเคลื่อนยายวัตถุเปาหมายเขามาสูตวัเอง คํากริยา ‘เอา’ แสดงความรูสึกและ

ทัศนคติบางอยางที่ตัวประธานมีตอวัตถุเปาหมายซึง่ก็คอื ความรูสึก ตองการ อยาก ครอบครอง
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วัตถุเปาหมาย คํากริยา ‘เอา’ ที่แสดงความตองการนัน้ไมไดแสดงถึงความตองการที่จะเปน

ผูกระทํา เหมอืนความหมายคํากริยา ‘เอา’ ในความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัวแต

อยางใด ประธานแสดงบทบาทในการแสดงความตองการจะเปน “ผูไดรับ” มากกวาที่จะเปน 

“ผูกระทาํ”  

คํากริยา ‘เอา’ ในความหมายของการแสดงความตองการ สามารถใชเปน 

คํากริยารองหรือคํากริยาตัวที่สองภายในหนวยสรางกรยิาเรียงไดอีกดวย เชน แคะเอาดินจากหนิ

ที่เสื่อมสภาพแลว นอกจากนั้นคาํวา ‘เอา’ ในความหมายแสดงการตองการ ยังสามารถปรากฏ

ตามหลงัคํากรยิาไดอีกประเภทหนึ่ง ซึ่งก็คือคํากริยาที่มคีวามหมายแสดงการ “หยบิฉวย” (taking 

verb) ที่มีความหมายคลายกับคําวา ‘เอา’ อยูแลว เชน  ‘หยิบ ฉวย ควา ดึง’ เปนตน เชน ดิฉันวิง่

กลบัไปบนบาน หยิบเอากระเปาเงิน เมื่อคํากริยา ‘เอา’ ปรากฏหลังคาํกริยา กลุมดังกลาวนี ้จะ

สามารถละคํากริยาเอาไดโดยที่ประโยคไมสูญเสียความหมาย เนื่องจากความหมายของกริยากลุม

นี้ใกลเคียงกับคําวา ‘เอา’ มาก จึงสงผลใหความหมายของคํากริยากลุมนี้ซอนเหลื่อมกับ

ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ และในทางกลับกนัความหมายของคาํกริยา ‘เอา’ กเ็หลื่อมกับ

คํากริยากลุมนี้ดวยเชนกัน  

2.2.1.3 การมเีพศสัมพนัธ 

ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ที่หมายถงึ มีเพศสัมพันธ เปนความหมาย 

ที่ปรากฏเฉพาะในภาษาพูดที่ไมเปนทางการ และมีความหยาบคายแฝง ความหมายของคํากริยา 

‘เอา’ ทีห่มายถึงมีเพศสัมพนัธ เปนความหมายที่ขยายมาจากความหมายของการตองการ 

ครอบครอง  

2.2.1.4 การกาํหนดใหส่ิงหนึ่งทําหนาที่แทนสิง่หนึง่ 

คํากริยาที่ปรากฏตามหลงัคาํกริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางกริยาเรียงที ่

สามารถสงผลตอความหมายของคํากริยา คือ คํากริยา ‘เปน’ เชน ครูบางคนถือเอาการลงโทษเดก็

แรงๆเปนความสุข ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ในความหมายนี้ คือ การที่ประธาน คิด 

พิจารณา หรือกําหนด ใหวัตถุเปาหมายเปลี่ยนสภาพกลายไปเปนหรือมีสถานะเดียวกันกับอีกวัตถุ

เปาหมายหนึ่ง ซึ่งจะเหน็วาการเปลี่ยนแปลงดังกลาวนั้นไมไดเปนการเปลี่ยนแปลงทางกายภาพ

หรือในโลกความเปนจริงอนัสามารถมองเห็นไดดวยตาแตอยางใด เปนเพยีงทัศนคติของตัว

ประธานที่มีตอวัตถุเปาหมาย  

นอกจากแสดงความหมายประจําคําแลว คําวา ‘เอา’ ในฐานะคํากริยายังแสดง 

ความหมายทางไวยากรณอีกดวย  
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2.2.2 ความหมายทางไวยากรณ  
         คือความหมายของคาํที่ไมมีความสมบูรณดานศพัทหรือไมมีความหมายในตัวเอง 

ตองอาศัยบริบทหรือความหมายของคําอื่นๆ ภายในประโยคมาใชในการระบุความหมาย 

ความหมายทางไวยากรณของคําวา ‘เอา’ ในภาษาไทยมีอยูความหมายเดียว คือ ความหมายการ

แสดงการีต การแสดงการีตคือการทําใหวตัถุเปาหมายเกิดการเปลี่ยนแปลง คํากริยา ‘เอา’ เมื่อ

ปรากฏรวมกนักับคํากริยา ‘ให ถงึ’ จะเนนแงมุมความหมายที่แสดงการีตหรือการเปลี่ยนแปลง

สภาพออกมา เชน ทุบกระจกแรงๆสิ เอาใหแตกเลย เอากันถงึตาย คํากริยา ‘เอา’ ในความหมาย

แสดงการีตแสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงของวัตถุเปาหมาย การเปลี่ยนแปลงสภาพนี้เปนไดทั้งการ

เปล่ียนแปลงสภาพทางกายภาพและทางอารมณความรูสึก เชน เอามันใหหลาบจําไมกลาหืออีก 

คํากริยา ‘หลาบจํา’ แสดงใหเห็นการเปลีย่นแปลงทางดานอารมณ ความรูสึก (จิรัชย หิรัญรัศ, 

2550: 81) 
 2.2.3 ความหมายทางวจันปฏิบัติศาสตรของคําวา ‘เอา’  
          เปนความหมายทีพ่บไดในสถานะของคําอนุภาคและดัชนีปริจเฉท ซึง่ก็คือ

ความหมายทีใ่ชสําหรับแสดงขอมูลที ่“เสริม” ข้ึนมาใหกบัประโยคเทานั้น แมวาประโยคจะขาด

ความหมายดงักลาวไปก็ยงัสามารถสื่อสารกันเขาใจได มีอยูทัง้หมด 4 ความหมายดวยกนั ไดแก 

 1) การตั้งใจเลอืก 

 2) การตกเปนผูรับผลของการกระทํา 

 3) การเกริ่นนาํเขาสูเนื้อหา 

 4) การตัดบท  

   

 การศึกษาความหมายของคาํวา 'เอา' ในภาษาไทยของจรัิชย หิรัญรัศ จะนาํมาใชเปน

กรอบในการวเิคราะหความหมายหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ ในการศึกษาการแปลหนวย

สรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษกรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวิต (Many 

Lives)” 

 

2.3 แนวทางการแปล 
แนวทางการแปลที่เปนประโยชนตอการทาํวิจัยชิ้นนี้ มีดงันี้คือ  

      2.3.1 แนวทางการแปลของ Peter Newmark 
          Newmark (1988: 48) กลาวถึง สมมูลภาพทางความหมาย (Equivalent Effect) ไว

วา คือการถายทอดความหมายฉบับแปลใหผูอานฉบับแปลไดรับความหมายเทียบเทากบัผูอาน
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ตนฉบับ Newmark กลาววา วิธกีารแปลแบบเอาความ (semantic translation) เปนวิธีการแปลที่

เหมาะสมสาํหรับการแปลงานวรรณกรรม  เนื่องจากการแปลวรรณกรรมมุงใหผูอานแตละคนเกิด

จินตนาการ ผูแปลมีหนาทีถ่ายทอดอารมณ ความรูสึก ใจความ น้าํเสยีง ลักษณะการใชภาษาของ

ผูเขียนที่ผูแปลไดจากการอานตนฉบับใหผูอานฉบับแปลไดรับอารมณ ความรูสึกเฉกเดียวกัน 

   2.3.2 แนวทางการแปลวรรณกรรม 
         วัลยา วิวฒันศร (2547: 149, 156) ใหคํานิยามการแปลวรรณกรรมไววา การแปล

วรรณกรรมคือการถายทอดความหมายและวรรณศิลปจากตัวบทภาษาหนึง่ ไปเปนตัวบทอีกภาษา

หนึง่ถงึระดับการสรางสรรคของนักประพนัธ โดยยงัรักษาบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับภาษา

เดิมและคํานงึถึงผูอานฉบับแปลเสมอกัน วัลยายังไดกลาวถงึ การถายทอดความหมาย การแปลไว

วา ในการแปลผูแปลมิไดนั่งคิดถึงลักษณะรูปประโยคและชื่อเรียกทางไวยากรณ หากแตจับ

ใจความและแปลใหครบถวนโดยคาํนึงถึงตรรกะในการใชภาษา 

2.3.3 แนวคิดเรื่องการใช Scenes- and-Frames Semantics ในการแปล 
         วรรณา แสงอรามเรือง (2552: 55-61) กลาววา Fillmore (1977) ไดสรางทฤษฎี

เกี่ยวกับความหมายโดยพิจารณาภาพรวมของโครงสรางภาษา การใชภาษา ความเขาใจภาษา 

การเปลี่ยนแปลงของภาษาและการเรียนรูภาษา โดยกลาววา ความรูตนแบบของแตละคนสรางมา

จากประสบการณของบุคคลนั้นเชนเดียวกนักับการเรียนรูภาษาของเดก็ โดยเริ่มแรกจะเรียนรู

ความหมายจากภาพรวมของสถานการณในขณะนัน้ และจากสถานการณนั้นเอง ผูนั้นก็จะ

พยายามทาํใหเปนนามธรรมเพื่อจะนําไปใชในสถานการณใหม โดยจะพิจารณาดูวาตนจะสามารถ

นําคําศพัทที่ใชเรียกสถานการณที่ตนเคยประสบมาใชเรียกสถานการณใหมไดหรือไม 

ประสบการณที่แตละคนประสบมาเรียกวา Scene คําหรือรูปแบบภาษาที่ใชเรียกสถานการณนั้น 

คือ Frame รูปแบบทางภาษาศาสตรที่ปรากฏในตัวบทจะทําหนาที่กระตุนใหเกิดจนิตภาพ และ

จินตภาพนี้จะไปกระตุนรูปแบบภาษาและจินตภาพอืน่ๆ รูปแบบภาษา (frames) ที่ผูพูดหรือ

ผูเขียนเลือกนาํมาใชในการสื่อสารจะกระตุนใหเกิดภาพ (scenes) ในสมองของผูฟงหรือผูอาน 

ดังนัน้ผูแปลอาจประสบปญหาในการใชภาษาใหเกิด scenes ตามที่เจาของภาษาหรอืผูเขียนตั้งใจ

ใหเกิด ผูแปลจึงตองพยายามเลือกสรร frames ในภาษาปลายทางที่เหมาะสม โดยคาํนงึวาตน

ตองการใหเกดิ scenes ใดในจินตภาพของผูอานงานแปล การเลือกสรร frames ทีเ่หมาะสมนี้ทาํ

ใหผูแปลจะตองรูจักตัดสินใจโดยอาศัยความสามารถทางภาษาปลายทางของผูแปล เนื่องจากผู

แปลตองยอยขอมูลที่ไดจาก frames ในตนฉบับและตองอาศัยความรูตนแบบเกี่ยวกับเร่ืองตางๆ ที่

ผูแปลมีอยูเพือ่สราง scenes ตามที่ตวับทตองการสื่อ  
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แนวทางการแปลของ Newmark กลาวถงึการแปลแบบเอาความซึ่งเปนวิธกีารแปลที่ใชใน

การแปลวรรณกรรมและแนวทางการแปลวรรณกรรมไดนํามาใชเปนแนวทางในการวจิัยนี ้เพราะ

ขอมูลที่นาํมาศึกษาวเิคราะห คือ หนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ ในเรื่อง “หลายชีวิต (Many 

Lives)” ซึ่งเปนงานวรรณกรรม  แนวคิดเรื่องการใช Scenes- and-Frames Semantics ในการ

แปล นํามาใชเปนกรอบในงานวิจยัชิ้นนี้เพราะบางความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ เปนคํากริยาที่

แสดงภาพเหตุการณ แนวคิดเรื่องการใช Scenes- and-Frames Semantics ในการแปลจึงมีความ

เหมาะสมจะใชเปนกรอบในการวิเคราะหวาบทแปลแปลใหเหน็ภาพเหตุการณไดเชนเดียวกนักับ

ภาพเหตุการณในตัวบทตนฉบับหรือไม 

 

2.4 ผลงานทีเ่กี่ยวกับภาษาศาสตรคลังขอมูล 
 งานวิจยัชิ้นนี้ใชวรรณกรรมเรื่อง หลายชวีติ ที่มีการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ

เปนขอมูลในการศึกษา ตนฉบับและบทแปลของวรรณกรรมดังกลาวจัดเก็บไวในรูปแบบคลังขอมูล

ไฟลเอกสารและนํามาสืบคนโดยใชระเบยีบวิธีของภาษาศาสตรคลังขอมูล ดังนั้นผลงานเกีย่วกบั

ภาษาศาสตรคลังขอมูลจึงเปนสวนสําคัญในการทํางานวิจัยชิน้นี ้เพราะตองใชคลังขอมูลภาษาที่

จัดเก็บไวทัง้สองภาษามาจดัทําคลังขอมลูเทียบบทเพื่อทําการสืบคนและนําขอมูลที่ไดมาทาํการ

วิเคราะห  

 วิโรจน อรุณมานะกุล  (2553:1) กลาววา คลังขอมูลภาษา (corpus) คือ ขอมูลภาษา

เขียนหรือภาษาพูดทีเ่ปนภาษาที่ใชจริงซึ่งไดรวบรวมขึ้นมาในปริมาณที่มากเพยีงพอตาม

ขอกําหนดหรอืเงื่อนไขทีก่ําหนดขึ้น เพื่อนาํคลังขอมูลนัน้มาใชประโยชนในการศึกษาเรื่องตางๆที่

เกี่ยวของกับภาษา ในปจจุบนั เมื่อกลาวถงึคลังขอมูลภาษาจะหมายถึงขอมูลภาษาที่ไดมีการเกบ็

บันทกึไวในระบบคอมพิวเตอร เนื่องจากคลังขอมูลภาษาเปนแหลงที่ใหขอมูลการใชภาษาที่เกิดขึน้

จริง คลังขอมลูภาษาจงึเปนแหลงขอมูลทีสํ่าคัญตอการศึกษาวจิัยทางดานภาษาและการสอน

ภาษานั้นๆ  

 วิโรจน อรุณมานะกุล  (2553:21) กลาวถงึประเภทคลังขอมูลภาษาวา สามารถจาํแนกได

ตามเกณฑตางๆที่กาํหนดขึน้ เชน จาํแนกตามวัตถุประสงค จําแนกตามลักษณะขอมูล หรือจําแนก

ตามรูปแบบวธิีในการเก็บ หากเปนการจําแนกตามวัตถปุระสงคการใช ก็แบงไดเปนคลังขอมูล

ภาษาแบบทัว่ไป (general corpora) และคลังขอมูลภาษาเฉพาะทาง (specialized corpora) 

หากพิจารณาจําแนกตามลกัษณะขอมูลภาษา สามารถแบงไดเปนคลังขอมูลภาษาพูด หรือ

คลังขอมูลภาษาเขียน  ถาจาํแนกตามลักษณะการจัดเก็บขอมูล คลังขอมูลภาษาแบงไดเปน 

คลังขอมูลที่เกบ็เฉพาะตัวบทหรือขอความลวน (plain text) หรือคลังขอมูลที่เก็บขอความที่มีการ
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กํากับขอมูลอ่ืนไวดวย (annotated text) เมื่อพิจารณาจาํแนกตามจํานวนภาษา ก็สามารถแบงได

เปนคลังขอมูลภาษาเดียว (monolingual corpora) หรือคลังขอมูลหลายภาษา (multilingual 

corpora) คลังขอมูลหลายภาษาอาจหมายถึงคลงัขอมลูภาษาที่มีโครงสรางแบบเดยีวกนั เลือก

เก็บตัวบทตางๆเหมือนกัน แตทําในคนละภาษา เพื่อใหสามารถเปรียบเทียบความเหมือนความ

ตางระหวางภาษาได คลงัขอมูลภาษาแบบนี้เรียกจะเรียกวาเปนคลงัขอมูลเทียบภาษา 

(comparable corpora) สวนคลังขอมูลหลายภาษาทีเ่กบ็ภาษาที่เทยีบระหวางตวับท

ภาษาตนฉบบักับภาษาแปลนั้นจะเรียกวา คลังขอมูลเทียบบท (parallel corpora) คลังขอมูล

ประเภทหลงันีจ้ะเปนประโยชนตอการทํางานของนักแปลและตอการคนควาวิจัยดานศาสตรการ

แปล (translation study) คลังขอมูลประเภทนี้จะตองมกีารจับคู (align) ระหวางขอความตนฉบับ

และขอความที่แปลเพื่อใหสามารถดงึขอมลูทั้งสองสวนออกมาแสดงพรอมกันได  

 งานวิจยันี้ใชคลังขอมูลเทยีบบทที่เทียบระหวางภาษาตัวตนฉบับและภาษาแปลเรื่อง 

หลายชีวิต ในการสืบคนขอมูลเพื่อวเิคราะหการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ จาก

ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ซึ่งจะกลาวถึงโดยละเอียดในบทที่ 3 ตอไป 
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บทที่  3 

คลังขอมูลที่นํามาศึกษาและระเบียบวิธีวิจัย 

 
ผูวิจัยจัดสรางคลังขอมูลที่นาํมาศึกษาและใชระเบียบวธิีวิจัยตามแนวทางของ

ภาษาศาสตรคลังขอมูลเพื่อศึกษาวจิัยการแปลหนวยสรางกริยาเรียงทีม่ีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยู 

จากนั้นจงึสืบคนคลังขอมูลโดยใชตัวบงชีห้นวยสรางกริยาเรียงคาํวา ‘เอา’ และเสนอผลการสืบคน

คลังขอมูลและการจําแนกประเภท จาํแนกประโยคทีเ่ปนคูประโยคภาษาอังกฤษของหนวยสราง

กริยาเรียงคําวา ‘เอา’ โดยแตละขั้นตอนมีรายละเอยีดดังตอไปนี้ 

3.1 การสรางและจัดเก็บคลังขอมลู 
วิธีดําเนินการวิจัยการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษกรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวติ (Many Lives)” มีข้ันตอนดังนี ้

3.1.1 เก็บขอมูลในรูปแบบไฟลเอกสารนามสกุล .txt ซึ่งแบงเปนเรื่อง “หลายชีวิต” ฉบับ

ภาษาไทย จาํนวนประมาณ 89,143 คํา ฉบับแปลภาษาอังกฤษเรื่อง Many Lives จํานวน

ประมาณ 71,401 คํา  

3.1.2 นาํไฟลเอกสารฉบับภาษาไทยเรื่อง “หลายชีวิต” เปดผานโปรแกรม Thai 

Concordance โดยใชคําสั่ง Add Dir +=> เพื่อสืบคนขอมูลที่ตองการ 

3.1.3 พิมพคําวา ‘เอา’ ในชอง Search for: เพื่อคนประโยคที่มีคําวา ‘เอา’ กดชอง 

Concord โปรแกรมจะประมวลผลและแสดงขอมูลที่มีคาํวา ‘เอา’ ทั้งหมดที่ปรากฏในคลังขอมูล  

3.1.4 เลือกคําวา ‘เอา’ ที่ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงออกมาสรางเปนคลังขอมูลภาษา

เทียบบท (Parallel Corpus)  โดยจัดเรียงประโยคที่มีคาํวา ‘เอา’ ในภาษาไทยพรอมกับจัดเรียง

ประโยคฉบับแปลภาษาอังกฤษในโปรแกรม Microsoft Excel โดยแบงบรรทัดประโยคละบรรทัดให

ประโยคตนฉบับภาษาไทยตรงกับฉบับแปลภาษาองักฤษ วิธีการนี้จะทําใหไดคูประโยคตนฉบับ

ภาษาไทยที่มคีําวา ‘เอา’ และฉบับแปลภาษาอังกฤษเปนคูประโยคปรากฏในบรรทัดเดียวกนัมี

เนื้อความเทาเทียมกัน  

3.1.5 รายงานผลเชิงปริมาณวาพบหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ ในเรื่อง “หลาย

ชีวิต” จํานวนเทาใด 

3.2 การสืบคนคลังขอมลูโดยใชตัวบงชีห้นวยสรางกริยาเรยีงที่มคํีาวา ‘เอา’ 
 เนื่องจากงานวิจัยชิน้นีมุ้งศกึษาเฉพาะคําวา ‘เอา’ จากเรื่อง “หลายชวีติ” โดยศึกษาคําวา

‘เอา’ ที่ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงทีม่คีํากริยาที่เรียงกนัตั้งแต 2 – 5 คํา โดยคําวา ‘เอา’ จะ
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ปรากฏตําแหนงใดในหนวยสรางกริยาเรียงนีก้็ได  ดังนั้นผูวิจัยจงึไมรวมคําวา ‘เอา’ ที่ไมไดปรากฏ

ในหนวยสรางกริยาเรียงหรือที่ปรากฏในลกัษณะอื่นไวในขอมูลทีน่ํามาศึกษา เชน 

 3.2.1 คําวาเอาที่ปรากฏเปนกริยาเดี่ยวเพยีงตัวเดยีวในประโยค เชน  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

“หาสิบ” คุณนายตอบ “ฉันพดูคําเดียวเทานั้น 

ถาไมเอาก็แลวกันไป” 

"Fifty," said Khun Nai, "That's my only offer. 

Take it or leave it." 

ประโยคขางตน  คาํวา ‘เอา’ ในประโยคนี้ไมไดปรากฏในหนวยสรางกรยิาเรียงแตปรากฏเปน

คํากริยาเพียงตัวเดียวของประโยค  

 3.2.2 คําวา ‘เอา’ ที่ปรากฏเปนขอความเชงิเปรียบ 

         สุพรรณี ปนมณี (2552: 143 – 144) กลาววา ขอความเชิงเปรียบที่สําคัญๆคือ 

สํานวน (idioms) การใชส่ิงหนึง่แทนที่อีกส่ิงหนึ่ง (metonymy) การใชสวนหนึง่ของสิ่งใดสิ่งหนึง่

แทนที่ส่ิงนั้นทัง้หมด (synecdoche) อุปมา (simile) อุปลักษณ (metaphor) คําหลีกเลี่ยงคําไม

สุภาพ (euphemism) และคํากลาวเกนิจริง ซึ่งความหมายเชงิเปรียบนี้ไมสามารถแปลแบบคําตอ

คําใหส่ือความหมายตรงตามความหมายที่แทจริงได จงึตองมีวิธกีารแปลที่เฉพาะเจาะจงไปที่ตอง

นํามากลาวถึงเปนพเิศษ ดังนั้นผูวิจัยจงึไมนําขอความทีม่ีคําวา ‘เอา’ ที่ปรากฏเปนขอความเชงิ

เปรียบมาวิเคราะหในงานวจิัยชิ้นนี้ แมคาํวา ‘เอา’ ปรากฏเปนขอความเชิงเปรียบจะมีลักษณะการ

ปรากฏในรูปแบบหนวยสรางกริยาเรียงก็ตาม เชน 

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

นานเขากก็ลายเปนบุคคลทีถู่กลืม ถึงแมวาจะ

มองหนากันอยูทุกวันก็ไมมีใครเอาใจใส ไมมี

ใครสนใจ 

No-one took any notice or interest in him, 

although they saw him every day. 

ประโยคขางตนนี้คาํวา ‘เอาใจใส’ ไมไดปรากฏเปนหนวยสรางกรยิาเรยีง ตามพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ. 2542 ‘เอาใจใส’ จัดวาเปนคํากริยา แมจะมีคําหลายคํามาประกอบ

กันแตก็ถือวาเปนเพยีงหนึ่งหนวยคํา (lexicalized) หนวยคํา ‘เอาใจใส’ ทาํหนาที่เปนเพียงกริยาตัว

เดียวของประโยค ถงึแมวา คาํวา ‘ใจ’ ในหนวยคาํ ‘เอาใจใส’ จะเปนสิง่ของจับตองได (concrete 

entity) แตความหมายของคําวา ‘เอาใจใส’ ไมใชความหมายตรงตัววา เอาหวัใจไปใส แตอยางใด 

คําวา ‘เอาใจใส’ เปนขอความเชิงเปรียบเทยีบ มีความหมายวา ใฝใจ ตั้งใจ คําวา ‘เอาใจใส’  ถือ

เปนเสมือนหนวยคําเพียงหนวยเดียวจึงไมนับเปนหนวยสรางกริยาเรียง 

3.2.3 คําวา ‘เอา’ ที่มีความหมายทางวัจนปฏิบัติศาสตร 

          จิรัชย หิรัญรัศ (2550: 31, 84) กลาววา คาํวา ‘เอา’ ที่มีความหมายทางวัจนปฏิบัติ

ศาสตรเปนความหมายทีพ่บไดในคําวา ‘เอา’ ที่มีสถานะเปนคําอนุภาคและดัชนีปริจเฉท โดย
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ความหมายทางวัจนปฏิบัตศิาสตรนั้นถือไดวาเปนเพยีงความหมายทีใ่ชสําหรับแสดงขอมูลที ่

“เสริม” ข้ึนมาใหกับประโยคเทานัน้ แมวาประโยคจะขาดความหมายดังกลาวไปก็ยงัสามารถ

ส่ือสารกันเขาใจได เนื่องจากไมไดเปนความหมายหลักที่สําคัญของประโยคแตอยางใด คําวา ‘เอา’ 

ในวลีประเภทนี้จะขาดคุณสมบัติของการเปนคํากริยาพรอมกับทําหนาที่เปนดัชนปีริจเฉทแทน เชน  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

แตคําพูดสองสามคําที่ไดยินจากพวกคนใช

ผูหญิงที่โตกวาวา “อยางคณุพงศ นี้ถาใครได

เปนลูกเปนผวัก็สบาย หนาตาก็ดี ใจก็ด ีแลวก็

รวยเสียดวย คณุนายเปนอะไรไป สมบัติก็จะตก

แกคุณพงศ” ทําใหพรรณีเร่ิมเปลี่ยนความนึก

คิดเอา 

Then she heard some of the older servants 

saying, "Whoever gets a man like Master 

Phong for a husband will be in luck. Good 

looking, kind, and rich to boot. If anything 

happens to Khun Nai, Phong'll inherit," and 

her feelings began to change. 

 ประโยคขางตน คําวา ‘เอา’ เปนคําอนุภาคปรากฏดานทายคาํกริยา ‘เปล่ียน’ คําวา ‘เอา’ 

ปรากฏโดยใหความหมายเสริม เนน โดยจะมีหรือไมมีอยูในประโยคกไ็ด จิรัชย หิรัญรัศ (2550:  

88) กลาววา คุณสมบัติของหนวยคําทีท่ําหนาทีเ่ปนคําอนุภาคของประโยค กลาวคอื เราสามารถ

ละคําวา ‘เอา’ ไดโดยไมทําใหความหมายของประโยคเสียไปแตอยางใด  

3.3 คลังขอมลูและการจาํแนกประเภท จําแนกประโยคที่เปนคูประโยคภาษาอังกฤษของ
หนวยสรางกริยาเรยีงที่มคํีาวา ‘เอา’ 
 จากการสืบคนคลังขอมูลเร่ือง หลายชวีิต โดยใชโปรแกรม Thai Concordance พบคําวา 

‘เอา’ ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงทัง้สิน้ 132 หนวยสราง และสามารถจําแนกประเภท

ความหมายคาํวา ‘เอา’ โดยใชหลักเกณฑจากผลการวิจยัเรื่อง “การศกึษาความหมายของคําวา 

'เอา' ในภาษาไทย” ของ จิรัชย หิรัญรัศ ไดดังนี้  

3.3.1. การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว พบจํานวน 102 หนวยสราง ประกอบดวย 

          3.3.1.1 การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว จาํนวน 7 หนวยสราง  

          ความหมายการยายวตัถุเปาหมายมาไวกับตัวเปนความหมายพื้นฐานของ 

คําวา ‘เอา’ในภาษาไทยกอนที่จะขยายความหมายออกไปยังความหมายอืน่ๆ สวนมากแลวมักจะ

เปนเหตุการณการกระทําที่มลัีกษณะทางกายภาพที่แสดงใหเห็นวาประธานกระทําอาการเพื่อยาย

เอาวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว เชน  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ยายพริ้มแกไมรูวาสัตวที่แกเอามาแนบไวกับ

อกนั้นมิใชมนษุย แตเปนงูเหาที่มพีิษราย 

Phrim was not to know that the creature 

she held to her breast was inhuman, a 

venomous cobra. 
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นอกจากนี้ความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัวยังประกอบไปดวยมโนทัศนยอย 

3 แบบคือ 1. มโนทัศนของการพกพา 2. มโนทัศนของการครอบครองในคําวา ‘เอา’ และ 3. 

ความหมายของคําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางกริยาเรียงซึ่งแบงออกเปนความหมายตางๆ ไดแก ก)

หยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาหรอืนําผูใดผูหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคใดวัตถปุระสงคหนึ่ง ข) เหตุการณที่

ปรากฏตอเนื่องกนัสองเหตุการณ ประโยคที่พบคาํวา ‘เอา’ ที่ส่ือความหมายตางเหลานี ้มีดังนี ้

 3.3.1.2 มโนทศันของการพกพา พบจํานวน 16 หนวยสราง 

            จิรัชย หิรัญรัศ  (2550: 42) กลาววา มโนทัศนของการ ‘พกพา’  และ ‘ยาย

เปาหมายมาไวกับตัว’ เปนมโนทัศนที่คลายกันมาก เพราะในการพกพาบางสิ่งบางอยางไปยงั

สถานที่ใดสถานที่หนึ่ง สามารถอนุมานไดวาประธานหรอืผูพูดไดทําการ ‘หยิบฉวย’ ควาเอาสิง่นั้น

มาไวกับตัวเองกอน ความหมายของกริยา ‘เอา’ ในโครงสรางมโนทัศนของการพกพา จะมี

ความหมายคลายความหมายของคํากริยา ‘พก’ หรือ ‘พกพา’ อยางไรก็ตามความหมายของคาํวา

เอาในมโนทัศน ‘พกพา’ มักปรากฏรวมกบัคําวา ‘ดวย’ ซึ่งแสดงการกระทําที่เกิดขึ้น พรอมๆกนั ของ

คํานามสองตวั คือการยายตําแหนงของตวัเองหรือการเคลื่อนที่ เชน  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เมื่อพรรณียังตวัเล็กๆ เวลาแมไปทํางานที่ไหนก็

มักจะเอาติดไปดวย   

When Phanni was little her mother took her 

along to work with her. 

             หนวยสรางกริยาเรียงขางตน คําวา ‘เอา’ ปรากฏพรอมกับคําวา ‘ดวย’ 

แสดงการ ‘พกพา’ วัตถุเปาหมายไปไวกับตัว กลาวคือแมยายตวัเองไปทํางานและแมพาพรรณีไป

กับแมดวย แสดงใหเห็นวาแมพาพรรณีมาไวกับตัวเองกอน แลวจงึพาทั้งตัวเองและพรรณีไป

ทํางานพรอมกัน  

3.3.1.3 มโนทศันของการ”ครอบครอง”ในคําวา ‘เอา’ พบจํานวน 5 หนวยสราง 

คํากริยา ‘เอา’ ในมโนทัศนของการ”ครอบครอง”ในคําวา ‘เอา’ แมจะสื่อ 

ความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกบัตัว แตการทีม่โนทัศนของการครอบครองมีความเดนชดั

ข้ึนมาเพราะคาํนามทีห่มายถึงวัตถุเปาหมายมีลักษณะของสิ่งที่เปนรูปธรรมนอย ภาพเหตกุารณ

ของการใชมือหยิบฉวยจงึแสดงออกมาไดไมชัดเจนนกั เชน  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

คราวนี้เสือเปร่ืองบอกวาจะทําเอาชื่อ เพราะ

กํานนันั้นนอกจากจะมีเงนิทองมากมายหลาย

หมื่นอยูในบานแลว ก็ยงัปรากฏวามีผูคนและ

อาวุธปนไวในบาน เพื่อรักษาทรัพยของตนอีก

ดวย 

 This time he announced that he was doing 

it for the sake of his reputation, because 

the elder not only had valuables worth tens 

of thousands in his house, but also had 

people and weapons to protect his riches. 
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คําวา ‘ชื่อ’ เปนสิ่งที่จับตองไมไดและมีความเปนรูปธรรมนอย ดงันัน้ 

ความหมายของคําวา 'เอา' ในประโยคที่ 3 นี้ จงึเนนไปที่มโนทัศนของการ”ครอบครอง” หรือ 

“ไดมา” มากกวา 

3.3.1.4 ความหมายของคําวา 'เอา' ในหนวยสรางกริยาเรียง  

คําวา 'เอา' ทีป่รากฏในหนวยสรางกริยาเรียงแบงประเภททาง 

ความหมายออกไดดังนี ้

           3.3.1.3.1 หยบิฉวยสิ่งใดสิ่งหนึง่มาหรือนาํผูใดผูหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงค 

ใดวัตถุประสงค หนึง่ พบจาํนวน 59 หนวยสราง 

        กิ่งกาญจน เทพกาญจนา (2553: 111) กลาววา คาํวา 'เอา' ที ่

ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยมีความหมายวา หยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึง่มาหรือนําผูใด

ผูหนึง่มาเพื่อวตัถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึ่ง เชน  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาองักฤษ (ฉบับแปล) 

มันเอื้อมมือไปเปดขวดโหลทีเ่จใสขนมแหงๆ ไว

ขาย เชน ถั่วลิสงตัด เปลือกสมโอแชอ่ิม และ

ฝอยทองกรอบ เปดขวดแลวมันก็เอามือลวงลง

ไปหยิบขนมมากินจากขวดโนนบาง ขวดนี้บาง 

ประดุจวาของทั้งรานนี้มิใชของใครอื่น แตเปน

ของมันผูเดียว 

 He reached out and took the lids off the glass 

canisters in which Che kept dry snacks like 

peanut brittle, preserved pomelo peel, and crisp 

strands of dried egg custard, and dipped his 

hand into this jar, then that, as if everything in the 

shop belonged to him. 

    หนวยสรางกรยิาเรียงขางตนแสดงใหเหน็วา ประธานเอามือลวง

เขาไปหยิบขนมขึ้นมากิน แสดงอาการหยิบฉวยสิ่งของ (ขนม) มาเพื่อวตัถุประสงคใดวัตถุประสงค

หนึง่ (กนิ)  

   3.3.1.3.2 คําวา 'เอา'   เมื่อปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงนาํหนา

คํากริยาแสดงการกระทํายงัเปนการแสดงเหตุการณเพียงเหตุการณเดยีวแทนทีจ่ะเปนสอง

เหตุการณเกิดขึ้นตอเนื่องกัน พบจาํนวน 15 หนวยสราง เชน 

 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เขาคอยๆ พยายามลุกขึ้นนัง่ แลวก็ตองเอามือ

กุมศีรษะครางเบาๆ ความเจ็บปวดมีมากที่สุด

จะประมาณ 

Carefully, he eased himself into a sitting 

position and put his hand to his head, and 

groaned softly in excruciating pain. 

ประโยคนี้ยงัมคีวามหมายประจําคําอยูคือ ยายเอาวัตถุเปาหมายมาไว 
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กับตัว ‘เอามือ’ และเมื่อคําวา 'เอา' เปนคํากริยาตัวที่หนึง่ตามมาดวยกริยาแสดงการกระทาํ 'กุม'  

ไดแสดงใหเหน็เหตกุารณทีป่รากฏตอเนื่องกนัสองเหตุการณ ซึ่งเปนเหตุการณที่มีความใกลเคียง 

ทางเวลาจนไมสามารถหาขอบเขตของเวลาที่ชัดเจนได (จิรัชย, 2550:56)   

 

3.1.2 การตองการ พบจํานวน 15 ประโยค 

                     ความหมายการตองการที่จะไดรับวัตถุเปาหมายของคาํวา ‘เอา’ แสดงความ

ความรูสึกหรือทัศนคติที่ประธานมีตอวัตถุเปาหมาย คือความรูสึก ‘ตองการ’ หรือ ‘อยาก’ ที่จะ

ครอบครองวัตถุเปาหมาย  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

คนอื่นที่เปนเจาของอยาเผลอก็แลวกนั ถาเผลอ

เมื่อไร ลอยมันก็จะหยิบเอาเสีย 

The rightful owners had better watch out, 

or he would take their share when they 

were off guard! 

ความหมายของคําวา ‘เอา’ ในประโยคนี้มคีวามหมายแสดงความ ‘ตองการ’ ประธานคือ 

ลอยมีความรูสึก ‘ตองการ’ หรือ ‘อยาก’ ที่จะครอบครองสิ่งของนัน้ๆ  

3.1.3 การมีเพศสัมพันธ ไมพบ 

         ความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ ทีม่ีความหมายวาการมีเพศสัมพนัธไมปรากฏใน

กรณีศึกษาวรรณกรรมเรื่อง หลายชีวิต  

 3.1.4 การกําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาที่แทนสิ่งหนึง่ พบจาํนวน 15 หนวยสราง 

         คํากริยาที่ปรากฏตามหลังคาํกริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางกรยิาเรยีงที่สามารถสงผล

ตอความหมายของคํากริยา คือ ‘เปน’ ความหมายของคาํกริยา ‘เอา’ ในความหมายนี้ คือ การที่

ประธาน คิด พิจารณา หรือกําหนด ใหวัตถุเปาหมายเปลี่ยนสภาพกลายไปเปนหรือมีสถานะ

เดียวกนักับอีกวัตถุเปาหมายหนึง่ ซึ่งจะเหน็วาการเปลีย่นแปลงดังกลาวนั้นไมไดเปนการ

เปล่ียนแปลงทางกายภาพหรือในโลกความเปนจริงอนัสามารถมองเห็นไดดวยตาแตอยางใด เปน

เพียงทัศนคติของตัวประธานที่มีตอวัตถุเปาหมาย  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เมื่อคนคนหนึง่ถือเอาหนาที่การงานเปนชีวิต 

เพราะไดสละชีวิตอีกอยางหนึ่งมาเพื่อหนาที่การ

งานนัน้ จงึเปนธรรมดาที่สุดในชีวิตที่จัน่จับไว

มั่นคงดวยมือทั้งสองมือนัน้ จะตองเดินกาวหนา

ออกไป และพาตัวของเขากาวไกลออกไป

ในทางที่ปรารถนา 

 Having taken up a profession for life, and 

sacrificed another kind of life for that 

profession, it was natural that the life Chan 

had taken securely in his grasp would 

proceed to carry him a long way along his 

desired route. 
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ในประโยคนี้ ประธาน (คนคนหนึ่ง) ไดกาํหนดใหหนาที่การงานเปนชีวิต เปนทัศนคติที่

ประธานมีตอ ’หนาทีก่ารงาน’ วามีหนาที่เปรียบเสมือน ‘ชีวิต’ ซึ่งเปนสภาพที่ไมไดเกิดขึ้นทาง

กายภาพในโลกความเปนจริงที่มองเห็นไดดวยตา 

3.1.5 ความหมายการแสดงการีต ไมพบ 

         การแสดงการีตคือการทําใหวัตถุเปาหมายเกิดการเปลี่ยนแปลง คํากริยา ‘เอา’ เมื่อ 

ปรากฏรวมกนักับคํากริยา ‘ให ถงึ’ จะเนนแงมุมความหมายที่แสดงการีตหรือการเปลี่ยนแปลง

สภาพออกมา 

 

งานวิจยันี้เก็บขอมูลโดยใชคลังขอมูลภาษาในการจัดเกบ็ไฟลเอกสารตนฉบับและฉบับ

แปล และโดยสรางเปนคลังขอมูลเทียบบทสืบคนขอมูลจากคลังขอมลูเทียบบทเพื่อดึงคําที่ตองการ

นํามาวิเคราะห จากนั้นงานวิจัยนี้ไดมุงศึกษาการแปลความหมายคํากริยา ‘เอา’ ทีป่รากฏในหนวย

สรางกริยาเรียง ดังนัน้ผูวิจยัไมรวมคําวา ‘เอา’ ที่ปรากฏในคลังขอมูลภาษาแตมใิชหนวยสรางกริยา

เรียงไวในงานวิจัยนี้  
คํากริยา ‘เอา’ ที่ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงที่พบในงานวิจยันี้ม ี132 หนวยสราง การ

จําแนกความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ใชหลักเกณฑจากผลการวจิัยเรื่อง “การศึกษาความหมาย

ของคําวา 'เอา' ในภาษาไทย” ของ จิรัชย หรัิญรัศ พบคํากริยา ‘เอา’ จําแนกความหมายตางๆ ได

ดังนี้  

ประเภทความหมาย จํานวน 
(หนวยสราง) 

% 

1. การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 

ประกอบดวย 

    1.1 การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 

    1.2 มโนทัศนของการพกพา 

    1.3 มโนทัศนของการครอบครอง 

    1.4 ความหมายของคาํวา 'เอา' ใน

หนวยสรางกรยิาเรียง 

 

 

7 

16 

5 

74 

 

 

5.3 

12.12 

3.80 

56.06 

2. ความหมายการตองการ  15 11.36 

3. การกําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาที่แทนสิ่ง

หนึง่  

15 11.36 

รวม 132  100 

ตาราง 1 แสดงจํานวนหนวยสรางกรยิาเรยีงที่มีคําวา 'เอา' ปรากฏอยู
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บทที่ 4 

ผลการวิเคราะหขอมูล 

 

ในบทนี้ ผูวิจัยจะวิเคราะหและอภิปรายผลการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา 'เอา' 

ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษทั้งทางดานรปูแบบการแปล อรรถศาสตรและ

วากยสัมพันธของคําวา ‘เอา’ โดยจะวิเคราะหและอภิปรายผลตามการจําแนกความหมายคําวา 

‘เอา’ ยึดตามหลักเกณฑจากผลการวจิัยเรื่อง “การศึกษาความหมายของคําวา 'เอา' ในภาษาไทย” 

ของ จิรัชย หิรัญรัศ งานวิจัยนี้พบความหมายคํากริยา ‘เอา’ 3 ความหมาย ดังนี้ 1) การยายวัตถุ

เปาหมายมาไวกับตัว 2) การตองการ และ 3) การกาํหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาที่แทนสิง่หนึง่  

 

การอางอิงความหมายของคําประกอบการวิเคราะหในงานวิจยันี ้คําภาษาไทยจะยึดตาม

ความหมายจากพจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2542: พจนานกุรมอิเล็กทรอนิกส 

สวนความหมายของคําภาษาอังกฤษยึดตามที่ปรากฏใน Oxford Dictionaries, 2013: online 

 

จากการวิเคราะหพบวารูปแบบ Phrase (วลี) และ Sentence (ประโยค) ภาษาอังกฤษ ซึง่

ใชในการแปลหนวยสรางกรยิาเรียงทีม่ีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยู ประกอบดวย 

1. วลี (Phrase) คือ กลุมคําที่แสดงความหมายอยางใดอยางหนึ่งได แตยังไมสมบรูณพอ เพราะ

ขาด ประธาน (Subject) หรือ คํากริยา (Verb) คือขาดอยางใดอยางหนึ่งไป ดงันัน้จงึตองอาศัยอยู

กับประโยคโดยทําหนาที่เปนสวนหนึ่งของประโยค (ลําดวน จาดใจด,ี 2552: 346) เชน he obeyed 

because he did not want to go to jail. วล ี(Phrase) ที่พบในงานวจิัยนี้ประกอบไปดวย Verb 

Phrase, Noun Phrase และ Preposition Phrase 

1.1 Verb Phrase คือ กริยาวลีที่ประกอบดวยกลุมคํากริยา มทีั้ง กริยาแท (finite verb)1 

และ กริยาไมแท (non finite verb)2 ดังนี้ (ลําดวน จาดใจดี, 2552: 66-83) 

              1.1.1 Verb Phrase  เปนกริยาแท (finite verb) จะมกีริยาหลัก (main verb) 1 ตัว 

อาจมี กริยาชวย (auxiliary verbs) ปรากฏอยูขางหนาดวย นอกจากนี้ กริยาหลัก (main verb) ยงั

ปรากฏรวมกบั adjective (คําคุณศัพท) adverb (คําวิเศษณ) และ Preposition (คําบุพบท)  เชน 

                                                           
1 กริยาแท หรือ กริยาแปลงรูป (Finite verb) คือ กริยาที่ทําหนาที่เปนกริยาที่แทจริงของประโยค คํากริยาแทจะตองเปลี่ยนรูปตาม

ประธาน (subject) ตามกาล (tense) และตามวาจก (Voice)  
2
 Non finite verb (กริยาไมแท) คือ คําที่ดูคลายคํากริยาแตไมใชคํากริยา เพราะไมมีการเปลี่ยนแปลงรูปไมวาจะเปน ประธาน 

(subject)  ใดหรือกาล (tense) ใด รูปของกริยาก็ไมมีการเปลี่ยนแปลง 
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She made him move out to the tumbledown shack at the back of the house, and put 

leftover scraps out for his meals. 

      1.1.2  infinitive (to) Phrase เปนกริยาไมแท (nonfinite verb) คือ กริยาที่ม ีto 

นําหนา คํากริยาทีม่ี to นําหนาจะตองเปนกริยาชองที ่1 เสมอ เชน Each of his sisters and 

brothers crawled over to sprinkle the objects laid out on the white cloth. 

Infinitive to มีลักษณะการใช (usage) ดังตอไปนี้ (Oxford Dictionaries, 2013: online) 

- expressing purpose or intention: I set out to buy food I am going to tell you a story 

- expressing an outcome or result: she was left to die I managed to escape 

- expressing a cause: I’m sorry to hear that 

- indicating a desired or advisable action: I’d love to go to France this summer the leaflet 

explains how to start a course 

- indicating a proposition that is known, believed, or reported about a specified person 

or thing: a house that people believed to be haunted 

- (about to) forming a future tense with reference to the immediate future: he was about 

to sing 

- after a noun, indicating its function or purpose: a chair to sit on something to eat 

- after a phrase containing an ordinal number: the first person to arrive 

       1.1.3. Participial Phrase เปนกริยาไมแท (nonfinite verb)) คือ วลีที่มาในรูปของ  

Verb ing ทําหนาทีเ่ปนสวนขยาย เชน His mother looked away quickly, hiding her face in 

the pillow, and lay sobbing. 

1.2  Noun Phrase คือ วลทีีม่ีคํานามเปนสวนหลัก เชน When he was standing close, 

the headman looked up, his hand over his eyes to shade the glare, glanced over, and 

asked, "Who is it? Who's there?" 

1.3. Prepositional phrase คือ วลีที่ข้ึนตนดวยคําบพุบท (Preposition) (ลําดวน จาดใจดี

, 2552: 346) เชน They also provided a substantial sum of money to start them off, 

without asking for anything in exchange from the groom. 

2. ประโยค (Sentence) คือ กลุมของคําพดูที่รวมเขาดวยกัน เพื่อแสดงขอความในรูปของประโยค

บอกเลา คาํสัง่ อุทาน หรือคําถาม โดยปกติจะประกอบดวยประธาน (Subject) และคํากริยา 

(Verb) ซึ่งเปนกริยาแท (finite verb) เปนขอความที่มีเนื้อหาสมบรูณ โดยเมื่อกลาวออกไปแลวจะ

ทราบทันทีวาใครทําอะไร (ลําดวน จาดใจดี, 2552: 316) ประโยค (Sentence) ทีพ่บในงานวิจัยนี้ม ี

ดังนี ้
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2.1 ประโยคบอกเลา คือ ขอความที่มีเนื้อหาสมบรูณและตองมีสวนประกอบหลักอยาง

นอย 2 สวน คอื ประธาน (Subject) และ คํากริยา (Verb) เชน On the contrary, they increased 

with every passing hour and minute. 

2.2 Imperative Sentence คือ ประโยคคําสั่งที่ปรากฏใหเหน็เฉพาะคํากริยาเทานัน้ แตก็

เปนทีท่ราบกนัดีอยูแลววาประธาน คือ You (ลําดวน จาดใจดี, 2552: 344) เชน (You) Give this 

girl a bath. 

2.3 Interrogative word (WH-Words) คือ ประโยคคําถามทีม่ีคําแสดงคําถามมาวางไว

ตนประโยค ซึง่คําเหลานั้นกค็ือ who, whom, whose, which, what, when, where, why และ 

how เปนตน (ลําดวน จาดใจดี, 2552: 241) เชน What you’re talking about?  

 ผูวิจัยจะนํารูปแบบทั้งหมดทีพ่บมาวิเคราะหอยางละเอยีดโดยใชความหมายของหนวย

สรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ ปรากฏอยูซึง่จําแนกไวแลวในบทที ่3 เปนเกณฑ 

4.1 การวิเคราะหและอภปิรายผลการแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษในดานรูปแบบการแปล อรรถศาสตรและวากยสัมพันธที่มีคําวา 'เอา' 
ปรากฏอยู 

4.1.1 การยายวัตถุเปาหมายมาไวกบัตัว    
        งานวิจัยนี้พบคาํกริยา ‘เอา’ ที่แสดงการยายวัตถุเปาหมายมาไวกบัตัวทัง้สิ้น 102

หนวยสราง คดิเปน 77.27%  ประกอบดวย  

        4.1.1.1 การยายวัตถเุปาหมายมาไวกับตัว จาํนวน 7 หนวยสราง  

        4.1.1.2 มโนทัศนของการพกพา จาํนวน 16 หนวยสราง  

        4.1.1.3 มโนทัศนของการครอบครองในคําวา ‘เอา’ จํานวน 5 หนวยสราง  

                     4.1.1.4 ความหมายของคําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางกริยาเรียงซึ่งแบงออกเปน 

       4.1.1.4.1 หยิบฉวยสิง่ใดสิ่งหนึ่งมาหรอืนําผูใดผูหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคใด 

                       วัตถุประสงคหนึง่ จาํนวน 59 หนวยสราง  

       4.1.1.4.2 เหตุการณที่ปรากฏตอเนื่องกันสองเหตุการณ  จํานวน 15  หนวย 

                       สราง 

 

บทวิเคราะหจะกลาวถงึความหมายของคาํกริยา ‘เอา’ ตามที่ไดแบงไวขางตน ดังนี้  
4.1.1.1 การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว  

พบจํานวน 7 หนวยสราง ความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 
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เปนความหมายพืน้ฐานของคําวา ‘เอา’ ในภาษาไทย เปนเหตกุารณการกระทาํทีม่ีลักษณะทาง

กายภาพที่มีการใชอวัยวะของคนในการกระทําอาการเพื่อทาํการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 

มักมีบุพบทวล ี‘จาก ไป ข้ึน ลง มา’ ฯลฯ ปรากฏอยูดวยเพื่อบอกทิศทางการเคลื่อนทีข่องวัตถุ

เปาหมาย  

           อยางไรก็ตามการยายวัตถุเปาหมายมาอยูที่ตัวของผูพูดมีความแตกตางที ่

มุมมองของผูพูดวาจะใหความสําคัญกับทศิทางการเคลือ่นยายวัตถเุปาหมายอยางไร หากเปน

คํากริยา ‘ไป’ แสดงวาผูพูดใหความสําคัญไปที่ตําแหนงเดิมของวัตถุเปาหมายมากกวา เชน 

อุปสรรคอันเดิมนั้นก็มาพรากเอาความสุขนั้นไป ในขณะที่คํากริยา ‘มา’ แสดงวาผูพูดให

ความสาํคัญไปที่ตัวผูพูดเองมากกวา เชน ยายพริ้มแกไมรูวาสัตวที่แกเอามาแนบไวกบัอกนัน้มิใช

มนุษย แตเปนงูเหาทีม่ีพษิราย คํากริยา ‘ไป’ ‘มา’ เปนคํากริยาบอกทิศทางใชแสดง “ทิศทางที่

อางอิงกับตัวผูพูด” นอกจากนี้ยงัมีคํากริยาบอกทิศทาง ‘ออก’ ‘ข้ึน’ ‘ลง’ ดวย คําบอกทิศทางกลุมนี ้

กิ่งกาญจน (2552: 127) ไดกําหนดใหเปนคํากริยาบอกทิศทางที่แสดงถึง “ทิศทางอางอิงกับโลก

ภายนอก” (จิรัชย หิรัญรัศ, 2550: 40) เชน เพื่อนฝงูพากนับอกยาใหกนิเพื่อเอาเด็กออก พรรณี

เคลิบเคลิ้มไปตามถึงกับหายาไว  
รูปแบบการแปล 
รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงทีม่คีําวา ‘เอา’ ในความหมายนีเ้ปนภาษาอังกฤษมี

ดังนี ้

รูปแบบการแปล จํานวนที่พบ 
(หนวยสราง) 

% มีสมมลูภาพ 
ทางความหมาย
3 

ขาดสมมูลภาพ
ทางความหมาย 

Verb Phrase 4 57.14 4 0 

Interrogative word  

(WH-Words) 

2 0.14 0 2 

Noun Phrase 1 0.07 0 1 

รวม 7 100 4 3 

ตาราง 2 รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’  ความหมายการยายวัตถุเปาหมาย

มาไวกับตัว เปนภาษาอังกฤษ 

                                                           
3 สมมูลภาพทางความหมาย หมายถึง referential / denotative equivalence เกิดขึ้นเมื่อคําในตนฉบับและบทแปลกลาวถึงสิ่งใด 

สิ่งนั้นหมายถึงสิง่เดียวกัน ผูอานมีความเขาใจตรงกัน (สุพรรณี ปนมณ,ี 2555: 12) การวิเคราะหวาการแปลหนวยสรางกริยาเรียงมี

สมมูลภาพหรือไมจะดูวาบทแปลภาษาอังกฤษถายทอดองคประกอบหลักทางความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ที่ปรากฏในหนวยสราง

กริยาเรียงหรือไม หากไมไดถายทอดตามนั้นก็จะวิเคราะหวาไมมีสมมูลภาพทางความหมาย 
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Verb Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ยายพริ้มแกไมรูวาสัตวที่แกเอามาแนบไวกับ

อกนั้นมิใชมนษุย แตเปนงูเหาที่มพีิษราย 

 
ประโยคกอนหนา: ยายพริ้มใจหายวาบ รีบกาวลง

บันไดไปยกเอาหมอนั้นขึ้นมาอยางบรรจง แกคอยๆ 

อุมเด็กนั้นขึ้นจากหมอ และกอดเอาไวแนบกับอก 

 Phrim was not to know that the creature 

she held to her breast was inhuman, a 

venomous cobra. 

 
Previous Sentence: Phrim felt as though her 

heart had stopped beating. She ran down the 

stairs, picked the pot up carefully, lifted the baby 

out, and held it close to her.  

โครงสรางประโยคภาษาไทย กริยา (เอา) + กริยาบอกทิศทาง (มา) + กริยาแสดงการ

กระทาํ (แนบ) + กริยาแสดงการณลักษณะ (ไว) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน Verb Phrase 

คือ Verb (Hold) + Preposition (to) + Noun Phrase (her breast) 

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 ซึง่แสดงความหมายพื้นฐานของคํา

วา ‘เอา’ คือ การยายวัตถุเปาหมายมาไวกบัตัว คํานามทีห่มายถงึวัตถุเปาหมายของกริยา ‘เอา’ ใน

หนวยสรางนี้คอื ‘งู’ เปนสิ่งมชีีวิตที่มีขนาดเล็กพอทีจ่ะหยบิ ฉวยมาไวกบัตัวได ถึงแมวา ‘งู’ ใน

หนวยสรางนี้ไมไดเปนสัตวทีเ่ปนรูปธรรมจริงๆ เปนเพียงการเปรียบเทยีบแทนเด็กทารกวาเปน 

‘งูเหามพีิษราย’ แตความหมายของคาํวา ‘เอา’ ในหนวยสรางขางตนก็ยังหมายถงึ การที่ผูกระทาํทํา

การหยิบ ฉวยเพื่อยายตําแหนงวัตถุเปาหมายมาอยูที่ตัวผูกระทําเอง  การแปลหนวยสรางกรยิา

เรียง ‘เอามาแนบไวกับอก’ วา ‘held to her breast’ โดยใชคํากริยา ‘Hold’ ซึ่งแปลวา [with 

object] ‘grasp, carry, or support with one’s arms or hands.’ ผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียง 

‘เอามาแนบไวกับอก’ โดยเลอืกแปลคํากริยาตัวที่ 3 ในหนวยสรางกริยาเรียงซึง่เปนกริยาแสดงการ

กระทาํ "แนบ" มาเปนกริยาหลัก ‘held to her breast’  

การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมายเพราะในภาษาองักฤษ ‘held to her 

breast’ แสดงความหมายของกิริยาการยายเอาวตัถุเปาหมายมาไวกบัตัวไดเชนเดยีวกับ

ความหมายหนวยสรางกริยาเรียง ‘เอามาแนบไวกับอก’ ในภาษาไทย  
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Interrogative word (WH-Words) ความหมายของคําและ
สมมูลภาพทางความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เห็นหวักะโหลกคนวางอยูกถ็ามขึ้นวา “นัน่คุณ

ไปเอาหัวกะโหลกมาไวทาํไม?” 

 Seeing the skull, he said, "What've you got 

that skull for?" 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยาแสดงทิศทาง (ไป) + กริยา (เอา) + คาํนาม (หวั

กะโหลก) + กริยาแสดงทิศทาง (มา) + กริยาแสดงการณลักษณะ (ไว) + คําวิเศษณ (ทําไม) 

รูปแบบการแปลภาษาองักฤษเปน Interrogative word (WH-Words)  คือ WH-Words (What) + 

Aux (have) + Pronoun (you) + Verb (get) + Noun Phrase (that skull) + Prep (for) 

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 2 ตอจากกริยาแสดงทิศทาง ‘ไป’ ซึ่ง

เปนกริยาตัวที ่1 และตามมาดวยกริยาแสดงทิศทาง ‘มา’ ซึ่งเปนกรยิาตัวที่ 3 คํากริยา ‘เอา’ ใน

หนวยสรางนี้แสดงความหมายพืน้ฐาน คือ การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว เมื่อคํากริยา ‘เอา’ 

ปรากฏพรอมกับกริยาแสดงทิศทาง ‘ไป มา’ แสดงเหน็ใหวาประธานไดกระทําการบางอยางเพื่อ

ยายวัตถุเปาหมายจากตําแหนงเดิมมาอยูที่ตัวของประธาน ในประโยคนี้ประธาน ‘คุณ’ ไดกระทํา

การ ‘เอา’ เพื่อยายวัตถุเปาหมาย ‘กะโหลก’ ใหมาอยูในตําแหนงดียวกบัประธานและอยูในความ

ครอบครองของประธาน การแปลหนวยสรางกริยาเรียงเปนภาษาอังกฤษ เนื่องจากประโยค

ภาษาไทยตนฉบับอยูในรูปประโยคคําถาม เมื่อแปลเปนภาษาอังกฤษจึงอยูในรูปประโยคคําถาม

เชนกนั ซึง่ผูแปลไดแปลวา ‘What've you got that skull for?’ ผูแปลไมไดเลือกแปลกริยาเรียงตัว

ใดในหนวยสรางกริยาเรียงเลย แตใชเทคนิคการแปลแบบเปลี่ยนโครงสรางของคํา (Reciprocal 

lexical items) (สุพรรณี, 2552: 290)4 ประโยคภาษาไทย คือ เอามา แตประโยคแปลภาษาอังกฤษ

แปลวา have got หมายความวา possess, own, or hold ซึง่คํากริยา have got พจนานุกรม 

Oxford ใหความหมายไววา ไดมา ม ีเปนเจาของ 

การแปลประโยคนี้ไมมีสมมลูภาพทางความหมายเพราะความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ใน

ประโยคภาษาไทยขางตนคือ ประธาน (คุณ) กระทาํการยายวัตถุเปาหมาย (กะโหลก) มาไวกับตัว

และประธาน (คุณ)  เปนผูครอบครองวัตถุเปาหมาย (กะโหลก) นั้น แตประโยคแปลแมจะแปล

ออกมาเปนรูปแบบประโยคคําถามเหมือนประโยคตนฉบับภาษาไทยแตแปลโดยใชกริยา have 

got ซึ่งแสดงความหมายวา ‘ไดมา’ และแสดงวาประธาน (you) เปนผูครอบครอง ‘have got’ วัตถุ

                                                           
4
  Reciprocal lexical items คือการเปลี่ยนโครงสรางของคํามาเปนคําแปลท่ีไดความหมายเทาเทียมกัน ในกรณีท่ีไมสามารถหาคําท่ีมี

ความหมายเทียบเทากันไดโดยตรง เชน ปกอนเขาใหของขวัญวันเกิดฉันดวยละ (He gave me the birthday present last year.) ปกอนฉันได

ของขวัญวันเกิดจากเขาดวยละ (I received the birthday present from him last year.) 
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เปาหมาย (the skull) แตประโยคแปลไมไดถายทอดความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับ

ตัวอยางชัดเจนเหมือนในตนฉบับ 

 
4.1.1.2 มโนทัศนของการพกพา  
            พบจํานวน จาํนวน 16 หนวยสราง จิรัชย หิรัญรัศ (2550: 42) กลาววา  

มโนทัศนของการ ‘พกพา’  และ ‘ยายเปาหมายมาไวกบัตัว’ เปนมโนทัศนที่คลายกนัมาก เพราะใน

การพกพาบางสิ่งบางอยางไปยังสถานที่ใดสถานทีห่นึง่ สามารถอนุมานไดวาประธานหรือผูพูดได

ทําการ ‘หยิบฉวย’ ควาเอาสิง่นัน้มาไวกับตัวเองกอน ความหมายของกริยา ‘เอา’ ในมโนทัศนของ

การพกพา จะมีความหมายคลายความหมายของคาํกรยิา “พก” หรือ ‘พกพา’ อยางไรก็ตาม

ความหมายของคําวา ‘เอา’ ในมโนทัศน นี ้มักปรากฏรวมกับคําวา ‘ดวย’ ซึ่งแสดงการกระทําที่

เกิดขึ้น พรอมๆกัน ของคาํนามสองตัว คือการยายตําแหนงของตวัเองหรือการเคลื่อนที ่ 
 
รูปแบบการแปล 
รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงคําวา ‘เอา’ ในความหมายนี้เปนภาษาอังกฤษมีดังนี ้

รูปแบบการแปล จํานวนที่พบ 
(หนวยสราง) 

% มีสมมลูภาพ 
ทางความหมาย 

ขาดสมมูลภาพ 
ทางความหมาย 

Verb Phrase 13 81.25 9 4 

Infinitive to 2 12.50 2 0 

Sentence 1 6.25 0 1 

รวม 16 100 11 5 

ตาราง 3 รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ความหมายมโนทัศนของการพกพา

เปนภาษาอังกฤษ 

วิเคราะหรปูแบบการแปล (Verb Phrase) ความหมายของคาํและสมมูลภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เมื่อพรรณียังตวัเล็กๆ เวลาแมไปทํางานที่ไหนก็

มักจะเอาติดไปดวย   

 When Phanni was little her mother took her 
along to work with her. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คําชวยกริยาบอกอนาคต (จะ) + กริยา (เอา) + กริยา

แสดงการกระทํา (ติด) + กริยาแสดงทิศทาง (ไป) + คาํวิเศษณ (ดวย) รูปแบบการแปลภาษา

อังกฤษเปน  Verb Phrase คือ Verb (take) + Pronoun (her) + Prep (along to) + Verb (work) 

+ Prep (with) + Pronoun (her) 
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คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 และมีคําวิเศษณ ‘ดวย’ ปรากฏอยู

ในหนวยสราง แสดงใหเห็นวาประธานไดยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว จากนัน้จึงพกวัตถุ

เปาหมายไวกบัตัวและพาวตัถุเปาหมายเคลื่อนที่ไปกับประธาน คําวิเศษณ ‘ดวย’ แสดง

ความหมายการกระทาํกริยาของประธานและวัตถุเปาหมายรวมกนั นอกจากนั้นการปรากฏของ

กริยาแสดงทิศทาง ‘ไป’ แสดงใหเห็นการเคลื่อนที่ของตวัประธานและวตัถุเปาหมาย กลาวคือ 

ประธาน (แม) ไดกระทําการ ‘เอา’ เพื่อยายวัตถุเปาหมาย (พรรณี) มาไวกับตัว พรรณตีอนที่ยงัตัว

เล็กพอที่แมจะใชมือยายพรรณีมาไวกับตัวได จากนัน้เวลาแมไปทํางาน จงึเคลื่อนทีพ่รอมกับวัตถุ

เปาหมาย (พรรณี) เพื่อไปทาํงาน คํากริยาแสดงการกระทํา ‘ติด’ ชวยเนนความหมายวา พรรณีมา

ดวยพรอมกบัแม การแปลหนวยสรางกริยาเรียงเปนภาษาอังกฤษอยูในรูปแบบ Verb Phrase ผู

แปลเลือกแปลกริยาเรียงตัวที่ 1 และ 2 โดยเลือกใชคําวา take ซึ่งมีความหมายวา ‘to carry along 

or have in one's possession’ นอกจากนัน้ผูแปลยังเพิม่ Preposition ‘along with’ ซึ่ง

หมายความวา ‘in company with or at the same time as’  

การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะวลีภาษาองักฤษถายทอด

ความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกบัตัวและแสดงการพกพา การเคลื่อนที่ของประธาน (แม) 

ไปพรอมๆกับวัตถุเปาหมาย (พรรณี) จากการแปลโดยทีผู่แปลเลือกใชคําวา take along with ซึ่ง

ส่ือความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ในมโนทัศนพกพาของหนวยสรางนีไ้ดเปนอยางดี  

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล infinitive to ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ถาเอากลับไปดวยก็จะเปนอุปสรรคในการหา

เงิน ทําใหตองเผชิญกับความยากจน ซึ่งพรรณี

ไมปรารถนาทีจ่ะกลับไปเหน็อีก 

 
ประโยคกอนหนา: พรรณีรูตัววาตนจําเปนตองเดินทาง

กลับกรุงเทพฯ เพื่อหาเงินตอไปอีก แตการที่จะทิ้งลูกที่

เพิ่งเกิดใหมไวทางบาน ออกจะเปนของยาก 

 Yet to take him would hinder Phanni's 

livelihood, and could force her to re-

encounter a state of poverty to which she 

never wanted to return. 

 
Previous sentence: She knew she would have to 

head back to Bangkok to start earning again, but 

it was hard for her to leave behind her baby, so 

recently born. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยา (เอา) + กริยาแสดงทิศทาง (กลับ) + กริยาแสดง

ทิศทาง (ไป) + คําวิเศษณ (ดวย) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน  Infinitive to คือ to + Verb 

(take) + Pronoun (him)  
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คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 และมีคําวิเศษณ ‘ดวย’ ปรากฏอยู

ในหนวยสราง แสดงใหเห็นวาประธานไดยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว จากนัน้จึงพกวัตถุ

เปาหมายไวกบัตัวและพาวตัถุเปาหมายเคลื่อนที่ไปกับประธาน คําวิเศษณ ‘ดวย’ แสดง

ความหมายการกระทาํกริยาของประธานและวัตถุเปาหมายรวมกนั นอกจากนั้นการปรากฏของ

กริยาแสดงทิศทาง ‘กลับ ไป’ แสดงใหเห็นการเคลื่อนที่ของตัวประธานและวัตถุเปาหมาย กลาวคือ 

ประธาน (พรรณี) ไดกระทําการ ‘เอา’ เพื่อยายวัตถุเปาหมาย (ลูกชาย) มาไวกับตัว ลูกชายตวัเล็ก

พอทีพ่รรณีจะใชมือยายลกูมาไวกับตัวได จากนัน้จึงทําการเคลื่อนที่พรอมกับวัตถุเปาหมาย(ลูก) 

เพื่อเอากลับกรุงเทพไปดวย การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงเปนภาษาองักฤษอยูในรูป infinitive to 

ซึ่งหนึ่งในความหมายของ infinitive to ตามพจนานุกรม Oxford คอื ‘expressing purpose or 

intention’ แสดงจุดมุงหมายของการกระทํา ผูแปลเลือกแปลกริยาเรยีงตัวที่ 1 โดยเลือกใชคําวา 

‘take’ ซึ่งมีความหมายวา ‘to carry along or have in one's possession’ หรือนําไป 

การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะ วลีภาษาอังกฤษถายทอด

ความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกบัตัวและแสดงการพกพา การเคลื่อนที่ของประธาน 

(พรรณี) ไปพรอมๆกับวัตถุเปาหมาย (ลูก) จากการแปลโดยที่ผูแปลเลอืกใชคําวา take ซึ่งสื่อ

ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ มโนทัศนพกพา แมวาผูแปลจะไมไดเพิ่ม Preposition ‘with’ เพื่อ

ถายทอดความหมายคําวิเศษณ ‘ดวย’ แตคําวา ‘take’ กส่ื็อความหมาย การเคลื่อนยายไปพรอม

กัน (to carry along) และพกพา (have in one's possession) ไดเปนอยางด ี 

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Sentence ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เพราะกาลสมยัที่นาํเอาการบําบัดโรคอยาง

แผนใหมไดเขามาถงึ อาชพีของหมอแสงนัน้

นับวนัตายไดเสียแลว 

 The era of modern medicine had dawned, 

and the days of the medical profession to 

which Doctor Saeng belonged were 

numbered. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยาแสดงการหยิบฉวยสิ่งหนึง่ๆ (นํา) + กริยา (เอา) + 

คํานามวล ี(การบําบัดโรคอยางแผนใหม) + คําชวยกริยาบอกอดีต (ได) + กริยาแสดงทิศทาง (เขา 

มา ถึง) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน  sentence คือ Noun Phrase (The era of modern 

medicine) + aux (have) + Verb (dawn)  

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 2 ตอจากกริยาตัวที่ 1 ซึง่เปนกรยิา

แสดงการหยิบฉวยทีม่ีความหมายคลายกบัคํากริยา ‘เอา’ แมหนวยสรางนี้จะไมมีคาํวิเศษณ ‘ดวย’ 
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ปรากฏอยูในหนวยสราง แตมีคํากริยาแสดงทิศทาง ‘เขา มา ถงึ’ ดังนั้นความหมายของมโนทัศน

การพกพาและการที่ประธานเคลื่อนที่ไปพรอมกับวัตถุเปาหมายปรากฏอยูในหนวยสรางนี้ 

กลาวคือ ประธาน (กาลสมยั) เคลื่อนที่มาถึงพรอมกับวัตถุเปาหมาย (การบําบัดโรคอยางแผน

ใหม) การแปลหนวยสรางกรยิาเรียงเปนภาษาอังกฤษ ผูแปลใชรูปแบบ Sentence แตผูแปลได

เลือกแปลกริยาแสดงทิศทาง (เขามาถึง) เปนกริยาหลกัของประโยคแปล โดยเลือกใชคําวา dawn 

ซึ่งมีความหมายวา ‘to begin to develop, appear, or expand’ หรือเกิดขึ้น มีข้ึน 

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงหนวยสรางนี้ไมมีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะ

ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้แสดงการที่ ประธาน (กาลสมัย) พกพาวัตถุ

เปาหมาย (การบําบัดโรคอยางแผนใหม) มาไวกับตัวและเคลื่อนยายตวัเองไปพรอมๆ กับวัตถุ

เปาหมาย (กาลสมัยทีน่ําเอาการบําบัดโรคอยางแผนใหมไดเขามาถงึ) แตผูแปลไมไดถายทอด

ความหมาย มโนทัศนการพกพาและการทีเ่คลื่อนยายวัตถุเปาหมายไปพรอมกับประธานใน

ประโยคภาษาอังกฤษ ประโยคแปลแสดงความหมายของกริยาแสดงการบังเกิดขึ้นวา The era of 

modern medicine had dawned 

 
4.1.1.3 มโนทัศนของการ”ครอบครอง”ในคําวา ‘เอา’  

พบจํานวน 5 หนวยสราง คาํกริยา ‘เอา’ ในมโนทัศนของการ” 

ครอบครอง” แมจะสื่อความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว แตการที่มโนทศันของการ

ครอบครองเดนชัดขึ้นมาเพราะคํานามทีห่มายถงึวัตถุเปาหมายมีลักษณะของสิ่งที่เปนรูปธรรมนอย 

ภาพเหตุการณของการใชมอืหยิบฉวยจึงแสดงออกมาไดไมชัดเจนนกั ความหมายของคํากริยา 

‘เอา’ จึงแสดงความหมายการครอบครอง เปนเจาของมากกวาการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว 
รูปแบบการแปล 
รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงคําวา ‘เอา’ ในความหมายนี้เปนภาษาอังกฤษมีดังนี ้

รูปแบบการแปล จํานวนที่พบ 
(หนวยสราง) 

% มีสมมลูภาพ 
ทางความหมาย 

ขาดสมมูลภาพ 
ทางความหมาย 

Verb Phrase 4 80 4 0 

Sentence 1 20 1 0 

รวม 5 100 5 0 

ตาราง 4 รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ ความหมายมโนทัศนของการ

ครอบครองเปนภาษาอังกฤษ 
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Verb Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

และขอสําคัญที่สุดนัน้ก็คือ ในระหวางทีน่าย

ทับทมิรองหรือรํา เจาผลก็มกัจะหนัมาเลนกับ

คนดู ดึงเอาความสนใจทั้งหมดมาอยูทีตั่ว

มัน ทําใหตวันายโรง คือ นายทับทิมนั้นเปนตัว

ประกอบไป 

Even more importantly, while Thapthim 

was singing or dancing, he would seize the 
limelight and become the focus of 
attention, relegating his master to a 

supporting role. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยาแสดงการกระทํา (ดึง) + กริยา (เอา) + คํานามวลี 

(ความสนใจทัง้หมด) + กริยาแสดงทิศทาง (มา) + กริยาแสดงการกระทํา (อยู) + บพุบท (ที)่ + 

คํานาม (ตัว) รูปแบบการแปลภาษาองักฤษเปน  Verb Phrase คือ Modal Verb (will) + Verb 

(seize) + Noun Phrase (the limelight) + Conjunction (and) + Verb (become) + Noun 

Phrase (the focus of attention)  

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 2 ปรากฏตามหลงักริยาตัวที่ 1 ซึง่

เปนกริยาแสดงการกระทาํ ‘ดึง’ ที่มีความหมายคลายคาํวา ‘เอา’ แสดงการกระทาํ ควา เหนี่ยววัตถุ

เปาหมายมาไวกับตัว คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้แสดงมโนทัศนของการครอบครอง เพราะวัตถุ

เปาหมาย (ความสนใจ) มีความเปนรูปธรรมตํ่า เหตกุารณการใชมือดึงเอาวัตถุเปาหมายมาไวกบั

ตัวจึงไมชัดเจน ความหมายการครอบครอง เปนเจาของเดนชัดกวา ในที่นี้ประธาน (เจาผล) ไมได

ใชมือดึงเอาวตัถุเปาหมาย (ความสนใจ) มาอยูกับตัวเอง แตกระทําการ ‘หันมาเลนกับคนด’ู เพื่อ

จะไดครอบครอง เปนเจาของ วัตถุเปาหมาย (ความสนใจ) จากคนดู การแปลหนวยสรางกริยาเรียง

เปนภาษาอังกฤษ ผูแปลเลือกใชรูปแบบ Verb Phrase เพื่อถายทอดความหมาย โดยผูแปลเลือก

แปลกริยาตัวที่ 1 ‘ดึง’ และ 2 ‘เอา’ โดยใชคําวา Seize ซึ่งหมายความวา ‘to take mental 

possession of’  

การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะความหมายของคํากริยา ‘เอา’ 

ในหนวยสรางนี้แสดงการที่ความหมายของมโนทัศนครอบครอง เปนเจาของมากกวาการใชมือ

หยิบเอาวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว ความหมายหนึง่ของคําวา seize ครอบคลุมถึงการครอบครอง 

เปนเจาของวตัถุเปาหมายอนัเปนนามธรรม จับตองไมได ในทีน่ี้คือ คําวา limelight ซึ่งมี

ความหมายวา ‘the focus of public attention’ อันมีความเปนรูปธรรมต่ํา นอกจากนี้ผูแปลยังเนน

ความหมายดงักลาวดวยการเพิ่มกริยาวล ี(and) become the focus of attention ซึ่งสื่อ

ความหมายเดยีวกนัเขาไปอกีดวย โดยแมจะตัดกริยาวลนีี้ทิง้ไป บทแปลก็สื่อความหมายจาก
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ตนฉบับไดครบถวนอยูแลว บทแปลภาษาอังกฤษจึงถายทอดมโนทัศนครอบครองออกมาไดเปน

อยางด ี 

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Sentence ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

และยาตางๆ นั้น ก็เปนเพียงสินคา ซึง่ถาขาย
เอากําไรใหมากไดเทาไรกย็ิ่งดี 
 
ประโยคกอนหนา: แมปล่ังมิไดเห็นวา หมอแสงรักษา

โรคเอาบุญ แมปล่ังมิไดคํานึงถึงอัตราคาตั้งขันขาว

บูชาครู ที่ครูบาอาจารยแตกอนไดกําหนดไววาเปนของ

ศักดิ์สิทธิ์ แมปล่ังมิไดนึกถึงหนาที่ของแพทยหรือความ

เคารพไววางใจที่ไดจากคนอื่น 

 To her, medicines were merely goods, 

products, and the more profit that could be 
made from them the better. 
 
Previous sentence: She did not see that he 

gained merit by treating patients; she saw no 

value in presenting offerings to the masters, 

objects declared sacred by preceptors of old; 

she did not care about a doctor's duty or the 

trust and respect it could bring. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยา (เอา) + คํานาม (กําไร) + คําชวยกริยา (ให) + คํา

วิเศษณ (มาก) + กริยาแสดงการครอบครอง (ได) + คําวิเศษณ (เทาไร) + คําสันธาน (ก็) + คํา

วิเศษณวล ี(ยิง่ดี) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน  Sentence คือ Noun Phrase (the more 

profit) + Pronoun (that) + modal verb (can) + Aux (be) + Verb (make) + Prep (from) + 

pronoun (them) + Phrase (the better)  

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 แสดงมโนทัศนของการครอบครอง 

เพราะวัตถุเปาหมาย (กําไร) มีความเปนรูปธรรมต่ํา เหตุการณการใชมือดึงเอาวัตถุเปาหมายมาไว

กับตัวจึงไมชัดเจน ความหมายการครอบครอง เปนเจาของนัน้เดนชัดกวา ในทีน่ี้ประธาน (แมปล่ัง) 

ไมไดใชมือดึงเอาวัตถุเปาหมาย (กําไร) มาอยูกับตัวเอง แตกระทําการ ‘ขาย’ เพื่อจะไดครอบครอง 

เปนเจาของ วตัถุเปาหมาย (กําไร) จากลกูคา ในการแปลหนวยสรางกริยาเรียงเปนภาษาองักฤษ ผู

แปลเลือกใชรูปแบบ Sentence เพื่อถายทอดความหมาย โดยผูแปลเลือกแปลกริยาตัวที ่1 ‘เอา’ 

โดยใชคําวา ‘make profit ซึ่งหมายความวา ‘gain or earn (money or profit)’  

การแปลหนวยสรางนี้มสีมมูลภาพทางความหมาย เพราะความหมายของคํากริยา ‘เอา’ 

ในหนวยสรางนี้แสดงความหมายของมโนทัศนครอบครอง เปนเจาของมากกวาการใชมือหยิบเอา

วัตถุเปาหมายมาไวกับตัว กลาวคือ ‘แมปล่ังขายยาเพื่อครอบครอง ใหไดกําไร’ อีกทั้ง ‘กําไร’ มี
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ความเปนรูปธรรมต่ํา จับตองไมได ผูแปลเลือกใชคําวา ‘make profit’ คือการกระทาํเพื่อใหได 

‘กําไร’ มาไวในครอบครอง เปนเจาของ จงึรักษาความหมายของประโยคตนฉบับไวได 
 

4.1.1.4 ความหมายของคําวา 'เอา' ในหนวยสรางกริยาเรียง  
            คาํวา 'เอา' ที่ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงแบงประเภททาง

ความหมายออกไดดังนี ้
4.1.1.4.1 หยบิฉวยสิ่งใดสิง่หนึ่งมาหรือนําผูใดผูหนึ่งมาเพื่อ 

วัตถุประสงคใดวัตถุประสงค หนึ่ง  
พบจํานวน 59 หนวยสราง กิง่กาญจน เทพกาญจนา (2553: 111)   

กลาววา คําวา 'เอา' ทีป่รากฏในหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยมีความหมายวา หยิบฉวยสิ่งใด

ส่ิงหนึ่งมาหรือนําผูใดผูหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึ่ง คําวา ‘เอา’ ในความหมายนี้

มักปรากฏกับกริยาแสดงการกระทําเพื่อแสดงวัตถุประสงคของการกระทําแรก 

 
รูปแบบการแปล 
รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงทีม่คีําวา ‘เอา’ ในความหมายนีเ้ปนภาษาอังกฤษ

แบงออกไดดังนี ้

รูปแบบการแปล จํานวนที่พบ 
(หนวยสราง) 

% มีสมมลูภาพ 
ทางความหมาย 

ขาดสมมูลภาพ 
ทางความหมาย 

Verb Phrase  44 74.58 13 31 

Participial Phrase 1 1.69 1 0 

Infinitive to 4 6.78 2 2 

Sentence 1 1.69 0 1 

Noun Phrase 1 1.69 0 1 

Imperative Sentence 3 5.1 0 3 

Interrogative word 

(WH-Words) 

4 6.78 0 4 

Ø (ความหมายหาย – 

ไมแปล) 

1 1.69 0 1 

รวม 59 100 16 43 

ตาราง 5 รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําวา ‘เอา’ ความหมายหยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึง่

มาหรือนําผูใดผูหนึง่มาเพื่อวตัถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึ่งเปนภาษาองักฤษ
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Verb Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

แลวแมจึงใหโนรีเอาพระนัน้คลองคอ บอกวา

จะไดเปนเครื่องเตือนใจมิลวงละเมิดคําสาบาน 

ที่ทาํตอหนาพระใหตอมารดาบังเกิดเกลาของ

ตน 

Then she let him put the amulet round his 

neck, as a reminder to uphold the oath he 

had make before the sacred image to the 

one who had given him birth. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยา (เอา) + คํานาม (พระ) + คําวิเศษณ (นั้น) + กริยา

แสดงการกระทํา (คลอง) + คํานาม (คอ) รูปแบบการแปลภาษาองักฤษเปน Verb Phrase คือ 

Verb (put) + Noun Phrase (the amulet) + Prep (round) + Noun Phrase (his neck) 

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 และ ปรากฏรวมกับคํากริยาแสดง

การกระทํา ‘คลอง’ แสดงความหมายการหยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาเพือ่วัตถุประสงคใดวัตถุประสงค

หนึง่ กลาวคือประธาน (โนรี) กระทาํการ ‘เอา’ คือหยิบฉวยสิ่งใดสิง่หนึง่ (พระ) มาเพือ่วัตถุประสงค

ใดวัตถุประสงคหนึง่ (คลองคอ) คํากริยาแสดงการกระทาํ ‘คลอง’ มีความหมายวา ‘เอาของที่มี

ลักษณะเปนเสน เปนวงหรือเปนบวง คาด เกี่ยว หรือสวมสิ่งใดสิ่งหนึง่เขา’ ผูแปลแปลหนวยสราง

กริยาเรียงนี้ออกมาเปน Verb Phrase ผูแปลเลือกแปลกริยาตัวที่ 1 ‘เอา’ มาเปนกรยิาหลกั โดย

เลือกใชคํากริยา put ที่มีความหมายวา ‘move to or place in a particular position’ ซึ่งมี

ความหมายครอบคลุมคําวา ‘เอา’ นอกจากนัน้ผูแปลยงัเพิม่ prepositional phrase ‘round his 

neck’ ลงไปดวย ซึง่มีความหมายวา ‘so as to encircle or embrace (someone or something)’  

เพื่อแปลความหมายคํากริยาแสดงการกระทํา ‘คลอง’ ใหสมบรูณ  

การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะความหมายของคํากริยา ‘เอา’ 

ในหนวยสรางนี้แสดงความหมายการหยบิฉวยสิ่งใดสิง่หนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคใดวตัถุประสงค

หนึง่ กลาวคือ ‘เอาพระนัน้คลองคอ’ บทแปลถายทอดความหมายออกมาไดเปนอยางดีคือ ‘put 

the amulet round his neck’ Verb ‘put’ แสดงความหมายการหยิบฉวยสิ่งหนึง่ ‘the amulet’ มา

เพื่อวัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึ่งโดยใช prepositional phrase ‘round his neck’ ชวยแสดง

ความหมายเพือ่วัตถุประสงค ‘เพื่อคลองคอ’  นอกจากนั้นการใชคํากริยา ‘Put’ ในภาษาอังกฤษ 

ตามหลกัไวยากรณแลว ‘put’ [with object and adverbial] ตองปรากฏรวมกับกรรมและตัวขยาย

เสมอ Object (กรรม) คือ (amulet) และ adverbial (ตัวขยาย) คือ (round his neck)  ดังนั้นผูแปล

ไมสามารถแปลเพียง ‘put the amulet’ เพยีงอยางเดยีวไดเพราะจะผิดหลักไวยากรณใน

ภาษาอังกฤษ  
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Participial Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพ

ทางความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

พยายามแตงแตมใหเหน็งามโดยเอากานธูปชุบ

น้ําทาปาก เอาดินหมอเขยีนคิ้วแตมไฝ 

 
ประโยคถัดไป: แลวนายทับทิมก็เอียงคอดูรูปราง

หนาตาเจาผลอยางพินิจพิเคราะห เหมือนกับวาหยิบ

เอาตัวเจาผลขึ้นมาพลิกดู แลวก็ชั่งตัวเจาผลอยูในใจ

อยางกับคนซื้อผักซื้อปลา 

He made his face up, using an incense 

stick dipped in water to colour his mouth 

and baked ash from the bottom of the 
cooking pot to accentuate his eyebrows 
and paint beauty spots. 
 
Next Sentence: He inclined his head to one side 

and scrutinized Phon's face and figure critically, 

as if he were picking him up and examining him, 

then mentally weighing him like someone buying 

fish or vegetables. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยา (เอา) + คํานามวลี (ดินหมอ) + คํากริยาแสดงการ

กระทาํ (เขียน) + คาํนาม (คิ้ว) + กริยาแสดงการกระทํา (แตม) + คํานาม (ไฝ) รูปแบบการ

แปลภาษาอังกฤษเปน  Verb Phrase คือ Present Participial (using) + Noun Phrase (baked 

ash from the bottom of the cooking pot) + to + Verb (Accentuate) + Noun Phrase (his 

eyebrows) + Conjunction (and) + Verb (Paint) + Noun Phrase (beauty spots) 

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 และ ปรากฏพรอมกับคํากริยา

แสดงการกระทํา ‘เขียนและแตม’ แสดงความหมายการหยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาเพือ่วัตถุประสงค

ใดวัตถุประสงคหนึง่ กลาวคอืประธาน (เจาผล) กระทําการ ‘เอา’ คือหยิบฉวยสิง่หนึง่ (ดินหมอ) มา

วัตถุประสงคหนึ่ง (เขียนคิว้แตมไฝ) คํากริยาแสดงการกระทํา ‘เขียนและแตม’ แสดงวัตถุประสงค

ของกริยา ‘เอา’ ผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียงนี้ออกมาเปน Participial Phrase ผูแปลเลือกแปล

กริยาตัวที่ 1 ‘เอา’ และกริยาแสดงการกระทํา ‘เขียนและแตม’  โดยใช Infinitive to และ 

conjunction ‘and’ เพื่อเชื่อมคํากริยาทัง้ 3 ตัว ‘เอา - use’ ‘เขียน – accentuate’ และ ‘แตม – 

paint’ ไวดวยกัน นอกจากนีค้ําวา use หมายความวา ‘take, hold, or deploy (something) as a 

means of accomplishing or achieving something’  มีความหมายเทียบเคียงกับคําวา ‘เอา’ ที่

แสดงการกระทําหยิบฉวย 

การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะบทแปลถายทอดความหมาย

ของคํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ออกมาไดดีโดยใชคํากริยา 3 คาํเชนเดียวกับตนฉบบัภาษาไทย
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เพื่อแสดงการหยิบฉวย (use) ส่ิงหนึ่ง (baked ash) มาเพื่อวัตถุประสงคหนึ่ง (accentuate his 

eyebrows and paint beauty spots) โดยใช Infinitive to ซึ่งหนึง่ในความหมายของ Infinitive to 

ตามพจนานุกรม Oxford คือ ‘expressing purpose or intention’ แสดงจุดประสงคของการ

กระทาํ และ conjunction ‘and’ เชื่อมคํากริยา ‘to accentuate his eyebrows (and) paint 

beauty spots’  ไวดวยกนัเพือ่ใหความหมายสมบรูณ  
 

วิเคราะหรปูแบบการแปล Infinitive to ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ตามปรกติแมเจาผลลงเรือไปผักไหเดือนหนึ่งก็

คร้ังหนึง่หรือสองครั้ง เพื่อเอาปลาที่จับไดและ

ขังใสกระชงัไวนั้นไปขาย เพราะไดราคาดีกวา

ขายทีห่นาบาน และเพื่อซ้ือของบางอยางที่

ตองการ เพราะถูกกวาที่จะซือ้จากเขาพายเรือ

มาขาย และมีของใหเลือกมากกวา 

Phon's mother usually went to Phak Hai 

once or twice a month, to sell the fish that 
had been caught and kept in a basket in 
the water, because she got a better price 

than by selling them in front of her house; 

and to buy what she needed, for it was 

cheaper than buying from the boat vendor 

and there was a wider choice of goods. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยา (เอา) + คํานามวลี (ปลาทีจ่ับได) + คําสนัธาน 

(และ) คํากริยาแสดงการกระทํา (ขัง) + คาํกริยาแสดงการกระทาํ (ใส) + คํานาม (กระชัง) + 

คําประกอบทายกริยา (ไว) + คําวิเศษณ (นั้น) + กริยาแสดงทิศทาง (ไป) + กริยาแสดงการกระทํา 

(ขาย) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน  Infinitive to คือ to + Verb (sell) + Noun Phrase (the 

fish that had been caught and kept in a basket in the water)  

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 และ ปรากฏพรอมกับคํากริยา

แสดงการกระทํา ‘ขาย’ แสดงความหมายการหยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคหนึ่ง 

กลาวคือประธาน (แมเจาผล) กระทาํการ ‘เอา’ คือหยิบฉวยสิ่งใดสิง่หนึง่ (ปลาที่จับได…) มาเพื่อ

วัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึง่ (ขาย) ผูแปลแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงนี้ออกมาเปน Infinitive to 

ซึ่งหนึ่งในความหมายของ Infinitive to ตามพจนานกุรม Oxford คือ ‘expressing purpose or 

intention’ แสดงจุดประสงคของการกระทาํ ผูแปลไมไดถายทอดความหมายการหยิบฉวยสิง่ใดสิ่ง

หนึง่มา แตแปลความหมาย ‘เพื่อวัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึ่ง’  

การแปลหนวยสรางนี้ไมมีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ 

ในตนฉบับภาษาไทยแสดงความหมายการหยิบฉวยสิง่ใดสิ่งหนึง่มาหรือนําผูใดผูหนึง่มาเพื่อ
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วัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึง่ แตบทแปลภาษาองักฤษแสดงความหมายวัตถุประสงคของการ

หยิบฉวยเทานัน้แตไมไดแสดงการกระทาํหยิบฉวย คํากริยา sell หมายความวา ‘give or hand 

over (something) in exchange for money’ ถายทอดความหมายกรยิาการกระทาํ ‘ขาย’ บท

แปลภาษาอังกฤษไมมีคาํกริยาที่แสดงความหมายของคํากริยา ‘เอา’  

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Sentence ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เจาพนักงานเปลื้องเครื่องสกุรมแลว ก็เอาผา

ขาวคลุมพระศพไวทอนหนึง่ 

His clothes were removed and part of the 
body covered with a white cloth. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยา (เอา) + คํานาม (ผาขาว) + คํากริยาแสดงการ

กระทาํ (คลุม) + คํานาม (พระศพ) + คําประกอบทายกรยิา (ไว) + คําวิเศษณ (นั้น) + กริยาแสดง

ทิศทาง (ไป) + กริยาแสดงการกระทํา (ขาย) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน Sentence คือ 

Noun Phrase (part of the body) + Verb (Cover) + Prep (with) + Noun Phrase (a white 

cloth)  

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 และ ปรากฏพรอมกับคํากริยา

แสดงการกระทํา ‘คลุม’ แสดงความหมายการหยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคหนึ่ง 

กลาวคือประธาน (เจาพนกังาน) กระทาํการ ‘เอา’ คือหยิบฉวยสิ่งใดสิง่หนึง่ (ผาขาว) มาเพื่อ

วัตถุประสงคหนึ่ง (คลุม) คํากริยาแสดงการกระทํา ‘คลุม’ แสดงวัตถุประสงคของกริยา ‘เอา’ ผูแปล

แปลหนวยสรางกริยาเรียงนีอ้อกมาเปน Sentence ผูแปลไมไดถายทอดความหมายการหยิบฉวย

ส่ิงใดสิ่งหนึง่มา แตแปลความหมาย ‘เพื่อวตัถุประสงคหนึ่ง’ โดยใช Verb ‘Cover’ เพือ่แสดง

วัตถุประสงคของการกระทาํ  

การแปลหนวยสรางนี้ไมมีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ 

ในตนฉบับภาษาไทยแสดงความหมายการหยิบฉวยสิง่ใดสิ่งหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคหนึ่ง แตบท

แปลภาษาอังกฤษแสดงความหมายวัตถปุระสงคของการหยิบฉวยเทานัน้แตไมไดแสดงการกระทาํ

หยิบฉวย คาํกริยา ‘cover’ หมายความวา ‘to place or spread something over so as to 

protect or conceal’ ถายทอดความหมายกริยาแสดงการกระทาํ ‘คลุม’ โดยบทแปลภาษาอังกฤษ

ไมมีคํากริยาตวัใดที่แสดงความหมายแสดงการหยิบฉวยของคํากริยา ‘เอา’  
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Noun Phrase ความหมายของคาํและสมมูลภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

พอเขาเขาไปยนือยูใกลตัว กาํนนัก็เงยหนาขึ้น

เอามือปองหนาบังแสงไฟมองมาทางเขาแลว

ก็ถามขึน้วา “ใคร ใครมา?” 

 When he was standing close, the 

headman looked up, his hand over his 

eyes to shade the glare, glanced over, and 

asked, "Who is it? Who's there?" 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คํากริยา (เอา) + คํานาม (มือ) + คํากริยาแสดงกระทํา 

(ปอง) + คํานาม (หนา) + คํากริยาแสดงกระทํา (บัง) + คํานาม (แสงไฟ) รูปแบบการแปลภาษา

อังกฤษเปน  Noun Phrase คือ Noun Phrase (his hand over his eyes) + infinitive to (to) + 

Verb (shade) + Noun Phrase (the glare)   

คําวา 'เอา' ในหนวยสรางนี ้ปรากฏเปนกริยาตัวแรกในหนวยสรางกริยาเรียง ความหมาย

ของคําวา ‘เอา’ มีความหมายประจําคําอยูคือ ยายเอาวตัถุเปาหมายมาไวกับตัว ตามมาดวยกริยา

แสดงการกระทํา 'ปอง' ตอดวยกริยาแสดงการกระทํา 'บัง' เพื่อแสดงวตัถุประสงคของการกระทาํ 

คือ เมื่อประธาน 'กํานัน' ยกมือข้ึนมา เปรียบไดกับการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว แลวบังคับให

มือปองหนาเพื่อบังแสงไฟที่สองมายงัหนาของประธาน คํากริยา 'ปอง' และ 'บัง' แสดง

วัตถุประสงคของคํากริยา ‘เอา’ ผูแปลเลือกแปลหนวยสรางกริยาเรียงโดยใช Noun Phrase โดย

แปลความหมายคํากริยาแสดงวัตถุประสงคของการกระทําซึง่ปรากฏเปนคํากริยาตวัที ่3 ‘บัง’ วา 

‘shade’ ซึ่งมคีวามหมายวา ‘screen from direct light’  

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงนี้มีไมสมมูลภาพทางความหมายเพราะความหมายของ

คํากริยา ‘เอา’ ในตนฉบับภาษาไทยแสดงความหมายการที่ประธานหยิบฉวยสิง่ใด ‘เอามือ’ มาเพือ่

วัตถุประสงคหนึ่ง ‘ปองหนาบังแสงไฟ’ แตบทแปลภาษาอังกฤษแสดงความหมายวตัถุประสงคของ

การหยิบฉวยโดยใชรูปแบบ infinitive to ตามพจนานกุรม Oxford  ใหความหมาย infinitive to 

ความหมายหนึ่งไววา ‘expressing purpose or intention’ แสดงใหเห็นวาบทแปลแสดง

ความหมายวตัถุประสงค ‘ปองหนาบงัแสงไฟ - to shade the glare’ แตไมแสดงการกระทาํ ‘เอา

มือ’ ซึ่งเปนความหมายแสดงการหยิบฉวยของคํากริยา ‘เอา’ ที่หายไปในบทแปล 
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Imperative Sentence ความหมายของคําและสมมลู

ภาพทางความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

“เอาอีเด็กคนนี้ไปอาบน้ําเสีย แลวหาเสือ้ผา 

ใหผัดเหมน็สาบออกจะตายไป!”คุณนายสัง่แลว

ก็ลุกขึ้นเรือน 

"Give this girl a bath, and find some old 

clothes for her to change into. She stinks!" 

Khun Nai ordered, and went into the 

house. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย กริยา (เอา) + คํานามวลี (อีเด็กคนนี้) + คํากริยาแสดง

ทิศทาง (ไป) + คํากริยาแสดงการกระทํา (อาบน้ํา) + คําประกอบทายกริยา (เสีย) รูปแบบการ

แปลภาษาอังกฤษเปน Imperative Sentence (ประโยคคําสั่ง) คือ Verb (give) + someone (this 

girl) + something (a bath)  

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 1 และ ปรากฏพรอมกับคํากริยา

แสดงการกระทํา ‘อาบน้ํา’ แสดงความหมายการหยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึง่มาหรือนําผูใดผูหนึง่มาเพื่อ

วัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึง่ ประโยคภาษาไทยอยูในรูปแบบประโยคคําสั่ง คือ คุณนายสัง่ให

ใครสักคนเอาเด็กคนนี้ไปอาบน้ํา  กลาวคอื ประธาน (คนทีถู่กคุณนายสั่ง) กระทาํการ ‘เอา’ คือนํา

ผูใดผูหนึ่ง (เด็กคนนี)้ มาเพือ่วัตถุประสงคหนึง่ (อาบน้าํ) คํากริยาแสดงการกระทาํ ‘อาบน้าํ’ แสดง

วัตถุประสงคของกริยา ‘เอา’ ผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียงหนวยสรางนี้ออกมาเปน Imperative 

Sentence (ประโยคคําสั่ง) แบบเดียวกับประโยคตนฉบับภาษาไทย แตผูแปลไมไดถายทอด

ความหมายการนําผูใดผูหนึง่มา แตแปลความหมาย ‘เพื่อวัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึง่’ โดยใช

โครงสราง ‘give someone something’ เพื่อแสดงวัตถปุระสงคของการกระทาํ  

การแปลหนวยสรางนี้ไมมีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ 

ในตนฉบับภาษาไทยแสดงความหมายการนําผูใดผูหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคใดวัตถปุระสงคหนึ่ง 

แตบทแปลภาษาอังกฤษแสดงความหมายในสวนของวตัถุประสงคเทานัน้ไมไดแสดงการกระทาํ

หยิบฉวย โครงสราง ‘give someone something’ มีความหมายวา [with two objects] cause or 

allow (someone or something) to have or experience (something); provide with ซึ่ง

ถายทอดความหมายกริยาแสดงการกระทํา ‘อาบน้ํา’ บทแปลภาษาอังกฤษไมมีคํากริยาที่แสดง

ความหมายแสดงการหยิบฉวยของคํากริยา ‘เอา’  
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Interrogative word (WH-Words) ความหมายของคําและ

สมมูลภาพทางความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

“โอย! ตายจริง! แมจะไปเอาเงินที่ไหนมาให” 

นางลมุลพูดพลางเหลือบตาดูหีบทีว่างอยูตรง

หัวนอนอยางเปนหวง 

"Hey, what's this? Where am I going to get 

the money from?" Nang Lamun said, 

casting an anxious glance at the box at the 

head of her bed. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คําชวยกริยาบอกอนาคต (จะ) + คํากริยาแสดงทิศทาง 

(ไป) + กริยา (เอา) + คํานาม (เงนิ) + +คาํวิเศษณใชประกอบคําอื่นแสดงความสงสยัหรือคําถาม 

(ที่ไหน) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน Interrogative word [WH-Words] (where) + Aux 

(am) + Pronoun (I) + Verb Phrase (going to) + Verb (get) + Noun Phrase (the money)+ 

Prep (from)  

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 2 ปรากฏหลังกริยาแสดงทิศทาง (ไป) 

ซึ่งเปนกริยาตวัที ่1 และ ปรากฏพรอมกับคํากริยาแสดงการกระทํา ‘ให’ คํากริยา ‘เอา’ แสดง

ความหมายการหยิบฉวยสิง่ใดสิ่งหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคหนึ่ง ประโยคภาษาไทยอยูในรูปแบบ

ประโยคคําถามที่ไมไดตองการคําตอบคือ นางลมุลถามวา แมจะไปเอาเงนิที่ไหนมาให กลาวคือ 

ประธาน (แม) กระทาํการ ‘เอา’ คือหยิบฉวยสิ่งใดสิง่หนึง่ (เงิน) มาเพือ่วัตถุประสงคหนึง่ (ให) 

คํากริยาแสดงการกระทํา ‘ให’ แสดงวัตถปุระสงคของกริยา ‘เอา’ ผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียง

หนวยสรางนี้ออกมาเปน Interrogative word [WH-Words] แบบเดียวกับประโยคตนฉบับ

ภาษาไทย ผูแปลถายทอดความหมายการหยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึ่งมา แตไมไดแปลความหมาย ‘เพื่อ

วัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึง่’ คําวา ‘going to’ มีความหมายวา ‘(be going to be/do 

something) intend or be likely or intended to be or do something (used to express a 

future tense)’ สวนคําวา ‘get’ มีความหมายวา ‘[with object] succeed in attaining, 

achieving, or experiencing; obtain’ จะเห็นไดวาความหมายของคาํวา ‘get’ มีความหมายคลาย

กับคําวา ‘เอา’ ในภาษาไทยที่แสดงความหมายการหยบิฉวยสิ่งใดสิง่หนึง่มา 

การแปลหนวยสรางนี้ไมมีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ 

ในตนฉบับภาษาไทยแสดงความหมายการหยิบฉวยสิง่ใดสิ่งหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคหนึ่ง แตบท

แปลภาษาอังกฤษไมแสดงความหมายวตัถุประสงคของการหยิบฉวย (มาให)  
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วิเคราะหรปูแบบการแปล ผูแปลไมไดแปลหนวยสรางกริยาเรยีง (Ø) ความหมาย

ของคําและสมมูลภาพทางความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ระหวางเวลา 4 – 5 ป ที่บําเพ็ญชีวิตอยูระหวาง

บานของคนทีร่ับเอาไปเลี้ยงและโรงเตนราํ 

พรรณีก็ออกไปเยี่ยมลกูทกุครั้งที่มีโอกาส

ขณะนั้น 

During her four or five years in the dance 

hall and in various houses, Phanni visited 

her child at every opportunity. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คํากริยาแสดงการเปลีย่นผูครอบครองสิ่งๆหนึง่ (รับ) + 

กริยา (เอา) + คํากริยาแสดงทิศทาง (ไป) + คํากริยาแสดงการกระทํา (เลี้ยง) + รูปแบบการ

แปลภาษาอังกฤษ Ø (ผูแปลไมไดแปลหนวยสรางกริยาเรียง ‘รับเอาไปเลี้ยง’ เปนภาษาอังกฤษ) 

คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาตัวที่ 2 ปรากฏหลังคาํกริยาแสดงการ

เปล่ียนผูครอบครองสิ่งๆหนึง่ (รับ) ซึ่งเปนคํากริยาตวัที ่1 และ ปรากฏพรอมกับคํากริยาแสดงการ

กระทาํ ‘เลี้ยง’ คํากริยา ‘เอา’ แสดงความหมายการนาํผูใดผูหนึง่มาเพื่อวัตถุประสงคหนึ่ง กลาวคือ 

ประธาน (คน) กระทาํการ ‘เอา’ คือนําผูใดผูหนึง่มา (พรรณี) มาเพื่อวัตถุประสงคหนึง่ (เลี้ยง) 

คํากริยาแสดงการกระทํา ‘เลี้ยง’ แสดงวัตถุประสงคของกริยา ‘เอา’ บทแปลภาษาอังกฤษไมได

ถายทอดความหมาย ‘รับเอาไปเลี้ยง’  

 
4.1.1.4.2 การแสดงเหตุการณเพียงเหตุการณเดียวแทนที่จะเปน 

สองเหตุการณเกิดขึ้นตอเนื่องกัน  
คําวา 'เอา' ในความหมายนีพ้บจํานวน 15 หนวยสราง คาํวา    

'เอา' เมื่อปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงนําหนาคํากรยิาแสดงการกระทํายังเปนการแสดง

เหตุการณเพียงเหตุการณเดยีวแทนทีจ่ะเปนสองเหตุการณเกิดขึ้นตอเนื่องกนั เหตุการณที่ปรากฏ

ตอเนื่องกนัสองเหตุการณ เปนเหตกุารณที่มีความใกลเคียงกนัในทางเวลาเปนอยางมากจนอาจจะ

ไมสามารถหาขอบเขตแบงที่ชัดเจนได เหตุการณที่เกิดขึ้นตอเนื่องกนัสองเหตุการณถอืเปน

เหตุการณเดียวเพราะไมสามารถใชคําสนัธาน ‘และ’ มาแยกประโยคทัง้สองได (จิรัชย หิรัญรัศ, 

2550: 56, 57)  
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รูปแบบการแปล 
รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงคําวา ‘เอา’ ในความหมายนี้เปนภาษาอังกฤษแบง

ออกไดดังนี ้

รูปแบบการแปล จํานวนที่พบ 
(หนวยสราง) 

% มีสมมลูภาพ 
ทางความหมาย 

ขาดสมมูลภาพ 
ทางความหมาย 

Verb Phrase  12 80 11 1 

Participial Phrase 1 6.67 1 0 

Noun Phrase 1 6.67 0 1 

Sentence 1 6.67 0 1 

รวม 15 100 13 3 

ตาราง 6  รูปแบบการแปลหนวยสรางกรยิาเรียงคําวา ‘เอา’ ความหมายการแสดงเหตุการณเพียง

เหตุการณเดียวแทนที่จะเปนสองเหตุการณเกิดขึ้นตอเนื่องกนัเปนภาษาอังกฤษ 

 

วิเคราะหรปูแบบการแปล Verb Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

แลวกลับทรุดตัวลงใกล ๆ ผูหญิงคนนัน้ เบน

หนาเอาจมกูไปดมที่ทายทอยฟอดหนึง่ เปน

การจูบลาโดยปราศจากความหมาย แลวเจา

เถิกก็ฉวยเคียวทีว่างอยูขางตัว รีบสาวเทาเดิน

จากหลังกองฟางมุงหนาตรงไปยังหมูเพื่อนฝูง

อีกหลายคนทีก่ําลังเกี่ยวขาวอยูกลางทุง 

Flopping down next to the girl he nuzzled 

the back of her head quickly in a 

mechanical farewell kiss, then grabbed the 

sickle that lay beside him and hurriedly set 

off from the back of the haystack in the 

direction of his mates who were already 

reaping the rice harvest in the paddy field. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คํากริยา (เอา) + คํานาม (จมูก) + คํากริยาแสดงทิศทาง 

(ไป) + คํากริยาแสดงกระทํา (ดม) + คําบพุบท (ที)่ + คําวิเศษณ (ฟอดหนึง่) รูปแบบการ

แปลภาษาอังกฤษเปน  Verb Phrase คือ Verb (nuzzle) + Noun Phrase (the back of her 

head) + Adv (quickly) 

คําวา 'เอา' ในหนวยสรางนี ้ปรากฏเปนกริยาตัวแรกในหนวยสรางกริยาเรียง ตามมาดวย

คํากริยาแสดงทิศทาง (ไป) ตอดวยกริยาแสดงการกระทาํ 'ดม' ไดแสดงใหเห็นเหตุการณที่ปรากฏ

ตอเนื่องกนัสองเหตุการณ เสมือนเปนเหตกุารณเดียว คือ เหตุการณแรกประธาน (เจาเถิก) 
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เคลื่อนยายอวยัวะของตน (จมูก) เหตุการณที่สอง เจาเถิกกระทําการ (ดม) เหตุการณทั้งสอง

เสมือนเปนเหตุการณเดียว เพราะการ ‘เอา’ จมูก ‘ไปดม’ ที่ทายทอย เกดิขึ้นตอเนื่องจนไมสามารถ

หาชองวางระหวางเหตุการณทั้งสองได เพราะไมสามารถใชคําสันธาน ‘และ’ มาแยกเหตุการณทัง้

สองได ในการแปลหนวยสรางกริยาเรียง ผูแปลเลือกแปลโดยใช Verb Phrase ที่แสดงความหมาย

คํากริยาแสดงการกระทําซึง่ปรากฏเปนคํากริยาตัวที่ 3 ‘ดม’ วา ‘nuzzle’ ซึ่งมีความหมายวา ‘rub 

or push against gently with the nose and mouth’  

 การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย ผูแปลฉบับแปลภาษาองักฤษใช

รูปแบบการแปลแบบ Verb Phrase บทแปลแสดงเหน็ใหภาพเหตุการณเดียวกนักับตนฉบับ

ภาษาไทย ที่ ‘เจาเถกิเอาจมกูไปดมที่ทายทอย’ โดยแปลวา ‘he nuzzled the back of her head’ 

คําวา ‘nuzzle’ แสดงเหตุการณ ‘สูดดมดวยจมูก’ บทแปลนี้จึงถายทอดภาพเหตุการณตามแนวคิด 

Scenes- and-Frames Semantics ซึ่งเปนแนวคิดหลักขอหนึ่งที่ใชในการแปลจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี คือผูแปลเลือกใชคํา (Frames) อธิบายภาพเหตกุารณ (Scenes) ให

ผูอานฉบับแปลเห็นภาพเดียวกันกับผูอานตนฉบับ  
 

วิเคราะหรปูแบบการแปล Participial Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพ
ทางความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

หมอมแมเบือนหนาหนีจากยายโดยเร็ว เอา

หนาซบกับหมอนอีกขางหนึ่ง แลวก็นอน

สะอึกสะอื้นรองไห 

His mother looked away quickly, hiding her 

face in the pillow, and lay sobbing. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คํากริยา (เอา) + คํานาม (หนา) + คํากริยาแสดงการ

กระทาํ (ซบ) + คําบุพบท (กับ) + คํานามวลี (หมอนอีกขางหนึง่) รูปแบบการแปลภาษาองักฤษ

เปน  Participial Phrase คือ Present Participial (hiding) + Noun Phrase (her face) + Prep 

(in) + Noun Phrase (the pillow)  

 คําวา 'เอา' ในหนวยสรางนี ้ปรากฏเปนกริยาตัวแรกในหนวยสรางกรยิาเรียง ตามมาดวย

คํากริยาแสดงการกระทํา 'ซบ' ซึ่งแสดงใหเห็นเหตุการณที่ปรากฏตอเนือ่งกันสองเหตุการณ 

เสมือนเปนเหตุการณเดียว คือ เหตุการณแรกประธาน (แม) เคลื่อนยายอวัยวะของตน (หนา) 

เหตุการณที่สอง แมกระทําการ (ซบ) เหตกุารณทัง้สองเสมือนเปนเหตกุารณเดียว เพราะการ ‘เอา’ 

หนา ‘ซบ’ กับหมอน เกิดขึน้ตอเนื่องจนไมสามารถหาชองวางระหวางเหตุการณทั้งสองได เพราะไม

สามารถใชคาํสันธาน ‘และ’ มาแยกเหตุการณทั้งสองได ในการแปลหนวยสรางกริยาเรียง ผูแปล

เลือกแปลโดยใช Participial Phrase ผูแปลเลือกแปลความหมายคาํกริยาแสดงการกระทาํซึ่ง
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ปรากฏเปนคํากริยาตัวที่ 2 ‘ซบ’ วา ‘hide’ ซึ่งมีความหมายวา ‘conceal oneself’ ผูแปลเลือกใช 

Participial Phrase เพื่อถายทอดความหมาย ‘เอาหนาซบกับหมอนอีกขางหนึง่’ แทนที่จะแปลโดย

เลือกใช คํากริยาแท (finite verb) เพื่อแสดง 3 เหตุการณที่เกิดขึ้น (เบือนหนา [look away] ซบกบั

หมอน [hide] นอนสะอกึสะอื้น [lay sobbing]) เนื่องจากคํากริยา 'เอา' ในหนวยสรางนี้แสดงภาพ

เหตุการณแสดงการกระทํา 'ซบ' ซึ่งหากแปลโดยใช Participial Phrase จะแสดงใหเห็นภาพ

เหตุการณที่กาํลังกระทาํตอเนื่องมาจากอกีเหตุการณหนึ่งอยางกระชัน้ชิดไดชัดเจนกวา  

การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย ผูแปลฉบับแปลภาษาองักฤษใช

รูปแบบการแปลแบบ Participial Phrase บทแปลแสดงเห็นใหภาพเหตุการณเดียวกันกับตนฉบับ

ภาษาไทย บทแปลแสดงใหเห็นเหตุการณที่ ‘แมกําลังเอาหนาซบกับหมอน’ โดยแปลวา ‘hiding 

her face in the pillow’ เมื่อเติมกริยา ing ลงไปแสดงใหเห็นวากริยานัน้กําลงัดําเนนิอยู  

บทแปลนี้จงึถายทอดภาพเหตุการณจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี 
 

วิเคราะหรปูแบบการแปล Noun Phrase ความหมายของคาํและสมมูลภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

นายรอดลงนัง่พับเพยีบ เอามือประสานไวบน

ตักอยางสงบเสงี่ยม 

He sat politely, legs to one side, hands in 
his lap. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คํากริยา (เอา) + คํานาม (มือ) + คํากริยาแสดงกระทํา 

(ประสาน) + คําประกอบทายกริยาบางคาํเพื่อใหความหมายสมบูรณ (ไว) + คําบุพบท (บน) + 

คํานาม (ตัก) รูปแบบการแปลภาษาองักฤษเปน  Noun Phrase คือ Noun (hands) + Prep (in) + 

Noun Phrase (his lap). 

คําวา 'เอา' ในหนวยสรางนี ้ปรากฏเปนกริยาตัวแรกในหนวยสรางกริยาเรียง ตามมาดวย

กริยาแสดงการกระทํา 'ประสาน' แสดงใหเห็นเหตุการณที่เกิดเรียงตอกันโดยไมมีชวงหางที่สังเกต

ได คือ หนวยสรางกริยาเรียงที่แสดงวัตถปุระสงคของการกระทาํแรกและที่แสดงเหตุการณกอผล 

(กิ่งกาญจน เทพกาญจนา, 2553: 134) คือ การกระทํา ‘เอา’ แสดงวัตถุประสงคของการกระทํา

แรก และแสดงเหตุการณกอผล ‘ประสาน’ จึงทาํใหมองเหตุการณเสมอืนเปนเหตุการณเดียว การ

กระทาํ ‘เอา’ และ ‘ประสาน’ เกิดขึ้นตอเนื่องกนัอยางรวดเร็วโดยไมสามารถหาชองวางระหวางการ

กระทาํทัง้สองได อีกทั้งไมสามารถใชคาํสนัธาน ‘และ’ มาแยกเหตุการณทั้งสองได การแปลหนวย

สรางกริยาเรียงนี ้ผูแปลเลือกแปลหนวยสรางกริยาเรียงโดยใช Noun Phrase ผูแปลไมไดเลือก

กริยาเรียงตัวใดในหนวยสราง  
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 การแปลหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย เพราะถึงแมวาบทแปลจะไมไดใช

รูปแบบการแปลที่แสดงใหเห็นภาคแสดง แตฉบับแปลภาษาองักฤษ ผูอานเห็นภาพ (Scences) 

เดียวกนักับตนฉบับภาษาไทยซึง่เปนเพยีงภาพเหตุการณเพียงเหตุการณเดียว คือ ‘hands in his 

lap’ ซึ่งก็คือภาพนายรอดนัง่พับเพียบโดยเอามือประสานไวบนตกั 

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Sentence ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เพราะเทาที่ยดืออกไปนั้น เอาหัวแมเทาไปถูก

กับเตาทีก่ําลงัรอน คงปลอยใหนิว้ถกูกับเตา

เร่ือยไปจนไหม กลิน่มาเขาจมูกจึงรู 

 
ประโยคกอนหนา: หมอแสงสูดลมหายใจแหงนหนาขึ้น

จากหนังสือ แลวมองไปโดยรอบ  

ทันใดนั้นก็ขนหัวพองดวยความตกใจ รีบหดเทาเขามา

เสียทันที 

His big toe had touched against the hot 
stove, and remained there until he caught 

the whiff of burning flesh. 

 
Previous Sentence: Raising his head from the 

book, he took a sniff and looked around. That 

instant his hair stood on end in horror and lie 

quickly drew his feet back. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คํากริยา (เอา) + คํานาม (หวัแมเทา) + คํากริยาแสดง

ทิศทาง (ไป) + คํากริยาแสดงกระทาํ (ถกู) + คาํบุพบท (กับ) + คํานามวลี (เตาที่กาํลังรอน) 

รูปแบบการแปลภาษาองักฤษเปน  Sentence คือ Noun Phrase (his big toe) + Aux (had) + 

Verb (touch) + Prep (against) + Noun Phrase (the hot stove) 

คําวา 'เอา' ในหนวยสรางนี ้ปรากฏเปนคํากริยาตัวแรกในหนวยสรางกริยาเรียง ตามมา

ดวยกริยาแสดงการทิศทาง 'ไป' ตอดวยกรยิาแสดงการกระทํา 'ถูก' ซึ่งแสดงใหเหน็เหตุการณที่

ปรากฏตอเนื่องกนัสองเหตุการณ เสมือนเปนเหตกุารณเดียว คือ เหตุการณแรกประธาน (หมอ

แสง) เคลื่อนยายอวยัวะของตน (หัวแมเทา) เหตุการณทีส่อง หัวแมเทาของหมอแสงกระทาํการ 

(ไปถูก) เตาทีก่ําลังรอน เหตกุารณทัง้สองเสมือนเปนเหตกุารณเดียว เพราะการ ‘เอา’ หัวแมเทา

และการ ‘ไปถูก’ กับเตาทีก่ําลังรอน เกิดขึ้นตอเนื่องจนไมสามารถหาชองวางระหวางเหตุการณทั้ง

สองได เพราะไมสามารถใชคําสันธาน ‘และ’ มาแยกเหตุการณทั้งสองได การแปลหนวยสรางกรยิา

เรียง ผูแปลเลอืกแปลหนวยสรางกริยาเรียงโดยใช Sentence ผูแปลเลือกแปลความหมายคํากริยา

แสดงการกระทําซึง่ปรากฏเปนคํากริยาตวัที ่3 ‘ถูก’ วา ‘touch’ ซึ่งมีความหมายวา ‘come into or 

be in contact with’  

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงนี้ไมมีสมมลูภาพทางความหมาย ถงึแมวาบทแปลจะแสดง

เห็นใหภาพเหตุการณเดียวกันกับตนฉบับภาษาไทยก็ตาม แตการแปลหนวยสรางกริยาเรียง
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ออกมาเปนประโยคทาํใหไมแสดงใหเหน็ภาพการกระทําที่เกิดขึ้นไดเดนชัดเทาตนฉบับภาษาไทย 

กลาวคือ ตนฉบับภาษาไทย ผูอานเห็นภาพ หมอแสงเอาหวัแมเทาไปถูกกับเตาทีก่ําลังรอน (โดยไม

รูตัว) ซึ่งหมอแสงเปนผูกระทาํ จุดเนนอยูทีห่มอแสง แตฉบับแปลภาษาอังกฤษผูอานเห็นเพียง

สภาพเทาของหมอแสงที่แตะโดนเตาไฟทีก่ําลังรอนไปแลว จุดเนนอยูที่เทาของหมอแสง 
 

4.1.2 ความหมายการตองการ  
         งานวิจยัชิ้นนี้พบหนวยสรางกรยิาเรยีงคําวา ‘เอา’ ที่หมายถึงการตองการ จาํนวน 15  

หนวยสราง  

        (จิรัชย หรัิญรัชย, 2550: 63) กลาววา ความหมายการตองการที่จะไดรับวัตถุ

เปาหมายของคําวา ‘เอา’ ไมไดแสดงใหเหน็ถงึการกระทาํในทางกายภาพแตอยางใด กลาวคือ 

ประธานไมไดลงมือกระทําการใดๆ ที่จะเคลื่อนยายวัตถเุปาหมายเขามาสูตน  ประธานแสดง

บทบาทในการแสดงความตองการจะเปน “ผูไดรับ” มากกวาที่จะเปน “ผูกระทํา” นอกจากนัน้

คาํกริยา ‘เอา’ ในความหมายนี้ยงัแสดงถงึ ความรูสึกและทัศนคติบางอยางที่ตัวประธานมีตอวัตถุ

เปาหมายซึ่งกค็ือ ความตองการ หรือความอยากที่จะครอบครองวัตถุเปาหมาย ความหมายการ

ตองการนี้ใกลเคียงกับความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัวอยางมาก เพราะการยายวัตถุ

เปาหมายมาไวกับตัวจะแสดงนัยถึงความตองการอยูดวย 

 
รูปแบบการแปล 
รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงคําวา ‘เอา’ ที่แสดงความหมายการตองการเปน

ภาษาอังกฤษมีดังนี ้

รูปแบบการแปล จํานวนที่พบ 
(หนวยสราง) 

% มีสมมลูภาพ
ทางความหมาย 

ขาดสมมูลภาพ
ทางความหมาย 

Verb Phrase  10 66.67 6 4 

Prepositional Phrase 1 6.67 1 0 

Infinitive to 2 13.33 1 1 

Noun Phrase 1 6.67 0 1 

Sentence 1 6.67 1 0 

รวม 15 100 9 6 

ตาราง 7 รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงคาํวา ‘เอา’ ความหมายการตองการเปน

ภาษาอังกฤษ 
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Verb Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

คนอื่นที่เปนเจาของอยาเผลอก็แลวกนั ถาเผลอ

เมื่อไร ลอยมันก็จะหยิบเอาเสีย 

 
ประโยคกอนหนา: ของทุกอยางในโลกใบนี้เปนของคน

อื่นทั้งส้ิน แตของทุกอยางนั้น มันปรารถนาที่จะไดมา

เปนของมันอยางรุนแรง 

The rightful owners had better watch out, 

or he would take their share when they 

were off guard! 
Previous Sentence: All the things in the world 

without exception belonged to other people; and 

all of them were things he desired to possess for 

himself. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ คาํชวยกริยาบอกอนาคต (จะ) + กริยาแสดงการหยิบ

ฉวย (หยิบ) + กริยา (เอา) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน Verb Phrase คือ Modal Verb 

(would) + Action Verb (take) + Noun Phrase (their share)  

คําวา ‘เอา’ในหนวยสรางนีป้รากฏเปนกริยาเรียงตัวที่ 2 ในหนวยสรางกริยาเรียงตอจาก

กริยาตัวที่ 1 กริยาแสดงการหยิบฉวย (Taking Verbs) ‘หยิบ’ ความหมายของคาํวา ‘เอา’ ในหนวย

สรางนีม้ีความหมายแสดงความ ‘ตองการ’ เนื่องจากคําวา ‘เอา’ ปรากฏตามหลังคาํกริยาที่มี

ความหมายแสดงการหยิบ ฉวย มีความหมายคลายกับคําวา ‘เอา’ อยูแลว และคํากริยา ‘หยิบ’ 

แสดงใหคุณลักษณะของการทําใหสวนยอยแยกออกจากสวนใหญ ดงันั้นคาํวา ‘เอา’ ในหนวย

สรางนีม้ีความหมายที่แสดงความตองการและการเปลี่ยนตําแหนงของวัตถุใหมาอยูใกลตัว

ประธานเอง การแปลหนวยสรางกริยาเรียง  'หยิบเอา' วา 'take their share' โดยใชคําวา ‘take’ ซึ่ง

หมายความวา  ‘lay hold of (something) with one’s hands; reach for and hold’ ผูแปลเลือก

แปลหนวยสรางกริยาเรียง ‘หยิบเอา’ วา ‘take’ ซึ่งแสดงความหมายครอบคลุมทั้งคาํวา ‘หยิบ’และ 

‘เอา’ เนื่องจากคํากริยา ‘เอา’ เมื่อปรากฏเปนกริยาตัวที ่2 ตอจากกริยาตัวที ่1 อาจจะมีความหมาย

เหลื่อมลํ้ากับคํากริยาตวัที ่1 ผูแปลเพิ่มคําวา ‘share’ เขาไปในกริยาวลีดวย คําวา ‘Share’ 

หมายความวา  ‘a part or portion of a larger amount which is divided among a number of 

people, or to which a number of people contribute.’  เพื่อแสดงการทาํใหสวนยอยแยกออก

จากสวนใหญ  

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงนี้มีสมมูลภาพทางความหมายเพราะผูแปลเลือกแปลกริยา

แสดงการหยิบฉวย ‘take’ เปนกริยาแทในบทแปลภาษาองักฤษและเพิม่นามวลี ‘their share’ ทาํ

ใหความหมายฉบับแปลสมบรูณมากขึ้น ซึ่งนอกจากแสดงการหยิบฉวยยายเอาวัตถเุปาหมายมา
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ไวกับตัวประธานเองแลว ยังแสดงความหมายของความตองการแบงแยกสิ่งของของผูอ่ืนเอามา

เปนของตน 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Prepositional Phrase ความหมายของคําและสมมูล

ภาพทางความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

พรอมกับมอบทรัพยสมบัติใหเปนทนุอยาง

พรอมมูล โดยมิไดเรียกรองเอาสิ่งใดตอบ
แทนจากเจาบาวเลย 
 
ประโยคกอนหนา และในระยะเวลาเจ็ดเดือนตอมา พอ

แมของทองโปรย ผูซึ่งไมเคยขัดใจลูกสาวก็จัดการ

แตงงานใหอยางออกหนาออกตาปลูกเรือนอยาง

ทันสมัยใหลูกสาวอยูกับสามีที่ใกลๆ บาน ประดับ

ประดาดวยเครื่องตกแตงมีคาตางๆ ตามแตลูกสาวจะ

พึงใจเรียก 

They also provided a substantial sum of 

money to start them off, without asking for 
anything in exchange from the groom. 
 
Previous Sentence: Over the next seven months, 

her indulgent parents organized an ostentatious 

wedding for the and built a modern house near 

to their own for the young couple, decked out 

with any expensive items she happened to 

fancy. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ ปฎิเสธ ( มิได) + กริยาแสดงการกระทํา (เรียกรอง) + 

กริยา (เอา) + คํานาม (ส่ิงใด) + กริยา (ตอบแทน) + บพุบท (จาก) + คาํนาม (เจาบาว) + คํา

วิเศษณ (เลย) รูปแบบการแปลภาษาองักฤษเปน Prepositional Phrase คือ Preposition 

(without) + Verb (ask for) + Noun (anything) + Preposition (in) + Noun (exchange) + 

Preposition (from) + Noun Phrase (the groom)  

คําวา ‘เอา’ในหนวยสรางนีป้รากฏเปนกริยาเรียงตัวที่ 2 ในหนวยสรางกริยาเรียงตอจาก

กริยาตัวที่ 1 กริยาแสดงการกระทาํ ‘เรียกรอง’ ความหมายของคําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนีม้ี

ความหมายแสดงความ ‘ตองการ’ เนื่องจากคําวา ‘เอา’ ปรากฏเปนคํากริยาตัวที่ 2 แสดง

วัตถุประสงคของกริยาตวัแรก (เรียกรอง) กลาวคือ รองขอใหทํา ในทีน่ี้คือรองขอเพือ่แสดงความ

ตองการ ครอบครอง ส่ิงใดสิ่งหนึ่งจากเจาบาว การแปลหนวยสรางกริยาเรียง ‘มิไดเรียกรองเอาสิง่

ใดตอบแทนจากเจาบาวเลย’ เปน Prepositional Phrase วา ‘without asking for anything in 

exchange from the groom.’ ผูแปลเลือกแปลกริยาตวัที ่1 ‘เรียกรอง’ วา ‘ask for’ ซึ่งมี

ความหมายวา ‘to try to obtain by requesting’ คาํวา ‘ask for’ มีความหมายครอบคลุมกริยา

เรียงตัวที่ 1 และ 2 ‘เรียกรองเอา’ เพราะคาํวา ‘ask for’ มีความหมายวา รองขอเพื่อใหไดมาไวใน

ครอบครอง   

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงหนวยสรางนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย แมผูแปลจะ

เลือกใชการแปลแบบ Prepositional Phrase แตก็เก็บใจความไดครบถวน กลาวคือ มีความหมาย
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ของกริยาเรียงตัวที่ 1 ‘เรียกรอง’ และกริยาเรียงตัวที่ 2 ‘เอา’ รวมอยูในคาํกริยา ‘ask for’ ซึ่งแสดง

ความหมายการเรียกรองแสดงความตองการเพื่อใหไดมาไวในครอบครองไดเปนอยางดี  
วิเคราะหรปูแบบการแปล infinitive to ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ถาหากวา สรอยคอทองคําเสนเล็กที่หอยพระอยู

จะเปนเครื่องลอใจใหใครมาหยิบเอาพระองค

นั้นไปเสีย เขาก็จะยินด ี

 
ประโยคกอนหนา: เขาเอื้อมมือขึ้นปลดพระออกจาก

คอวางไวที่ขางๆ หัวนอน 

He would be pleased if the thin gold chain 

from which it hung tempted someone to 
come and remove it. 
 
Previous sentence: He reached out and removed 

the amulet from his neck and placed it by the 

bedhead. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ กริยาแสดงทิศทาง (มา) + กริยาแสดงการหยิบฉวย 

(หยิบ) + กริยา (เอา) + คํานามกรรม (พระองค) + วเิศษณ (นัน้) + กริยาแสดงทิศทาง (ไป) + 

คําประกอบทายกริยาหรือวเิศษณ เพื่อใหเนนความหมาย (เสีย) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน 

Infinitive to คือ Infinitive to + Verb (come) + Conjunction (and) +  Verb (remove) + 

Pronoun (it)  

คําวา ‘เอา’ในหนวยสรางนีป้รากฏเปนกริยาเรียงตัวที่ 3 ในหนวยสรางกริยาเรียง กริยาตัว

ที่ 1 คือกริยาแสดงทิศทาง ‘มา’ กริยาตัวที่สองคือ กริยาการหยิบฉวย ‘หยิบ’ ความหมายของคําวา 

‘เอา’ ในหนวยสรางนีม้ีความหมายแสดงความ ‘ตองการ’ เนื่องจากคําวา ‘เอา’ ปรากฏตามหลัง

คํากริยาที่มีความหมายแสดงการหยิบ ฉวย ที่มีความหมายคลายกับคําวา ‘เอา’ อยูแลว ซึง่

คํากริยาทั้งหมดนี้จะมีความหมายแสดงถงึการกระทําที่ประธานใชมือในการเปลีย่นตาํแหนงของ

วัตถุเปาหมายใหเขามาสูหรือใกลตัวประธานเอง คํากริยาในกลุมของการหยิบฉวย มคีวามหมายที่

เหมือนกับคํากริยาแสดงการกระทําทั่วๆไปที่ปรากฏนําหนา ‘เอา’ ได ทั้งนี้เพราะมีคณุลักษณะของ

การทาํใหสวนยอยแยกออกจากสวนใหญ สวนยอยและสวนใหญในทีน่ี้อาจมีตวัตนไมชัดเจน คือ ผู

พูดมีการสรางมโนทัศน (conceptualize) วาทั้งสองอยาง (สวนยอยและสวนใหญ) นั้นเปนเสมือน

ส่ิงเดียวกัน (มองภาพรวม) (จิรัชย หิรัญรัศ, 2550: 68, 69) เชน พระองคนั้น เปนวัตถเุปาหมายที่

นับเปนสวนยอยและสวนใหญ คือ สรอยคอรวมกับพระนั้นหอยอยู และผูพูดคิดวาสรอยจะเปนสิง่

ลอใหคนมาเอาพระไป ดงันัน้คําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนีม้ีความหมายที่แสดงความตองการและ

การเปลี่ยนตําแหนงของวัตถใุหมาอยูใกลตวัประธานเอง นอกจากนี ้กริยาเรียง ‘หยิบเอา’ ซึ่งเปน

กริยาเรียงตัวที่ 2 และ 3 ปรากฏตามหลังกริยาแสดงทิศทาง ‘มา’ เพื่อแสดงวัตถุประสงคของกริยา

ตัวแรก กลาวคือ แสดงใหเห็นวาประธาน (ใคร) เคลื่อนที่ (มา) เพื่อยายวัตถทุี่ตองการ (หยิบเอา
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พระองคนัน้) มาไวกับตัว การแปลหนวยสรางกริยาเรียง ผูแปลแปลเปน Infinitive to ซึ่ง

ความหมายหนึ่งของ Infinitive to ตามพจนานุกรม Oxford คือ ‘indicating a desired action’ 

แสดงการกระทําตามความปรารถนา ประกอบกับขอบังคับดานโครงสรางทีก่ําหนดโดยคํากริยาแท

ที่นาํหนามา คือ ‘tempted’ ซึ่งตองตามดวยคํากริยาไมแทในรูป infinitve to ผูแปลเลือกแปลกริยา

ตัวที่ 1 ‘มา’ ในหนวยสรางกริยาเรียงวา ‘come’ และแปลกริยาเรียงตัวที่ 2 และ 3 ‘หยิบเอา’ ดวย

กริยา ‘remove’ หมายความวา ‘take (something) away or off from the position occupied’  

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงนี้ ไมมีสมมลูภาพทางความหมาย แมวาผูแปลจะใชกริยา 

‘remove’ ซี่งมคีวามหมายการยายวัตถุออกไปจากที่เดิมที่เคยอยูและแสดงการทําใหสวนยอยแยก

ออกจากสวนใหญ แตก็ไมไดแสดงความหมายความตองการครอบครองและยายวัตถุเปาหมายวา

ไวกับตัวทีป่รากฏในกริยาเรียงตัวที่ 2 และ 3 คือ ‘หยิบเอา’  

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Noun Phrase ความหมายของคาํและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

แตส่ิงที่ลอยมนัรับเอาดวยชีวิตจิตใจใน

ระหวางที่เปนทหารเหมือนกบัคนที่กระหายดื่ม

น้ําเสยีจนเต็มที่นัน้ก็คือ ความรูในเรื่องอาวธุ 

The part of soldiering that Loi really loved, 

like the satisfaction of an insatiable 

craving, was the knowledge of weaponry. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ กริยาแสดงการเปลีย่นผูครอบครองสิ่งๆหนีง่ (รับ) + 

กริยา (เอา) + คําวิเศษณ (ดวย) + คํานามวลี (ชีวิตจิตใจ) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน  

Noun Phrase คือ Noun Phrase (the part of soldiering) + Pronoun (that) + Noun (Loi) + 

Adverb (really) + Verb (Love) 

คําวา ‘เอา’ในหนวยสรางนีป้รากฏเปนกริยาเรียงตัวที่ 2 ในหนวยสรางกริยาเรียง กริยาตัว

ที่ 1 คือกริยาแสดงการเปลีย่นผูครอบครองสิ่งๆหนี่ง ‘รับ’ ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ในหนวย

สรางนีเ้มื่อปรากฏรวมกับคํากริยา ‘รับ’ มคีวามหมายแสดงการตองการที่จะไดรับวตัถุเปาหมาย 

ไมไดแสดงใหเห็นถึงการกระทําในทางกายภาพแตอยางใด ประธานไมไดลงมือกระทําการใดๆ ที่

จะเคลื่อนยายวัตถุเปาหมายเขามาสูประธาน  ประธานแสดงบทบาทในการแสดงความตองการจะ

เปน “ผูไดรับ” มากกวาที่จะเปน “ผูกระทาํ”  

กลาวคือ ประธาน (ลอย) ตองการ ‘รับเอา’ ความรูในเรื่องอาวธุ โดยไมไดกระทําการใดๆเพื่อ

เคลื่อนยายวัตถุเปาหมาย (ความรูเรื่องอาวธุ) มาไวกับตัว แตประธาน (ลอย) แสดงความรูสึก

ตองการ อยากครอบครองวัตถุเปาหมาย (ความรูเรื่องอาวุธ) ในฐานะผูไดรับ ผูแปลแปลหนวย

สรางกริยาเรียงนี้ออกมาเปน Noun Phrase โดยที่ไมไดเลือกแปลกริยาเรียงตวัใดในหนวยสรางเลย  
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การแปลหนวยสรางขางตนไมมีสมมูลภาพทางความหมาย การแปลออกมาเปน Noun 

Phrase วา ‘The part of soldiering that Loi really loved’ เปนการแปลแบบจับใจความสาํคัญวา 

สวนหนึง่ในการเปนทหารที่ลอยชอบมากๆ แตบทแปลไมไดถายทอดความหมายหนวยสรางกรยิา

เรียง ‘รับเอา’ ที่แสดงความตองการของลอยที่ตองการจะไดรับความรูเร่ืองอาวุธแตอยางใด  

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล (Sentence) ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ตรงกันขาม การเรียกรองตางๆ ทีน่างลมุลเรียก
เอาจากลูกสาวนั้น ยิ่งมากขึ้นไปกวาเกา 
และเพิ่มข้ึนทกุชั่วโมงทุกนาทีที่ผานไป  

 
ประโยคกอนหนา: ความมีอายุและปเดือนที่ผานไป

มิไดทําใหนางลมุลผูเปนมารดาผอนภาระตางๆ ที่ตน

ไดมอบหมายเรียกรองเอาจากละมอมลงไปแมแตนอย 

On the contrary, they increased with every 

passing hour and minute. 

 
Previous Sentence:  Age and the passage of 

time did not lessen Nang Lamun's demands on 

Lamom in the slightest 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ กริยาแสดงการกระทํา (เรียก) + กริยา (เอา) + บุพบท 

(จาก) + คํานาม (ลูกสาว) + วิเศษณ (นัน้) + คําวิเศษณวลี (ยิง่มากขึ้น) + กริยาแสดงทิศทาง (ไป) 

+ คําวิเศษณวลี (กวาเกา)   รูปแบบการแปลภาษาองักฤษเปน Sentence คือ Pronoun (they) + 

Verb (increase) 

คําวา ‘เอา’ในหนวยสรางนีป้รากฏเปนกริยาเรียงตัวที่ 2 ในหนวยสรางกริยาเรียงตอจาก

กริยาตัวที่ 1 กริยาแสดงการการะทํา ‘เรียก’ ความหมายของคําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้มี

ความหมายแสดงความ ‘ตองการ’ เนื่องจากคําวา ‘เอา’ ปรากฏเปนคํากริยาตัวที่ 2 แสดง

วัตถุประสงคของกริยาตวัแรก (เรียก) กลาวคือ ประธาน (ละมุน) รองขอเพื่อแสดงความตองการ 

ครอบครอง ส่ิงใดสิ่งหนึง่จากลูกสาว คําวา ‘เอา’ ที่ปรากฏตามหลงัคาํกริยา ‘เรียก’ เปนการเนน 

ความหมายการตองการ ครอบครอง การแปลหนวยสรางกริยาเรียง ผูแปลแปลออกมาเปน 

Sentence ‘they increased’ คําวา they แทนคาํวา demand ในประโยคกอนหนา demand 

หมายความวา ‘an insistent and peremptory request, made as of right’  

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงนี้มีสมมูลภาพทางความหมาย ผูแปลเลือกแปลกริยาเรียง

ตัวที่ 1 และ 2 วา ‘demand’ เพื่อแสดงความหมาย ‘เรียกเอา’ และ ‘ตองการ’ แมจะแปลหนวยสราง

กริยาเรียงออกมาเปน sentence และคําวา ‘demand’ เปนคํานามทีท่ําหนาทีเ่ปนประธานมิใช

คํากริยา แตกถ็ายทอดความหมายออกมาไดตรงกับตนฉบับ  
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4.1.3 การกําหนดใหสิง่หนึ่งทําหนาทีแ่ทนสิ่งหนึ่ง  
         พบจํานวน 15 หนวยสราง (จิรัชย หิรัญรัชย, 2550: 74) กลาวถึง ความหมายของ

คํากริยา ‘เอา’ ที่หมายถึงการกําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาทีแ่ทนสิง่หนึ่งไววา คํากริยาทีป่รากฏ

ตามหลงัคํากรยิา‘เอา’ ในหนวยสรางกริยาเรียงที่สามารถสงผลตอความหมายของคาํกริยา คือ 

‘เปน’ ความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ ในความหมายนี ้คือ การที่ประธาน คิด พิจารณา หรือกําหนด 

ใหวัตถุเปาหมายเปลี่ยนสภาพกลายไปเปนหรือมีสถานะเดียวกนักับอีกวัตถุเปาหมายหนึง่ ซึ่งไมได

เปนการเปลี่ยนแปลงทางกายภาพหรือในโลกความเปนจริงอันสามารถมองเหน็ไดดวยตาแต เปน

เพียงทัศนคติของตัวประธานที่มีตอวัตถุเปาหมาย  
รูปแบบการแปล 
หนวยสรางทีม่คีวามหมายการกําหนดใหส่ิงหนึ่งทําหนาที่แทนสิ่งหนึง่ ในภาษาไทยนัน้มี

รูปแบบที่ชัดเจน คํากริยา ‘เอา’ ปรากฏคูกบัคํากริยา ‘เปน’ เสมอเพื่อแสดงการกาํหนดใหวัตถุ

เปาหมายเปลีย่นสภาพกลายไปเปนหรือมีสถานะเดียวกนักับอีกวัตถุเปาหมายหนึ่ง รูปแบบการ

แปลหนวยสรางกริยาเรียงคาํวา ‘เอา’ ในความหมายนี้เปนภาษาอังกฤษแบงออกไดดังนี ้

รูปแบบการแปล 
 

จํานวนที่พบ 
(หนวยสราง) 

% มีสมมลูภาพ 
ทางความหมาย 

ขาดสมมูลภาพ 
ทางความหมาย 

Verb Phrase  8 53.33 8 0 

Participial Phrase 4 26.67 3 1 

Infinitive to 1 6.67 1 0 

Noun Phrase 1 6.67 0 1 

Sentence 1 6.67 0 1 

รวม 15 100 12 3 

ตาราง 8 รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงคาํวา ‘เอา’ ความหมายการกาํหนดใหส่ิงหนึง่ทํา

หนาที่แทนสิง่หนึง่เปนภาษาอังกฤษ 

 

วิเคราะหรปูแบบการแปล Verb Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เสียงคุณนายพูดวา “หนาตานาเอ็นด ูฉันจะเอา

ไปเลี้ยงเปนลูก ฉันไมมีลูกผูหญิงถาไดไปฉัน

จะเอาไปเลี้ยงใหดีทีเดียว” 

She heard Khun Nai's voice saying, "She's 

cute looking! I'll bring her up as my own 

child. I haven't got any daughters. If I get 

her I'll take very good care of her." 
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 โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ คาํชวยกริยาบอกอนาคต (จะ) + กริยา (เอา) + กริยา

แสดงทิศทาง (ไป) + กริยาแสดงการกระทาํ (เลี้ยง) + กริยาแสดงภาวะเทากัน (เปน) + คํานาม

(ลูก) รูปแบบการแปลภาษาอังกฤษเปน Verb Phrase คือ Modal Verb (will) + Verb (bring up) 

+ Object Pronoun (her) + Prep (as) + Noun Phrase (my own child)    

 คําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนีป้รากฏเปนกริยาตัวที่ 1 ตามมาดวยกริยาตัวที่ 2 คือกริยา

แสดงทิศทาง ‘ไป’ และกริยาแสดงการกระทํา ‘เลี้ยง’ เปนกริยาตัวที่ 3 คํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสราง

กริยาเรียงนี้แสดงความหมายการกําหนดใหสิ่งหนึง่ทาํหนาที่แทนสิ่งหนึ่งซึง่เปนความหมายที่

เดนชัดที่สุดในหนวยสรางนี ้คํากริยาที่ปรากฏตามหลงัคาํกริยา ‘เอา’ คือกริยาตัวที่ 4 ‘เปน’ สงผล

ตอคํากริยา ‘เอา’ ใหมีความหมายการกําหนดใหส่ิงหนึ่งทําหนาที่แทนสิ่งหนึ่ง แมวาคํากริยา ‘เอา’ 

ในหนวยสรางนี้จะแสดงความหมายการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัวและการตองการ แตการ

แปลความหมายคําวา ‘เอา’ ในภาษาองักฤษจะเห็นไดวาไมไดแสดงความหมายของคําวา ‘เอา’ ใน

แงการยายวัตถุมาไวกับตัวและความตองการ ผูแปลเลือกคํากริยาเรียงตัวที่ 3 ‘เลี้ยง’ คือ ‘bring 

up’ ข้ึนมาเปนกริยาแท (finite) ของบทแปลภาษาอังกฤษเพื่อถายทอดความหมาย อยางไรก็ตามผู

แปลยังแปลกริยากริยาแสดงภาวะเทากนั ‘เปน’ วา ‘as’ เพื่อถายทอดความหมายการกําหนดใหส่ิง

หนึง่ทาํหนาทีแ่ทนสิง่หนึ่งนีด้วย 

ดังนัน้ การแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้จึงจัดวามีสมมูลภาพ

ทางความหมาย เพราะบทแปลรักษาความหมายเดนของหนวยสราง คือ คุณนายกาํหนดใหพรรณี 

(ส่ิงหนึ่ง) ทําหนาที่เปนลูก (ส่ิงหนึ่ง) การเปนลูกของพรรณีนั้นเปนเพียงทัศนคติของคุณนายที่มีตอ

พรรณี ในความเปนจริงแลวพรรณีไมไดเปนลูกของคุณนายโดยสายเลอืดแตอยางใด การแปล

หนวยสรางเปนภาษาอังกฤษ ผูแปลใช Verb Phrase เพื่อส่ือความหมายการกาํหนดใหส่ิงหนึง่ทาํ

หนาที่แทนสิง่หนึง่ นั่นคือ จะเอาพรรณี (ส่ิงหนึ่ง)ไปเล้ียง ‘bring her up’ เปน ‘as’ ลูก (ส่ิงหนึง่) ‘my 

own child’  
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วิเคราะหรปูแบบการแปล Participial Phrase ความหมายของคําและสมมลูภาพ
ทางความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เมื่อคนคนหนึง่ ถือเอาหนาที่การงานเปน

ชีวิต เพราะไดสละชีวิตอีกอยางหนึ่งมาเพือ่

หนาทีก่ารงานนั้น จึงเปนธรรมดาที่สุด ในชวีิตที่

จั่นจับไวมัน่คงดวยมือทัง้สองมือนัน้ จะตองเดิน

กาวหนาออกไป และพาตัวของเขากาวไกล

ออกไปในทางที่ปรารถนา 

Having taken up a profession for life, and 

sacrificed another kind of life for that 

profession, it was natural that the life Chan 

had taken securely in his grasp would 

proceed to carry him a long way along his 

desired route. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ กริยาแสดงการตัดสินใจ (ถือ) + กริยา (เอา) + คาํ

นามวลี (หนาที่การงาน) + กริยาแสดงภาวะเทากนั (เปน) + คํานาม (ชีวิต)  การแปลหนวยสราง

กริยาเรียงขางตนมีรูปแบบการแปลดังนี้ Perfect Participial (having taken up)  + Prep (for) + 

Noun (life) 

คํากริยา 'เอา' ในหนวยสรางนี้ปรากฏเปนกริยาเรียงตัวที่ 2 ตอจากกรยิาแสดงการ

ตัดสินใจ (ถือ) ซึ่งปรากฏเปนกริยาเรียงตวัที ่1 นอกจากนี้ยงัมีคํากรยิาแสดงภาวะเทากัน (เปน) 

ปรากฏรวมดวย ดังนั้นความหมายของคําวา 'เอา' ที่ปรากฏในหนวยสรางนี ้คือการที่ประธาน "คดิ" 

"พิจารณา" หรือ "กาํหนด" ใหวัตถุเปาหมายเปนหรือมีสถานะเดียวกนักับอีกวัตถเุปาหมายหนึ่ง คือ

การที่ประธาน (คนคนหนึง่) ไดกําหนดใหวตัถุเปาหมายหนึง่ (หนาทีก่ารงาน) เปนหรือมีสถานะ

เดียวกนักับอีกวัตถุเปาหมายหนึง่ (ชวีิต)  แสดงใหเห็นวาประธาน (คนคนหนึ่ง) ไดกาํหนดใหหนาที่

การงานเปนชวีิต เปนทัศนคติที่ประธานมตีอ ’หนาที่การงาน’ วามีหนาที่เปรียบเสมือน ‘ชีวิต’ ซึ่ง

เปนสภาพที่ไมไดเกิดขึ้นทางกายภาพในโลกความเปนจริงหรือมองเหน็ไดดวยตาแตอยางใด การ

แปลหนวยสรางกริยาเรียง 'ถอืเอาหนาทีก่ารงานเปนชีวติ' วา 'Having taken up a profession for 

life' ผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียงนี้ออกมาเปน  Perfect Participle เลือกแปลกรยิาตัวที่ 1 (ถือ) 

และกริยาตัวที ่2 (เอา) โดยใชกริยา take up ปรากฏในรูป Perfect Participle เพื่อส่ือความหมาย

หรือ "กําหนด" ใหวัตถุเปาหมายเปนหรือมีสถานะเดียวกนักับอีกวัตถุเปาหมายหนึ่ง ความหมาย

ของคําวา take something up หมายถึง become interested or engaged in a pursuit. ตอดวย 

Preposition (for) และ Noun (life) แสดงความหมายวา ประธานมีความตัง้ใจที่จะใหหนาที่การ

งานมีความสําคัญเทากับชีวติ  

แมจะมีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการแปลจากหนวยสรางกริยาเรียงมาเปน Perfect 

Paritcipial Phrase แตก็ถายทอดความหมายออกมาไดเทาเทียมกับตนฉบับ เพราะในบทแปลกย็งั

มีความหมายที่ปรากฏวาประธานไดกําหนดให 'Having taken up’ วัตถุเปาหมาย ‘a profession’ 
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ทําหนาทีเ่ปน ‘for’ ส่ิงใดสิ่งหนึ่ง ‘life'  ตรงกับความหมายหนวยสรางกริยาเรียง 'ถือเอาหนาที่การ

งานเปนชีวิต' ไดเปนอยางดี 
 

วิเคราะหรปูแบบการแปล Infinitive to ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง
ความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เพราะพรรณีรูตัววามีอายมุากข้ึน ถาไดคนอยาง

คุณพงศเอาไวเปนทีพ่ึ่งสักคน ปญหาเรื่อง

รายไดที่จะตกต่ําเพราะความสูงอายุก็จะหมด

ไป 

She knew that she was getting on, and that 

if she could manage to get someone like 

him to support her, she would solve the 

problem of age and reduced earnings. 

 โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย คือ กริยา (เอา) + คําประกอบทายกรยิาบางคําเพื่อให

ความหมายสมบูรณ (ไว) + กริยาแสดงภาวะเทากนั (เปน) + คํานาม (ที่พึง่) การแปลหนวยสราง

กริยาเรียงขางตนมีรูปแบบการแปลดังนี้  infinitive to + Verb (get) + Noun (someone) + Prep 

(like) + Noun (him) + infinitive (to) + Verb (support)  + Pronoun (her) 

คําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางขางตนปรากฏเปนกริยาเรียงตวัที ่1 ความหมายของคาํกรยิา 

‘เอา’ ในหนวยสรางนี้คือการกําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาทีแ่ทนสิง่หนึ่ง คอื ประธาน (พรรณี) 

กําหนดใหส่ิงหนึง่ (คุณพงศ) เปนสิง่หนึ่ง (ที่พึง่) จะเหน็ไดวาการที่กาํหนดเชนนี้เปนทศันคติของ

พรรณีที่มองวาคุณพงศจะเปนทีพ่ึ่งของตนได คําวา ‘ทีพ่ึ่ง’ จึงมีความหมายเชงินามธรรม 

นอกจากนัน้คาํวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้ยงัมีความหมายของความตองการอยูดวย เพราะการที่

พรรณีกําหนดใหคุณพงศเปนทีพ่ึ่งนัน้คือความตองการของพรรณีที่มีตอตัวคุณพงศ การแปล

ความหมายคาํวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้เปนภาษาอังกฤษ โดยแปลเปนรูปแบบ infinitive to กริยา

ไมแท (non finite) แสดงความหมาย ‘expressing purpose or intention’ เพื่อแสดงจุดประสงค

ของการกระทาํ รูปแบบการแปล infinitive to เปนไปตามโครงสราง ‘get someone to do 

something’ [tell or arrange for (someone) to do something for one] ผูแปลเลอืกแปลกริยา

ตัวที่ 1 คือคําวา ‘เอา’ โดยใชคําวา ‘get’ ซึ่งหมายความวา ‘to come into possession of; receive 

or earn’ แสดงใหเห็นความตองการภายในใจของพรรณีที่ตองการตัวคุณพงศเอามาไวเปนทีพ่ึ่ง 

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงที่มีคําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางนีม้ีสมมูลภาพทางความหมาย 

ผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียงนี้โดยใช infinitive to ‘to get someone like him to support her’ 

เพื่อส่ือความหมายการกาํหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาที่แทนสิง่หนึง่ คือกาํหนดให someone like him 

(คนอยางคุณพงศ) เปนที่พึง่ ‘to support her’ แมจะไมไดเปนการแปลแบบตรงตัวแตก็เปนการ

แปลที่มีสมมูลภาพทางความหมาย กลาวคือ คําวา ‘ที่พึง่’ เปนคํานามในภาษาไทย แตผูแปลแปล 
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support เปนคํากริยาในภาษาอังกฤษ ก็ส่ือความหมายการกําหนดใหส่ิงหนึ่งทําหนาแทนสิง่หนึง่

ไดอยางชัดเจนและยงัมีความหมายแสดงความตองการ (get) ตรงกับความหมายในภาษาไทยอกี

ดวย  

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Noun Phrase ความหมายของคาํและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

แตถึงแมวาโนรีจําใจตองปฏิเสธน้าํเมาเพราะคํา

สาบาน การปฏิเสธนั้นก็ทาํใหโนรีรูสึกตวัทกุครั้ง

วาเปนคนนอก มิไดเขารวมโลกรวมความ

เปนอยูอยางใกลชิดกับคนทีโ่นรีบูชา และพรอม

ที่จะถือเอาเปนเยี่ยงอยาง 

 
ประโยคกอนหนา: วาแลวครูจวงก็เอานิ้วจุมเหลานั้น

มาควั่นคอโนรี แลวก็ควั่นคอตัวเอง เปนเครื่องหมาย

แหงมิตรภาพที่จะยั่งยืนถาวรตลอดไป 

Yet, even though he stuck by his refusal to 

touch alcohol because of his vow, the 

refusal always made him feel an outsider, 

not sharing the intimate world and habits of 
the mentor he so venerated. 
 

Previous sentence: Khru Chuang drew a finger 

dipped in whisky across Nori's throat, then his 

own, as a symbol of their enduring friendship. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย  คือ กริยาแสดงการตัดสินใจ (ถือ) + กริยา (เอา) + กริยา

แสดงภาวะเทากัน (เปน) + คํานาม (เยีย่งอยาง) การแปลหนวยสรางกริยาเรียงหนวยสรางขางตน

มีรูปแบบการแปลดังนี้ Noun (the mentor) + Pronoun (he) +  Adverb (so) + verb 

(venerated)   

ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้คือการกาํหนดใหส่ิงหนึ่งทําหนาที่แทนสิง่

หนึง่ คือประธาน (โนร)ี กําหนดใหส่ิงหนึ่ง (ครูจวง) ทําหนาที่แทนสิ่งหนึ่ง (เยี่ยงอยาง) การที่โนรี

กําหนดใหครูจวงเปนเยีย่งอยางนัน้ไมไดเปนการกําหนดที่เปนการกระทํา แตเปนความคิดทีโ่นรีมี

ตอครูจวง คําวา ‘เยี่ยงอยาง’ เปนนามธรรม จับตองไมไดในโลกความจริง คําวา ‘เอา’ ในหนวย

สรางขางตนปรากฏเปนกรยิาเรียงตวัที ่2 ตอจากกริยาตัวที ่1 กริยาแสดงการตัดสินใจ (ถือ) และ

ตามมาดวยกริยาตัวที ่3 กริยาแสดงภาวะเทากัน (เปน) ทําใหคําวา ‘เอา’ มีความหมายแสดงการ

กําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาทีแ่ทนสิง่หนึ่ง ผูแปลแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงในหนวยสรางนี้ออกมา

เปน Noun Phrase วา ‘the mentor he so venerated.’ คําวา mentor หมายความวา ‘a wise or 

trusted adviser or guide’  สวน venerated มีความหมายวา ‘to hold in deep respect; revere’ 

ผูแปลไมไดเลือกแปลกริยาเรียงตัวใดในหนวยสรางกริยาเรียงเลย แตแปลแบบเอาความแสดง

ใจความสําคญัวา ครูจวงเปนคนที่โนรีเลื่อมใสและเคารพเปนอยางมาก 
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 การแปลเชนนีท้ําใหความหมายขาดหายไป กลาวคือ ไมมีความหมายของการกาํหนดให

ส่ิงหนึ่งทําหนาที่แทนสิง่หนึง่ บทแปลไมไดส่ือความหมายวาโนรีกําหนดใหครูจวงเปนเยีย่งอยางแต

อยางใด แคแสดงใหเห็นวาครูจวงเปนผูใหคําแนะนาํปรึกษาที่โนรีชื่มชมและเคารพมากเทานัน้  

 
วิเคราะหรปูแบบการแปล Sentence ความหมายของคําและสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เมื่อผานมาแลวก็จะกลับไปบานเมืองของตน 

การปฏิบัติตนในยามหยอนใจจึงเปนไปโดย

ปราศจากขอบเขตของความอับอาย กระทําได

โดยเปดเผย ถือเอาความสาํราญใจเปนที่ต้ัง 

 
ประโยคกอนหนา: พรรณีมีเพื่อนฝูงบางคนที่หัดเตนรํา 

แลวไปอยูตามโรงเตนรําในเวลากลางคืน และเพื่อนฝูง

เหลานั้น ในที่สุดก็มีคนไทยที่มีฐานะดีหรือชาว

ตางประเทศเอาตัวไปเลี้ยงดู 

As they were merely passing through on 

their way to their homes, their leisure 

behaviour evaded the restraints of shame. 

Pleasure was their object, and they made 

no attempt to hide the fact. 

 
Previous sentence: Some of her friends were 

learning to dance, to frequent the dance halls at 

night, and eventually well-off Thais or foreigners 

took them off and kept them. 

โครงสรางหนวยสรางภาษาไทย  คือ กริยาแสดงการตัดสินใจ (ถือ) + กริยา (เอา) + คํา

นามวลี (ความสําราญใจ) + กริยาแสดงสภาวะเทากัน (เปน) + คาํนาม (ที่ตั้ง)  การแปลหนวย

สรางกริยาเรียงหนวยสรางขางตนมีรูปแบบการแปลดังนี้ คํานาม Noun (Pleasure) + Verb (was) 

+ Noun Phrase (the object) 

ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ในหนวยสรางนี้คือ การที่ประธาน "คดิ" "พิจารณา" หรือ 

"กําหนด" ใหวตัถุเปาหมายเปนหรือมีสถานะเดียวกนักับอีกวัตถุเปาหมายหนึง่ คือประธาน (เพื่อนๆ

ของพรรณี) กาํหนดใหวัตถุเปาหมาย (ความสําราญใจ) เปน อีกวัตถุเปาหมายหนึ่ง (ที่ตั้ง) การที่

เพื่อนๆของพรรณีกําหนดใหความสุขเปนทีต่ั้งนัน้ มองเหน็ไมไดดวยตา แตเปนเพียงทัศนคติทีม่ี

เทานัน้ ‘ความสุข’ และ ‘ที่ตั้ง’ เปนนามธรรมจับตองไมได  คําวา ‘เอา’ ในหนวยสรางขางตนปรากฏ

เปนกริยาเรียงตัวที่ 2 ตอจากกริยาตวัที ่1 กริยาแสดงการตัดสินใจ (ถือ) และตามมาดวยกริยาตัวที ่

3 กริยาแสดงภาวะเทากัน (เปน) ทําใหคําวา ‘เอา’ แสดงความหมายการที่ประธาน "คิด" 

"พิจารณา" หรือ "กาํหนด" ใหวัตถุเปาหมายเปนหรือมีสถานะเดียวกนักับอีกวัตถเุปาหมายหนึ่ง ผู

แปลแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงนี้ออกมาเปน Sentence วา ‘Pleasure was their object’ คําวา 

object หมายความวา ‘a person or thing seen as a focus or target for feelings, thought, 

etc’ ผูแปลเลือกแปลความหมาย การกาํหนดใหวัตถุเปาหมาย (pleasure) เปน (was) หรือมี
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สถานะเดียวกนักับอีกวัตถุเปาหมายหนึ่ง (the object) โดยไมไดแปลคํากริยา ‘ถือ’ และ ‘เอา’ ที่

ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียง  

แมผูแปลจะไดแปลความหมายการกาํหนดใหวัตถุเปาหมายเปนหรือมีสถานะเดียวกบัอีก

วัตถุเปาหมายหนึง่ออกมาไดอยางชัดเจน แตความหมาย การที่ประธานเปนผู "คิด" "พจิารณา" 

หรือ "กําหนด" นัน้หายไป บทแปลไมไดแสดงความคิดพจิารณาในสวนของตัวประธาน แตแสดงให

เห็นการกาํหนดใหวัตถุเปาหมายหนึง่เปนหรือมีสถานะเดียวกับอีกวัตถุเปาหมายหนึ่งเทานัน้ 
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บทที่  5 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
ในบทนี้ ผูวิจัยจะทบทวนสมมติฐานที่ตั้งไวในบทที่ 1 และสรุปผลการวจิัยที่ไดจากการ

วิเคราะหการแปลหนวยสรางกริยาเรียงจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษทั้งทางดานรูปแบบการ

แปล อรรถศาสตรและวากยสัมพันธของคาํวา ‘เอา’ ซึ่งใชวรรณกรรมประเภทเรื่องสั้น “หลายชวีิต 

(Many Lives)” เปนกรณีศึกษา รวมทัง้เสนอขอเสนอแนะที่ไดจากการศึกษาวจิัยนี ้

ทบทวนสมมติฐาน 
ผลการวิเคราะหการแปลหนวยสรางกริยาเรียงจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษของคําวา 

‘เอา’ กรณีศึกษา เร่ือง “หลายชีวิต (Many Lives) เปนไปตามสมมติฐานที่ตัง้ไวกลาวคือ การแปล

หนวยสรางกรยิาเรียงทีม่ีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนั้น มกีารปรับใช

รูปแบบทางไวยากรณและโครงสรางทีห่ลากหลาย  เชน รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียง

ออกมาเปน Verb Phrase ในภาษาอังกฤษ ซึ่งนอกจากมีกริยาแทแลว Verb Phrase ยังประกอบ

ไปดวย กริยาชวย กริยาไมแท คําวิเศษณ คําบุพบท วลี ฯลฯ เปนตน ทั้งนี้เพื่อใหไดสมมูลภาพทาง

ความหมาย  

สรุปผลการวจิัย 
 งานวิจยันีพ้บคํากริยา ‘เอา’ ที่ปรากฏในหนวยสรางกริยาเรียงทั้งสิน้ 132 หนวยสราง การ

จําแนกความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ใชหลักเกณฑจากผลการวจิัยเรื่อง “การศึกษาความหมาย

ของคําวา 'เอา' ในภาษาไทย” ของ จิรัชย หรัิญรัศ โดยคํากริยา ‘เอา’ ที่พบจําแนกความหมายตางๆ 

ได 3 ประเภทคือ  

1. การยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว  

2. ความหมายการตองการ  

3. การกําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาที่แทนสิ่งหนึ่ง  

ความหมายทีพ่บมากที่สุดจากการศึกษาวจิัยชิ้นนี้ คือความหมายการยายวัตถุเปาหมาย

มาไวกับตัวซึ่งเปนความหมายพืน้ฐานของคํากริยา ‘เอา’ กอนที่จะขยายความหมายไปยัง

ความหมายอืน่ๆ ซึ่งไดแก ความหมายการตองการ การกาํหนดใหส่ิงหนึ่งทําหนาที่แทนสิง่หนึง่และ 

ตามลําดับ ความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ที่แตกตางกันนั้นขึน้อยูกับตําแหนงของคาํวา ‘เอา’ วา

ปรากฏเปนกริยาตัวที่หนึง่ สองหรือสาม ฯลฯ เชน หากปรากฏเปนกรยิาตัวแรก ความหมายของ

คํากริยา ‘เอา’ จะแสดงความหมายที่เดนชดั เชน ยายพริม้แกไมรูวาสัตวที่แกเอามาแนบไวกับอก

นั้นมิใชมนษุย แตเปนงูเหาทีม่ีพิษราย แสดงความหมายประจําคําการยายเอาวัตถเุปาหมายมาไว
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กับตัวอยางชดัเจน แตหากคํากริยา ‘เอา’ ปรากฏเปนกริยาคําที่สองในหนวยสรางกรยิาเรียง กริยา

ตัวแรกก็จะสงผลตอความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ เชน การปฏิบัติตนในยามหยอนใจจึงเปนไปโดย

ปราศจากขอบเขตของความอับอาย กระทําไดโดยเปดเผย ถือเอาความสําราญใจเปนที่ตัง้ 

คํากริยา ‘เอา’ เมื่อปรากฏเปนกริยาตัวที่สองตอจากกริยาแสดงการตัดสินใจ ‘ถือ’ สงผลใหคํากริยา 

‘เอา’ ในประโยคนี้มีความหมายที่ขยายมาจากความหมายประจาํคําซึ่งก็คือความหมายการ

กําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาทีแ่ทนสิง่หนึ่ง  

นอกจากนัน้ประเภทของคํากริยา คาํบุพบทที่ปรากฏรวมกันก็สงผลตอความหมายของ

คํากริยา ‘เอา’ เชน ปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงทิศทาง ‘ไป มา จาก’ ฯลฯ แสดงความหมายการ

ยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตัว ปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงสถานะ ‘เปน’ แสดงความหมายการ

กําหนดใหส่ิงหนึง่ทาํหนาทีแ่ทนสิง่หนึ่ง เปนตน นอกจากนัน้ความหมายของคาํกรยิา ‘เอา’ ยัง

ข้ึนอยูกับบริบท สถานการณ เหตุการณในวรรณกรรมอีกดวย  
 
 รูปแบบการแปลที่พบในงานวิจยันี ้แบงออกไดดังนี ้
รูปแบบการแปล จํานวน % มีสมมูล

ภาพทาง
ความหมาย 

% ขาดสมมูล
ภาพทาง
ความหมาย 

% 

Verb Phrase 95 71.97 55 78.57 40 64.52 

Infinitive to 9 6.81 6 8.57 3 4.84 

Interrogative word  

(WH-Words) 

6 4.55 0 0 6 9.68 

Noun Phrase 5 3.79 1 1.43 4 6.45 

Participial Phrase 6 4.55 5 7.14 1 8.07 

Sentence 6 4.55 2 2.86 4 6.45 

Imperative Sentence 3 2.27 0 0 3 4.84 

Ø  

(ความหมายหาย – ไมแปล) 

1 0.76 0 0 1 1.61 

Prepositional Phrase 1 0.76 1 1.42 0 0 

รวม 132   70 53.03 62 46.97 

ตาราง 9 แสดงรูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงทีม่ีคําวา 'เอา' ปรากฏอยู 
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รูปแบบการแปลที่พบวาผูแปลใชเพื่อถายทอดความหมายหนวยสรางกริยาเรียงทีม่คีําวา 

‘เอา’ กรณีศึกษาเรื่อง “หลายชีวิต (Many Lives)  จากภาษาไทยเปนภาษาองักฤษมทีั้ง Verb 

Phrase อันประกอบไปดวย Finite Verb และ Non Finite Verb (Infinitive to, Participial 

Phrase),  Noun Phrase,  Prepositional Phrase, Sentence, Imperative Sentence ฯลฯ 

รูปแบบการแปลแบบ Verb Phrase นั้นประกอบไปดวย คํากริยาชวย + คํากริยา (Auxiliary + 

Verb) คํากริยาตามดวยคําวเิศษณ คําคุณศัพท คาํนามหรือคําบุพบท (Verb + Adverb, 

Adjective, Noun or Preposition) ประกอบกันเพื่อถายทอดความหมายของหนวยสรางกริยาเรียง

ที่มีคําวา ‘เอา’ เชน 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ยายพริ้มใจหายวาบ รีบกาวลงบันไดไปยกเอา

หมอนัน้ขึ้นมาอยางบรรจง แกคอยๆ อุมเดก็นัน้

ข้ึนจากหมอ และกอดเอาไวแนบกับอก 

Phrim felt as though her heart had stopped 

beating. 

She ran down the stairs, picked the pot up 

carefully, lifted the baby out, and held it 
close to her. 

รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงขางตนบทแปลใชรูปแบบ Verb Phrase อันประกอบไปดวย 

กริยาแท (held) + คําคุณศัพท (close to)  

 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ความสุขในชวีตินั้นเคยมารออยูเพียงแตจะ

เอื้อมมือออกไปหยิบก็ได แตแลวอุปสรรคอัน

เดิมนั้นก็มาพรากเอาความสุขนัน้ไปไมมีวัน

จะมาถึงไดอีก 

Happiness had been within reach, but the 

same old obstacle had snatched it away 

from him, with no chance of return. 

รูปแบบการแปลหนวยสรางกริยาเรียงขางตนบทแปลใชรูปแบบ Verb Phrase อันประกอบไปดวย 

กริยาชวย (have) + กริยาแท (snatch) + คําวิเศษณ (away) + คําบุพบท (from) + คําสรรพนาม 

(him) 

บางครั้งความหมายของคํากริยา ‘เอา’ ที่ปรากฏในบทแปลยังเดนชัดมากกวาความหมาย

ที่ปรากฏในภาษาไทยตนฉบับ การถายทอดความหมายหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ จาก

ภาษาไทยไปเปนภาษาอังกฤษไมไดเปนการแปลแบบคําตอคํา หรือการแปลแบบตรงตัว แตเปน

การถายทอดความหมายโดยวิเคราะหจากความสมัพนัธระหวางคาํทีป่รากฏรวมกนัในประโยค 

เชน คาํกริยา ‘เอา’ เมื่อปรากฏรวมกับคํากรยิาแสดงการหยิบฉวย ‘หยิบ’ ความหมายคาํกริยา ‘เอา’ 

ก็จะเหลื่อมกบัคํากริยา ‘หยบิ’ แสดงการยายวัตถุเปาหมายมาไวกับตนโดยการกระทาํหยบิ 
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นอกจากนีเ้มื่อคํากริยา ‘เอา’ ปรากฏเปนกริยาตัวที่สองตอจากคํากริยา ‘หยิบ’ ทําใหคาํกริยาคาํ

แรก ‘หยบิ’ มีความหมายทีช่ัดเจนกวาคํากริยา ‘เอา’ รวมไปถึงการวิเคราะหบริบท สถานการณ 

เหตุการณในวรรณกรรมดวย เชน 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

คนอื่นที่เปนเจาของอยาเผลอก็แลวกนั ถาเผลอ

เมื่อไร ลอยมันก็จะหยิบเอาเสีย 

 
ประโยคกอนหนา: ของทุกอยางในโลกใบนี้เปนของคน

อื่นทั้งส้ิน แตของทุกอยางนั้น มันปรารถนาที่จะไดมา

เปนของมันอยางรุนแรง 

The rightful owners had better watch out, 

or he would take their share when they 

were off guard! 

 
Previous Sentence: All the things in the world 

without exception belonged to other people; and 

all of them were things he desired to possess for 

himself. 

ความหมายคาํวา ‘เอา’ในหนวยสรางนี้แสดงความหมายที่เดนชัดคือ ความหมายการตองการแสดง

คุณลักษณะของการทําใหสวนยอยแยกออกจากสวนใหญ ‘ของ’ เปนวตัถุเปาหมายที่นับเปน

สวนยอย แตเมื่อถูกวางทิง้ไว ก็สามารถพจิารณาใหฉากที่ของวางอยูนั้นเปนสวนใหญก็ได แม

ตนฉบับภาษาไทยจะไมไดแสดงคุณลักษณะของการทาํใหสวนยอยแยกออกจากสวนใหญ แตบท

แปลภาษาอังกฤษแสดงคุณลักษณะนี้ไดเดนชัดกวาจาก Verb Phrase 'take their share' แสดงให

เห็นวาผูแปลถายทอดความหมายโดยวิเคราะหจากบริบท ไมไดแปลแบบตรงตัว  

 

การแปลหนวยสรางกรยิาเรยีงที่มีคําวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษที่มี

โครงสรางทางไวยากรณที่แตกตางกนันั้น ผูแปลไดใชรูปแบบตางๆทีห่ลากหลายดงัที่กลาวไปแลว

ขางตนเพื่อถายทอดความหมายใหไดเทาเทียมกับตนฉบบัมากที่สุดเทาที่จะทาํได โดยอาจใช

รูปแบบ คําๆ เดียว วลี อนุประโยค ประโยค คําๆ เดียวทีใ่ชอาจเปนไดทั้งคํากริยา คาํบุพบท 

คาํคุณศัพท คาํวิเศษณและคํานาม เพราะคําๆ เดียวในภาษาองักฤษบางคํามีความหมาย

ครอบคลุมคําหลายๆ คําในภาษาไทย เชน 
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ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

พรอมกับมอบทรัพยสมบัติใหเปนทนุอยาง

พรอมมูล โดยมิไดเรียกรองเอาสิ่งใดตอบ
แทนจากเจาบาวเลย 
 
ประโยคกอนหนา และในระยะเวลาเจ็ดเดือนตอมา พอ

แมของทองโปรย ผูซึ่งไมเคยขัดใจลูกสาวก็จัดการ

แตงงานใหอยางออกหนาออกตาปลูกเรือนอยาง

ทันสมัยใหลูกสาวอยูกับสามีที่ใกลๆ บาน ประดับ

ประดาดวยเครื่องตกแตงมีคาตางๆ ตามแตลูกสาวจะ

พึงใจเรียก 

They also provided a substantial sum of 

money to start them off, without asking for 
anything in exchange from the groom. 
 
Previous Sentence: Over the next seven months, 

her indulgent parents organized an ostentatious 

wedding for the and built a modern house near 

to their own for the young couple, decked out 

with any expensive items she happened to 

fancy. 

ผูแปลเลือกแปลหนวยสรางกริยาเรียง ‘เรียกรองเอา’ วา ‘ask for’ ซึ่งมคีวามหมายวา ‘to 

try to obtain by requesting’ คําวา ‘ask for’ มีความหมายครอบคลุมกริยาเรียง ‘เรียกรองเอา’ 

เพราะคาํวา ‘ask for’ มีความหมายวา รองขอเพื่อใหไดมาไวในครอบครอง   

 

 งานวิจัยนี้แสดงใหเห็นวาบทแปลภาษาองักฤษไมจําเปนตองใชรูปแบบประโยค

เชนเดียวกนัในภาษาไทย แตอาจแปลออกมาในรูปแบบอื่นๆ เชน Infinitive to, Participial 

Phrase, Noun Phrase, Sentence ฯลฯ โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อโครงสรางภาษาอังกฤษแตกตาง

จากภาษาไทย เชนในกรณีของโครงสรางกริยาทีน่ํามาศกึษาในงานวิจยันี้ ซึ่งก็สามารถถายทอด

ความหมายไดเชนเดียวกนักบัตนฉบับภาษาไทย  เชน 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ตรงกันขาม การเรียกรองตางๆ ทีน่างลมุลเรียก
เอาจากลูกสาวนั้น ยิ่งมากขึ้นไปกวาเกา 
และเพิ่มข้ึนทกุชั่วโมงทุกนาทีที่ผานไป  

 
ประโยคกอนหนา: ความมีอายุและปเดือนที่ผานไป

มิไดทําใหนางลมุลผูเปนมารดาผอนภาระตางๆ ที่ตน

ไดมอบหมายเรียกรองเอาจากละมอมลงไปแมแตนอย 

On the contrary, they increased with every 

passing hour and minute. 

 
Previous Sentence:  Age and the passage of 

time did not lessen Nang Lamun's demands on 

Lamom in the slightest 

ผูแปลแปลหนวยสรางกริยาเรียง 'เรียกเอาจากลูกสาวนัน้ ยิง่มากขึ้นไปกวาเกา' ออกมาเปน 

Sentence 'they increased' คําวา they เปนสรรพนามที่ใชแทนคําวา demand ที่ปรากฏใน
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ประโยคกอนหนา แมจะไมไดใชรูปแบบการแปลแบบ Verb Phrase แตก็ถายทอดความหมายการ

ตองการไดเทาเทียมกับตนฉบับภาษาไทย 

 

อยางไรก็ตาม จากการที่โครงสรางทางไวยากรณภาษาไทยและอังกฤษแตกตางกนั คือ

ภาษาอังกฤษไมมีรูปแบบ ‘หนวยสรางกรยิาเรียง’ การถายทอดความหมายใหไดเทาเทยีมกับ

ตนฉบับอาจเปนปญหาสําหรับผูแปล เนือ่งจากคาํกริยาที่เรียงตอกนัในหนวยสรางกริยาเรียงใน

ภาษาไทยไมมคีวามแตกตางระหวางกริยาแท ไมแท (อมรา, 2546: 77) เชน อุปสรรคอันเดิมนัน้ก็

มาพรากเอาความสุขนั้นไป คํากริยา ‘มา พราก เอา ไป’ เปนคาํกริยาที่ไมมีความแตกตางกนัเลย 

ในการแปลหนวยสรางกริยาเรียงเปนภาษาอังกฤษ ผูแปลจึงอาจประสบปญหาวาจะเลือกแปล

คํากริยาตวัใดในหนวยสรางกริยาเรียงออกมาเปนกริยาแทเพราะประโยคสามัญในภาษาองักฤษมี

กริยาแทไดเพยีงตัวเดยีว ตวัอยางเชนในหนวยสรางกริยาเรียงขางตน ผูแปลไมไดแปลคํากริยา

ทั้งหมดในหนวยสรางออกมาเปนคาํกริยาแทแตเลือกแปลคํากรยิา ‘พรากเอา’ เปนคาํกริยาแทโดย

แปลวา snatch (the same old obstacle had snatched it away from him) คํากริยา ‘ไป’ มี

ความหมายเดยีวกนักับคําบพุบท ‘away’ ในภาษาอังกฤษ การเติม prepositional phrase ‘from 

him’ ทําใหประโยคแปลมีใจความสมบรูณและสอดคลองกับขอความขางหนา ดังนัน้จะเห็นไดวา

การนาํผลทีพ่บในงานวิจัยนีไ้ปประยุกตใชในการทํางานแปล การเรียนและการสอนแปลจะเปน

ประโยชนยิ่งเพราะแสดงใหเห็นวาการเลือกคํากริยาที่เหมาะสมจากหนวยสรางกริยาเรียงใน

ภาษาไทยมาแปลเปนกริยาแทในภาษาอังกฤษนั้นมีแนวทางอยางไร 

  

ผลการวิจยันี้สอดคลองกับแนวทางการแปลของ Newmark และ แนวทางการแปล

วรรณกรรมที่กลาววา การแปลงานวรรณกรรมเปนการแปลแบบ semantic translation (การแปล

แบบเอาความ) คือการถายทอดความหมายโดยไมไดคํานึงถึงหรือยึดติดกับรูปประโยคหรือ

โครงสรางทางไวยากรณ หากแตจับใจความและแปลใหครบถวนตามตรรกะการใชภาษา

ปลายทางเพื่อใหผูอานฉบับแปลไดรับอรรถรสและอารมณความรูสึกเทาเทียมกับการอานงาน

ตนฉบับ นอกจากนี้การแปลหนวยสรางกรยิาเรียงออกมาโดยใชรูปแบบการแปลทีห่ลากหลายยัง

สอดคลองกับแนวคิดเรื่องการใช Scenes- and-Frames Semantics ในการแปล ซึง่แสดงใหเห็น

วาผูแปลเลือกสรร Frames ในภาษาปลายทางที่เหมาะสมโดยอาศัยความสามารถทางภาษา

ปลายทางของผูแปลในการบรรยาย Scenes ซึ่งก็คือ ภาพเหตกุารณที่เกิดขึ้นเพื่อใหผูอานบท

แปลภาษาอังกฤษเห็นภาพเหตุการณเดียวกันกับผูอานตนฉบับภาษาไทย  
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ขอเสนอแนะ 

ขอเสนอแนะทีไ่ดจากการทําวิจัยเรื่องนี้ อันจะเปนแนวทางในการทาํวิจยัตอไปในอนาคต 

คือ งานวิจยันีศ้ึกษาการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคาํวา ‘เอา’ จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ

เทานัน้ เสนอแนะใหมีการศึกษาเพิ่มเติมการแปลหนวยสรางกริยาเรียงที่มีคําอืน่ทีน่าสนใจปรากฏ

อยู เชน คําวา ‘ใช’ จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ หรือการศึกษาเพิม่เติมการแปลหนวยสราง

กริยาเรียงทีม่คีําวา ‘เอา’ ในตัวบทประเภทอื่น เชน ตวับทประเภทใหขอมูล เปนตน นอกจากนัน้

การแปลประโยคสามัญจากภาษาอังกฤษออกมาโดยใชเปนหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยก็

เปนสิ่งทีน่าสนใจ จะไดนําผลที่ไดมาเปรียบเทียบกับการแปลหนวยสรางกริยาเรียงจากภาษาไทย

เปนภาษาอังกฤษเพื่อทําการศึกษาตอไป 
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ภาคผนวก 

ประเภทคํากรยิาที่ใชในการวิเคราะหบทที ่4 ใชหลกัเกณฑดังนี ้

ที่มา: (กิ่งกาญจน เทพกาญจนา, 2553: 127-129) 
ประเภท คํากริยา 

อกรรมกริยาแสดงอากัปกิริยาของการเคลื่อนที่ 

Locomotiion verbs 

เดิน วิ่ง ไหล ขับ บิน พาย กระโดด คลาน  

สกรรมกริยาแสดงการทําใหส่ิงใดสิ่งหนึ่งเคล่ือนที่ ดัน ผลัก ลาก เปา ไล ตะเพิด ปด ขวาง โยน ดีด  

อกรรมกริยาแสดงการเดินทาง หนี เดินทาง พเนจร ทองเที่ยว รอนเร 

อกรรมกริยาและสกรรมกริยาแสดงการสื่อสาร โทรศัพท บอก เขียน ติดตอ 

สกรรมกริยาแสดงการเปลี่ยนผูครอบครองสิ่งๆหนึ่ง ซื้อ ขาย ให รับ สง 

สกรรมกริยาแสดงการพกพาสิ่งๆหนึ่ง แบก หาม อุม ขน เทิน ถือ โพก เหน็บ 

สกรรมกริยาแสดงการหยิบฉวยส่ิงๆหนึ่ง เอา นํา หยิบ ฉวย ควา เกี่ยว แยง 

อกรรมกริยาแสดงการเปลี่ยนแปลง เปลี่ยน แปลง กลาย  

สกรรมกริยาและอกรรมกริยาแสดงการทําลายและ

การหายไปของสิ่งๆหนึ่ง 

ทําลาย ตาย หัก หาย หมด 

 

ที่มา: วัลลีย สุทธิชัชวาลวงศ, 2549: 258-260 
Action Verbs 

Motion Verbs 

Transfer Verbs กรอก เกณฑ กระทบกระเทือน กิน กลืน แก(ผา) ขน ขาก เขียน ขุด ขับ ขยาย ควัก คัด คืน 

คน จาย จับ จด จัด จัดสรร แจว ฉีก ชัก เช็ด เชื่อม เชิญ(ตัว) แชเชือน ซัด ซื้อ ไดรับ ตก ตอ 

เติม ตอเติม ตัด(ส่ิงของ, ถนน) ตัก ติด ติดตัว (ทราย)แตกกระจาย ถอน(สมอ) ถาย ถาง ถุย 

เท ทิ้ง ทะลุ นํา บรรจุ บรรทุก แบง ปลด เปด เผย ฝากพา โพง(น้ํา) ยก ยาย ยื่น แยก โยง 

รวบ รับ รับประเคน ระบาย รุกลํ้า โรย ลอก ลักพา ลาง เล่ือน(ตําแหนง, ส่ิงของ) แลน(รถ) 

สอด สง ส่ัง ส่ังซื้อ เสนอ เสริม เสือก(ของ) ใส(อาหาร) หอ หัน(หนาตึก) หาบ หิ้ว หยิบ หลุด 

ให อาเจียน 
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Action Verbs 

Motion Verbs 

Displacement Verbs  กราก กราด เกล่ือน ขยับ เขยิบ คลาด เคลื่อน คุกเขา จร โชย โซ โดยสาร เดิน ตก 

(ฝน)ตก ติดตาม ถลํา (ฝน)เท ทรุด(ตัว) แทรก แทรกซึม ปาย ปน เปดหนี ผุด ผาน 

พน พลุง พา ฟุง ยก ยาง ยางกราย ย่ํา ยาย แยก ร่ัวไหล ลอด ลวง ลมปวย ลาพัก 

เล่ือน เล่ือนลอย แลน เลย เลียบเคียง ลวง วิ่ง วาย สึก เสด็จ เสด็จพระราชดําเนิน 

หอตัว หนี หลุด ไหล โอน 

Directional Verbs กลับ ขาม ขัด โคง จาก เฉียด ตรง ตาม ตัด ถึง เบน ผาน มุง ยอน เลย เล้ียว ลด

เล้ียว ลัด วก สู สุด หวน หัก ออม 

Travel Verbs เดินทาง เดินเลน เดินเที่ยว ตระเวณ เที่ยว เที่ยวเตร ประพาศ ซัดเซพเนจร พลัด 

เยี่ยม แวะ หลง 

Communication Verbs กลาว กระซิบ คุย เจรจา ชักชวน ดุ ตอบ ตักเตือน ตะโกน เตือน ถาม ถามหา 

ทักทาย ทูล แนะนํา บอก ประจาน ปราศรัย ปรารภ ปรึกษา เปลง(วาจา) พรรณา 

พูด พูดจา ยกบุญยอคุณ เรียก เลา ล่ัน(วาจา) วา วากลาว สนทนา สอบถาม ส่ัง 

หารือ หลุดปาก อธิบาย อาง เอย อุทธรณ 

Bolily Movement Verbs กม ผิน(หนา) แตงตัว ยก(มือ) แตงตัว ยก(มือ) ยื่น ลุก หัน เกลียว 

Postural Verbs ยืน ตะกุยตะกาย 

Take Verb เอา 

Decrease Verbs ลด ยุบ(ขนาด) 

Possession Verbs  ได 

Preception Verbs  คนพบ เจอ ชม ดู โดน(ประสบ) ไดยิน ทอดพระเนตร ประสบ พบ ฟง มอง เห็น 

อาน 
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Non Motion Verbs 

Action Verbs กด กระทํา กระทบ กําหนด เกณฑ เก็บ เกี่ยวของ แกง แก กิน ขยายความ ขอ ขอยืม 

ขี่ ขัด ขยิบตา ขาย เขียน ไขว คอนแคะ คอยดู คลํา คารวะ คน คนควา คนสอบ คาง

คืน คั่ว จด จอง จอด จัดแจง จัดการ จัดทํา จับ จําหนาย จาง จุด(ไฟ) ชวน ชักชวน 

ชวย ชําระ(เงิน) ชัก(วาว) เชา ชุมนุม ใช ใชสอย ซื้อ ซื้อหา ซ้ํา ดํารง ดึง ไดรับ ตบ 

ตรวจ ตอนรับ ตาม ติ ติด ติดตอ ติดฝน ตีตั๋ว แตะตอง ตั้ง ถม ถวาย เถลิงราชสมบัต ิ

ทรงผนวช ทวง เทศน แทน ทําบุญ ทํางาน ทรงงาน ทรงดํารง ทับ ทับถม โทษ เที่ยว 

นุง นอน นอนคางอางแรม นมัสการ นั่ง บวช บรรทุก บริโภค แบงปน ปรนนิบัติ

วัฎฐาก ประจํา ประจําการ ประทับ ประหาร ประกอบ ประชุม ประชิด ปฏิบตัิ 

ปรักปรํา ปรับปรุง ปะทะ ปะปน ปดบัง เปด(ราน) ปลูก ปลูกสราง ผอน ผ่ึง เผา 

ผนวก ฝาก เฝา ฝง ฝน ฝกหัด ฝาฝน ฝกงาน ฝกซอม พัก พักแรม พิมพ พึ่ง ฟน มุง 

ยอมแพ ยุง เยี่ยม ยืนยัน รบกวน รบทัพจับศึก รอง(น้ํา) รวม รับ รับจาง รับประธาน 

รับราชการ รักษาการ รบกวน รวบรวม รองทุกข ริบ เรียน รายงาน ราง แรมคืน ลม

จับ ลอเลียน เลน เล้ียง เล้ียงดู ลาง ลา เลือกสรร วาง ศึกษา สัมผัส สง ส่ังสอน ส่ัง

การ แสดง สอบ สืบ สมัคร สราง สัมผัส เสีย(ภาษี) เสนอ สี หอ หา หารือ หามปราม 

หลบซอน ให ใหเกียรติ หลับ หักลางถาง(ปา) เหยียบ อวด อยู อบรม อาศัย อาบนํ้า  

 

Process Verbs 

Verbs of change กลาย เปลี่ยน เปล่ียนแปลง จอด สุด หยุด 

Destruction Verbs  ดับ ตาย ถึงแกกรรม ถึงแกความตาย ถึงแกอนิจกรรม ถึงอายุ ปรักหักพัง พัง 

พังทลาย ร้ือ ลวงลับ เส่ือม เส่ือมโทรม เสด็จสวรรคาลัย อับปาง  

Disappearance Verbs ขาด จบ ยุติ ระงับ รา ลมเลิก เลิก สูญส้ิน หมด หมดสิ้น หาย 

Creation Verbs  กอตั้ง เกิด กั้น(ร้ัว) จัด จัดตั้ง ตีพิมพ ตราใช ตัด(ถนน) ตั้ง แตง ทํา บัญญัติ ประมวล 

รวบรวม ราง สราง สรรคสราง  

Passive Verbs ถูก ไดรับ 

Mental Verbs  กลา ขอ ขอให ขืน แข็งใจ ชี้ชวน ชักชวน ชักนํา ชวน เชื้อเชิญ ตองการ แนะนํา 

ปลอย พระกรุณาโปรดเกลา พยายาม ยอม ร้ือฟน รูสึก เลือก สมควร ส่ัง อุตสาห 

อนุมัติ อยาก อาศัย 

Cognition Verbs คิด จํา ดําริ เดา ทราบ นึก นึกถึง เผลอ รู รูจัก พิจารณา วิเคราะห 

Emotion Verbs  ขยะแขยง งวง ใจชื้น ชอบ ชอบพอ เต็มใจ ยินดี รอนใจ ร่ืนรมย วิตก สนใจ สมัครใจ 

สนุก หมกมุน 

Causative Verbs ทําให ให 

Achievement Verbs ครบ ลุลวง สําเร็จ 
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Process Verbs 

Aspectual Verbs  ได ไว  

Other Process Verbs  ครอบงํา เจือปน ใช ดําเนินการ ดู ทํา บําเพ็ญ ปลอม พรรณา ฟง ยาง รอ รับ 

ราชการ เรียน เลา ศึกษา สือ ใส เห็น อาน 

 

Stative Verbs 

State Verbs กวาง แกกลา ไกล ใกล ขะมักเขมน เขลา คั่งคาง คุน คุนเคย งอกงาม เงียบ โง จาง 

เจริญ ฉลาด ชา ชะลูด ซวดเซ ซวนเซ ดัง ดี ตื้นเขิน ต่ํา แตกตาง เต็ม ตกคาง 

ติดตอ ตกพุมหมาย ถูก เถลไถล ทน นาน แปลก แปลกถิ่น ผิดเพี้ยน ยาว รํ่ารวย 

เรียงราย ลา วาง เวา ลึก สูง ใหญโต หนัก หนักปาก เหนื่อย เหลือ อดทน อุดม  

Quantitative Verbs ชุม แพรหลาย มาก 

Equative Verb  เปน 

Manner Verbs  ไดเกียรติ ถือวิสาสะ ถือโอกาส ทะลัก เผลอ ไพล รีบ เร่ิม ลอง เล่ียง เล่ือนเปอน 

แวว ใหเกียรติ อุตริ 

Comparative verbs เทากับ เปรียบเหมือน เหมือน หมายความ 
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ตาราง 10 แสดงคลังขอมูลเทียบบทแสดงการจําแนกความหมายหนวยสรางกรยิาเรยีงที่มีคําวา ‘เอา’ ปรากฏอยูในวรรณกรรมเรื่อง หลายชวีติ (Many Lives) 

การยายวัตถุเปามหมายมาไวกับตัว 

  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

1 ยายพริ้มใจหายวาบ รีบกาวลงบันไดไปยกเอาหมอนั้น

ขึ้นมาอยางบรรจง แกคอยๆ อุมเด็กนั้นขึ้นจากหมอ และ

กอดเอาไวแนบกับอก  

Phrim felt as though her heart had stopped beating. 

She ran down the stairs, picked the pot up carefully, 

lifted the baby out, and held it close to her. 

Verb Phrase 

V (Pick up - ยก) + 

ObjN 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

2 ยายพริ้มใจหายวาบ รีบกาวลงบันไดไปยกเอาหมอนั้น

ขึ้นมาอยางบรรจง แกคอยๆ อุมเด็กนั้นขึ้นจากหมอ และ
กอดเอาไวแนบกับอก  

Phrim felt as though her heart had stopped beating. 

She ran down the stairs, picked the pot up carefully, 

lifted the baby out, and held it close to her. 

Verb Phrase 

V (Hold - กอด) + 

ObjPro + Adj + 

Pronoun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

3 ยายพริ้มแกไมรูวาสัตวที่แกเอามาแนบไวกับอกนั้นมิใช

มนุษย แตเปนงูเหาที่มีพิษราย 

Phrim was not to know that the creature she held to 

her breast was inhuman, a venomous cobra. 

Verb Phrase 

V (Hold - กอด) + 

Infinitive to + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

4 ในตอนทายแมก็หยิบเอาพระเครื่ององคเล็กองคหนึ่ง

ออกจากหีบ บอกวาจะใหโนรีเอาไปคุมกันตัว  

 At the end she took a small amulet from a box and 

told him it was for his protection. 

Verb Phrase 

V (take) + ObjNP + 

Prep + Noun Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย  
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  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

5 เห็นหัวกะโหลกคนวางอยูก็ถามขึ้นวา “นั่นคุณไปเอาหัว

กะโหลกมาไวทําไม?” 

Seeing the skull, he said, "What've you got that skull 

for?" 

Interrogative (WH-

Words) 

Quest (What) + Aux 

(have) + Pronoun + V 

(get) + ObjN + Prep. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย  

6 นางลมุลเงียบเสียงลงไปบาง เมื่อไดยินคําพูดของลูกสาว

แตก็ยังพูดในทํานองที่ไมเห็นดวยวา “จะเย็บเสื้อเย็บแสงก็

ตองลงทุน จะไปเอาทุนรอนทีไ่หนมา?”  

Nang Lamun fell silent when she heard this, although 

after a pause she went on to say disapprovingly, "You 

have to invest capital for sewing. Where are you going 
to get it from?" 

Interrogative (WH-

Words) 

Quest (Where) + Aux 

(are) + Pronoun + 

Verb Phrase + V 

(get) + ObjN + Prep. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

7 เพื่อนฝูงพากันบอกยาใหกินเพื่อเอาเด็กออก พรรณี

เคลิบเคลิ้มไปตามถึงกับหายาไว  

Her friends told her of an abortifacient, and she went 

along with them, in a daze, and actually purchased 

the medicine. 

Noun Phrase ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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มโนทัศนของการพกพา 

  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

1 เมื่อพรรณียังตัวเล็กๆ เวลาแมไปทํางานที่ไหนก็มักจะเอา
ติดไปดวย   

When Phanni was little her mother took her along to 
work with her. 

Verb Phrase 

Verb (take) + 

Pronoun + Prep 

(along) + Infinitive to 

+ Verb (work) + Prep 

+ Pronoun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

2 แมแกเคยเอาเจาผลติดเรือไปดวยครั้งหนึ่งหรือสองครั้ง 

แลวเจาผลก็คอยประจบประแจงใหแมพาไปดวยอีกทุกครั้ง

ไป 

 Once or twice she had taken Phon in the boat with 

her, and since then he had tried to cajole her into 

taking him every time she went. 

Verb Phrase 

Aux (have) + V3 

(taken) + Noun + 

prep + Noun Phrase 

+ Prep (with) + 

pronoun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

3 และทุกคนก็ชวนใหแมเจาผลอยูดูยี่เก แตแมแกก็แบงรับ

แบงสูบอกวา “ฉันไมไดมาคนเดียว เอาเจาผลมันมาดวย

ยี่เกเลิกแลวดึกดื่นลําบาก ตองอุมมันลงเรือกลับบานเพราะ

มันคงหลับ” 

 They all urged her to stay on for it, but she replied 

noncommitally, "I didn't come alone, I've got young 

Phon with me. The opera won't be over till late, so it'd 

be a nuisance. I'd have to carry him down to the boat 

to go home, because he'll be asleep.” 

Verb Phrase 

Aux (have) + V3 (got) 

+ Noun Phrase + 

prep (with) + 

pronoun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

4 “จะเปนอะไรไป เด็กมันหลับแลวมันจะไดไมกวนเรา ขา

กลับก็เอามันใสเรือกลับไป ไมเห็นจะลําบากตรงไหน” 

Someone said, "What does that matter? If he's asleep 

then he won't disturb us. On the way back you just 

have to put him in the boat, I don't see how it's any 

trouble." 

Verb Phrase 

Aux (have) + 

infinitive to + Verb 

(put) + Pronoun + 

Prep + Noun Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

5 เจาผลมันตกลงกับพวกพองวาจะหยุดเลนสักสองสาม

วัน เพื่อหาเครื่องใหครบ เพราะเครื่องชุดเดิมนาย

ทับทิมขนเอาไปจนสิ้น ซึ่งทุกคนก็ตกลง  

Phon and his team agreed to break for a few days to 

find new props and costumes, as Thapthim had 
walked off with all the old ones. 

Verb Phrase 

Aux (have) + V3 

(walked off) + Prep 

(with) + Noun Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

6 และเนื่องดวยถมยาเคยเลนยี่เกมาแลว เจาผลมันก็รับ
เอาไว  

 Phon took him on because he had acting experience. Verb Phrase 

Verb (take on) + 

Pronoun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

7 และในบางกรณีเมื่อทองโปรยตองการของที่จําเปนตอง

ซื้อหามาดวยราคาแพง พอแมก็มิไดหาม แตกลับพูดวา 

“โปรยมันอยากไดก็ใหมันเถิด เงินทองที่เรามีก็ไดมา

เพราะมัน มันเอาของมันมาดวยตั้งแตเด็ก ถาจะทําบุญ

ไวแตชาติกอน จะไปเสียดงเสียดายทําไม” 

 When she wanted something that was going to be 

expensive, her parents did not refuse but said 

instead, "Let Proi have what she wants. We owe her 

our fortune, she brought it with her when she was 

born. She must have made merit in her previous 

incarnation. There's no point regretting the expense." 

Verb Phrase 

Verb (bring) + 

Pronoun + Prep 

(with) + Pronoun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

8 แตกรรมนั้น คือ กรรมอันใดเลา ที่พาเอาความตาย

มาถึงคนเปนอันมากในเวลาเดียวกัน 

 But what sort of a karma could it have been that 

brought death to so many people at the same time? 

Verb Phrase 

Verb (bring) + Noun 

+ infinitive to + Noun 

Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

9 และหนาของหญิงสาวผูนั้นก็ติดอยูในความทรงจํา ทําให

ทานชายเล็กตองเก็บเอามาคิดถึงอยูบอยๆ 

The girl’s face became part of his consciousness, and 

he found she often occupied his thoughts. 

Verb Phrase 

Verb (Occupy) + 

Noun Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

10 จะใชเงินทองนั้นซื้อชีวิตก็ไมได หรือตายแลวจะเอาเงิน

ทองนั้นไปดวยก็ไมไดอีก 

Money could not buy life, and had to be left behind on 

death. 

Verb Phrase 

Aux (have) + to be + 

V3 (left) + prep.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

11 บางครั้งโนรีก็เก็บเอาไปฝน แลวฝนเห็นตัวเองอยู

ทามกลาง และเปนศูนยกลางแหงชีวิตอันหรูหรานั้น 

 Sometimes he dreamt about it, and in his dreams he 

was surrounded by that life of luxury, as its very 

centre. 

Verb Phrase 

Verb (dream) + Prep 

+ Pronoun.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

12 เมื่อโนรีไดพบคุณเล็ก ก็ไมมีปญหาเลย ที่โนรีจะตองเก็บ
เอาคุณเล็กเขามาใสไวในความฝน 

 Thus it was natural that after he met her, she too 
became part of his dream. 

Verb Phrase 

Verb (become) + 

Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

13 เมื่อพี่ไปรับเขาจากกรุงเทพฯ ก็เอากลับมาดวย แลวแม

ก็หาสรอยคอรอยใหเขาใสไวอีก  

 

 When his brother went to get him from Bangkok he 

recovered it, and his mother had found another chain 

for it. 

Verb Phrase 

Verb (recover) + 

Pronoun. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

14 ถาเอากลับไปดวยก็จะเปนอุปสรรคในการหาเงิน ทําให

ตองเผชิญกับความยากจน ซึ่งพรรณีไมปรารถนาที่จะ

กลับไปเห็นอีก  

Yet to take him would hinder Phanni's livelihood, and 

could force her to re-encounter a state of poverty to 

which she never wanted to return. 

Infinitive to 

infinitive to + Ver 

(take) + Pronoun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

15 เพราะกาลสมัยที่นําเอาการบําบัดโรคอยางแผนใหม

ไดเขามาถึง อาชีพของหมอแสงนั้นนับวันตายไดเสีย

แลว  

 The era of modern medicine had dawned, and the 

days of the medical profession to which Doctor Saeng 

belonged were numbered. 

Sentence 

Noun Phrase + Aux 

(have) + V (dawn)  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย  

16 หลวงพอเสมก็ตอบวา “ฉันเห็นวาพระจะอยูไดดวย

ฆราวาสเขาเปนอุปฏฐาก พูดงายๆ ก็ตองอาศัยชาวบาน

เขากิน ฉันก็ไมอยากขัดศรัทธาใครดอกแตถาตราบใด

ชาวบานเขายังอยูเรือนหลังคาจากฝากระแชง ไมคุมแดด

คุมฝน ใจฉันก็ไมอยากอยูตึก ใครที่เขาจะเอาเงินมา

ถวายสรางวัด ฉันก็ขอใหเขาเอากลับไปซอมบานเขา

ใหเปนเรือนฝากระดานเสียกอน ถาชาวบานเขาอยู

ตึกกันหมดเมื่อไหรนั่นแหละ บางทีฉันก็จะคิดอยูตึกกับ

เขาบาง” 

He answered, "It seems to me that monks can only 

survive as servants of lay people, or to put it simply, 

by depending on them for our daily bread. I don't 

want to destroy anybody’s faith, but as long as the 

people live in houses with thatched walls and roofs, 

without protection from wind or rain, I don’t want to be 

in a brick house. When anyone wants to donate 

money for the temple, I tell them to take it back to build 

a house with timber walls. I'll only think about having 

brick walls when every villager has them." 

Infinitive to 

Infinitive to + Verb + 

ObjPronoun + 

Adverb + Verb + 

Infinitive to + Verb + 

Noun Phrase.  

 

 

 

 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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มโนทัศนของการ”ครอบครอง”ในคําวา ‘เอา’ 

  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

1 ความสุขในชีวิตนั้นเคยมารออยูเพียงแตจะเอื้อมมือ

ออกไปหยิบก็ได แตแลวอุปสรรคอันเดิมนั้นก็มาพราก

เอาความสุขนั้นไปไมมีวันจะมาถึงไดอีก  

Happiness had been within reach, but the same old 

obstacle had snatched it away from him, with no 

chance of return.  

Verb Phrase 

Aux (have) + V 

(snatch) + 

Objpronoun + Adv + 

Prep + Pronoun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

2 จะมองไปทางไหนก็เห็นแตหนาคนรื่นเริงมีความสุขใจ 

เพราะคนเหลานั้นวางจากการงานที่คร่ําเครียดมานาน 

และมุงหนามาหาความสุขสําราญชั่วครู พรอมที่จะเก็บ

เอาความสุขสําราญที่พึงจะหาไดนั้นใหมากที่สุด

เทาที่จะมากได  

 Wherever he looked he saw the happy faces, freed 

from the tension of work and seeking diversion, eager 
to make the most of their happiness. 

Verb Phrase 

V (eager) + Infinitive 

to + V (make) + 

Quant + Prossessive 

pronoun + Noun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

3 และขอสําคัญที่สุดนั้นก็คือ ในระหวางที่นายทับทิมรอง

หรือรํา เจาผลก็มักจะหันมาเลนกับคนดู ดึงเอาความ

สนใจทั้งหมดมาอยูที่ตัวมัน ทําใหตัวนายโรง คือ นาย

ทับทิมนั้นเปนตัวประกอบไป  

Even more importantly, while Thapthim was singing or 

dancing, he would seize the limelight and become the 

focus of attention, relegating his master to a 

supporting role. 

Verb Phrase 

Modal Verb + Verb 

(seize) + Noun 

Phrase + 

Conjunction + Verb 

(become) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

4 การจําหนายยาแมปลั่งก็ยึดเอามาทําเสียเอง โดยอาง

วาเพื่อจะชวยเหลือผอนแรงสามี  

 Plang took over the distribution of the medicine, 

arguing that it relieved her husband of the burden. 

Verb Phrase 

Verb (take over) + 

Noun Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

5 และยาตางๆ นั้น ก็เปนเพียงสินคา ซึ่งถาขายเอากําไร
ใหมากไดเทาไรก็ยิ่งด ี 

 To her, medicines were merely goods, products, and 
the more profit that could be made from them the 
better. 

Sentence 

Det + Noun Phrase + 

Pronoun + modal 

verb (can) + Aux 

(be) + Verb (make) + 

Prep + pronoun + 

Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

 



87 

 
 
หยิบฉวยสิ่งใดสิ่งหนึ่งมาหรือนําผูใดผูหนึ่งมาเพื่อวัตถุประสงคใดวัตถุประสงคหนึ่ง 

  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

1 พอแกเอาหัวนมของแกที่แหงแลงมาแลวหลายปใส

เขาที่ปากเด็กนั้นก็ดูดอยางพอใจไปจนหลับ  

When she put her nipple-long since dry-in his mouth, 

he sucked contentedly until he fell asleep. 

Verb Phrase 

Verb (put ) + Obj 

Noun Phrase + Adj + 

Prep (in) + Noun 

Phase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

2 เมื่อเจาลอยยังเปนเด็กสอนเดิน ยายพริ้มแกก็ใหเจาเถิก

หลานชายคอยดูมันอยูที่บาน แตพอเจาลอยอายุไดสัก

แปดเกาขวบ ยายพริ้มแกก็เอาใสหัวเรือใหพายหัวไป

ทุกวัน 

When Loi was a toddler, her nephew Thoek looked 

after him at home, but by the time he was eight or nine 

Phrim put him to row in the prow of the boat. 

Verb Phrase 

Verb (put) + Pronoun 

+ infinitive to + Verb 

(row) + Prep + Noun 

Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

3 มันนําเอาเรื่องที่ชาวบานเขาเลาลือกันเกี่ยวกับเสือ

เปรื่องนั้นมาบรรยายเสียอยางยืดยาว  

He related the tales the villagers told about him, at 

great length. 

Verb Phrase 

Verb (relate) + Noun 

Phrase + Verb + 

Prep + Pronoun.  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

4 “ถาคุณไมเห็นกะโหลกอันนี้  คุณนึกไมออกเทียวหรือวา

คนเราเกิดมาแลวตองตาย? ไมนาจะหลงลืมกันงายๆ 

เลย ใครๆ ก็ตองตายดวยกันทั้งนั้น หัวผีหัวสางมันก็อยู

ในปาชา ไปเอามาวางไวขางทีน่อน รกกุฏิเปลาๆ”  

"Does it take this skull to make you realize that once 

born we have to die? You shouldn't forget so easily! 

Everybody has to die. Skulls and ghosts are best left 

in the graveyard, not brought to your bedside to clutter 

up the cell!" 

Verb Phrase 

Neg + Verb (bring) + 

Prep (to) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

5 เสียงคนตะโพน คนกลองซึ่งกําลังเอาขาวเปยกขยํากับ

ขี้เถาปะหนากลอง หนาตะโพนอยูนั้นลองเสียงเบาๆ 

ทําใหบรรยากาศภายในโรงยี่เกครึ้มขึ้นกวาเกา  

 The drummers, who were applying a paste of wet rice 

mixed with ash to their drums, softly tested the sound, 

enlivening the atmosphere in the theatre. 

Verb Phrase 

Aux (were) + Verb 

(Apply) + Noun 

Phrase + Prep. (to) + 

Noun Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

6 แลวนายทับทิมก็เอียงคอดูรูปรางหนาตาเจาผลอยาง

พินิจพิเคราะห เหมือนกับวาหยิบเอาตัวเจาผลขึ้นมา

พลิกด ูแลวก็ชั่งตัวเจาผลอยูในใจอยางกับคนซื้อผักซื้อ

ปลา 

He inclined his head to one side and scrutinized 

Phon's face and figure critically, as if he were picking 

him up and examining him, then mentally weighing 

him like someone buying fish or vegetables. 

Verb Phrase 

Aux (were) + Verb 

(pick up) + Pronoun. มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย  

7 บางครั้งเมื่อพออาละวาดจนหมดฤทธิ์ไปแลว แมก็จะ
เอาโนรีซึง่เปนลูกคนเล็กไปกอดแนบไวกับตัว  

At times, when his father had ranted until he passed 

out, his mother hugged Nori, her youngest, closely to 
her. 

Verb Phrase 

Verb (hug) + Noun 

Phrase + Adv + Prep 

(to) + Pronoun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

8 จนเจาผลมันไปเลนยี่เกที่บานเดิม มันจึงรองออกมาวา 

“แมลาดชะโดเขาคนมี บานเขามุงสังกะสีอยูกึงกัง ไอ

บานฉันมันคนยาก มุงแตจากแกมซัง” เจาผลขุดเอา
หัวใจคนทั้งลาดปลาดุกออกมารอง 

So when Phon performed at his old home and sang, 

“Lat Chado is full of the rich, their houses roofed with 

corrugated iron. My home is poor, covered in thatch 

and stubble,” he dug deep into the emotions of the 
people of Lat Pla Duk and gave them expression in 
song. 

Verb Phrase 

Verb (dig) + Adv + 

prep (into) + Noun 

Phrase + 

Conjunction + Verb 

(give) + Someone + 

Something.  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

9 แลวแมจึงใหโนรีเอาพระนั้นคลองคอ บอกวาจะไดเปน

เครื่องเตือนใจมิลวงละเมิดคําสาบาน ที่ทําตอหนาพระ

ใหตอมารดาบังเกิดเกลาของตน 

 Then she let him put the amulet round his neck, as a 

reminder to uphold the oath he had make before the 

sacred image to the one who had given him birth. 

Verb Phrase 

Verb (put) + Noun 

Phrase + Prep 

(round) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

10 วาแลวครูจวงก็เอานิ้วจุมเหลานั้นมาควั่นคอโนร ีแลว

ก็ควั่นคอตัวเอง เปนเครื่องหมายแหงมิตรภาพที่จะยั่งยืน

ถาวรตลอดไป 

Khru Chuang drew a finger dipped in whisky across 

Nori's throat, then his own, as a symbol of their 

enduring friendship. 

Verb Phrase 

Verb (Draw) + Noun 

Phrase + Prep 

(across) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

11 พรรณีมีเพื่อนฝูงบางคนที่หัดเตนรํา แลวไปอยูตามโรง

เตนรําในเวลากลางคืน และเพื่อนฝูงเหลานั้น ในที่สุดก็มี

คนไทยที่มีฐานะดีหรือชาวตางประเทศเอาตัวไปเลี้ยงด ู 

Some of her friends were learning to dance, to 

frequent the dance halls at night, and eventually well-

off Thais or foreigners took them off and kept them. 

Verb Phrase 

Verb + ObjPronoun + 

Conjunction + Verb + 

Objpronoun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย  

12 ตอนกลางวันแมก็เอาขาวหอมายื่นใหแลวก็ทําตาแดงๆ 

เหมือนกับจะรองไห  

 At noon his mother brought him a parcel of food, and 

looked at him red-eyed, on the verge of tears. 

Verb Phrase 

Verb (bring) + 

Pronoun + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย  
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

13 “ไอคนอยางเราอยูที่ไหนก็ลําบาก ถึงหนานาก็ตองไถ

ตองหวานจนลาไปหมดถึงหนาน้ําเอาควายขึ้นคอก

แลวก็ตองเปนขี้ขาควาย ตองพายเรือเกี่ยวหญามาใหมัน

แดก เทาไหรก็ไมรูจักพอ ไปเปนทหารถึงเขาจะหัดใชงาน

เทาไรกูก็ไมกลัว เพราะมันคงไมหนักเทาที่ตองทําอยู 

แลวทางบาน ลุงเปลี่ยนแกเลาใหกูฟงวา เขาหัดเปนเวลา

เทานั้นเสร็จแลวก็สบาย แตถึงจะลําบากเพียงไหน มันก็

สองปเทานั้นลืมๆ เสียประเดี๋ยวมันก็ออก ทีนี้ก็ไมตองยุง

กะใครอีกละ ขาจะหาเมียสักคน ใหมันสะเด็ดไปเลย เอ็ง

คอยดูขามั่งซี” 

"People like us suffer hardship anywhere. In the 

planting season, we have to plough and transplant. In 

the rainy season, we take the buffalo to its pen and 

become its slave, eternally going out in the boat to get 

grass for it to eat its never-ending fill. I'm game for any 

drill or anything they give you to do in the army—it 

couldn't be heavier than the work at home. Uncle 

Plian once told me they only drill at set times, you're 

okay after that. And no matter how difficult, it's only for 

two years. Blink and it'll be over. Then I'm not going to 

mess around with anybody, I'm going to find myself a 

fantastic wife, just you wait and see. 

Verb Phrase 

Verb (take) + Noun  

Phrase + Prep (to) 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

14 มันเอื้อมมือไปเปดขวดโหลที่เจใสขนมแหงๆ ไวขาย เชน 

ถั่วลิสงตัด เปลือกสมโอแชอิ่ม และฝอยทองกรอบ เปด

ขวดแลวมันก็เอามือลวงลงไปหยิบขนมมากินจาก

ขวดโนนบาง ขวดนี้บาง ประดุจวาของทั้งรานนี้มิใชของ

ใครอื่น แตเปนของมันผูเดียว  

He reached out and took the lids off the glass 

canisters in which Che kept dry snacks like peanut 

brittle, preserved pomelo peel, and crisp strands of 

dried egg custard, and dipped his hand into this jar, 

then that, as if everything in the shop belonged to him. 

Verb Phrase 

Verb (dip) + Noun 

Phrase + Prep. (into) 

+ Noun Phrase 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

15 สัตวใดไดรับเคราะหกรรมบาดเจ็บ  เปนตนวาถูกกระสุน

ปน  หรือถูกขวางปกหักขาหัก  เสมก็เอาตัวมาฟูมฟก

เลี้ยงทะนุถนอมจนกวาสัตวนั้นจะหายเจ็บแข็งแรง

ดีกวาเกาแลวก็ปลอยไป   

He carefully tended any animal that had the misfortune 

to be hurt, for instance by a bullet, or with a wing or 

leg broken by a catapult, until it regained its strength, 

then let it go.  

Verb Phrase 

Adv + Verb (tend) + 

Noun Phrase.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

16 พระเสมรูจักดี เพราะเจาดั่นเคยถูกใชใหเอาของมา
ถวายพระที่วัดอยูเสมอ  

Sem knew him well, as Dan was often sent over to the 
temple with things for him. 

Verb Phrase 

Aux (was) + Adv + 

V3 (sent over) + 

Prep. (to) + Noun 

Phrase + Prep (with) 

+ Noun + Prep (for) 

+ Pronoun. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย  

17 หลวงพอเสมก็ตอบวา “ฉันเห็นวาพระจะอยูไดดวย

ฆราวาสเขาเปนอุปฏฐาก พูดงายๆ ก็ตองอาศัยชาวบาน

เขากิน ฉันก็ไมอยากขัดศรัทธาใครดอกแตถาตราบใด

ชาวบานเขายังอยูเรือนหลังคาจากฝากระแชง  

ไมคุมแดดคุมฝน ใจฉันก็ไมอยากอยูตึก ใครที่เขาจะเอา

เงินมาถวายสรางวัด ฉันก็ขอใหเขาเอากลับไปซอมบาน

เขาใหเปนเรือนฝากระดานเสียกอน ถาชาวบานเขาอยู

ตึกกันหมดเมื่อไหรนั่นแหละ บางทีฉันก็จะคิดอยูตึกกับ

เขาบาง” 

He answered, "It seems to me that monks can only 

survive as servants of lay people, or to put it simply, 

by depending on them for our daily bread. I don't 

want to destroy anybody’s faith, but as long as the 

people live in houses with thatched walls and roofs, 

without protection from wind or rain, I don’t want to be 

in a brick house. When anyone wants to donate 

money for the temple, I tell them to take it back to 

build a house with timber walls. I'll only think about 

having brick walls when every villager has them." 

Verb Phrase 

Verb (want) + 

infinitive to + Verb 

(Donate) + Obj Noun 

+ Prep. (for) + Noun 

Phrase.   

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

18 เพลงฉอย เพลงเรือ เพลงยี่เกที่ชาวบานเขารองกันเลน 

พอมันจําไดมันก็เอามารองใหควายฟงที่กลางทุง  

 He memorized the Choi songs, the boat songs, and 

folk opera ditties which the villagers liked to sing for 

pleasure, and sang them to the buffaloes out in the 
fields. 

Verb Phrase 

Verb (Sing) + 

Pronoun + infinitive 

to + Noun Phrase+ 

Prep (out) + Prep (in) 

+ Noun Phrase.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

19 ผักปลาที่แมเอามาขายก็ขายหมดไปนานแลว ขาวของ

สิ่งใดที่แมบอกวาตองซื้อ ก็ซื้อหมดแลว  

 His mother had long since sold all her vegetables and 

fish and bought all that she had to buy. 

Verb Phrase 

Verb (sell) + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

20 แลวแมก็เก็บขาวของที่ซื้อไวใสกระจาดเอาไปฝากไวกับ
คนรูจักในตลาด  

 She picked up her purchases and put them in a 

basket which she left with a friend in the market. 

Verb Phrase 

Verb (leave) + Prep 

+ Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย  

21 เปนแตเพียงตาแกโกโรโกโสคนหนึ่ง เอาตะเกียงมา

แขวนเพิ่มเติมอีกสองดวง และไขตะเกียงที่แขวนอยู

เดิมนั้นใหสวางขึ้นทําใหยกพื้นซึ่งเตรียมไวเลนยี่เกนั้น

สวางไสวอยูที่เดียวภายในโรง  

 A decrepit old man hung two additional lanterns, and 

turned up the others to make them brighter, making 

the raised platform which had been prepared for the 

folk opera into the single focus of illumination. 

Verb Phrase 

Verb (Hang) + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

22 สําหรับนายทับทิมนั้น ผลมีหนาที่จุดตะเกียงตั้งกลองใน

ตอนบายแลวก็เอาฝนมาคลึงลนตะเกียงไปจนสุกได

ที ่จึงใสลงในบองที่นายทับทิมถือนอนคอยอยู 

 He lit the lamp and set the pipe up in the afternoon, 

and rolled the opium and held it over the flame until 
done. 

Verb Phrase 

Verb (Roll) + Noun 

Phrase.  + 

Conjunction + Verb 

(hold) + Pronoun + 

Prep + Noun Phrase.  

+ Prep + Adj. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

23 ตาปลอดเอาเหลาลางหนาตะโพนแลวสงเขามาใหกิน

จอกหนึ่ง 

Plot washed the surface of the drum with a glass of 

whisky and then passed him a small glassful. 

Verb Phrase 

Verb (Wash) + Noun 

Phrase + Prep (with) 

+ Noun Phrase 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

24 ความรูสึกทั้งปวงประชาสิ้นไป เหมือนกับวามีใครเอา
ของหนักมาทบุลงที่สมองอยางแรง  

 Her senses were numb, as if someone had smashed 
a heavy object on her brain. 

Verb Phrase 

Aux (have) + Verb 

(Smash) + Noun 

Phrase + Prep (on) + 

Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

25 ละมอมควาหมอนใบหนึ่งที่วางอยูใกลมือ แลวก็เอา
หมอนนั้นกดลงไปที่หนาของแม  

 Lamom grabbed a pillow that was lying at hand and 
pressed it on her mother's face. 

Verb Phrase 

Verb (Press) + 

Pronoun + Prep (on) 

+ Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

26 ใชกําลังทั้งหมดที่ยังมีเหลืออยู ลากศพแมของตนขึ้นมา

วางไวบนนั้น เอาผาคลุมไว  

 She used all her remaining energy to drag her 

mother's body on to the bed, and covered it with a 
cloth. 

Verb Phrase 

Verb (Cover) + 

Pronoun + Prep 

(with) + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

27 วันพระวันหนึ่งขณะที่แมเอาจังหันไปถวายหลวงตาที่

กุฏิหลวงตาก็กลาวขึ้นวา “สีกา ลูกสีกาคนเล็กนี่มันเรียน

หนังสือเกง อาตมาเคยสอนเด็กมาหนัก ก็ยังไมเห็นใคร

เรียนไวเทามัน ถาอยางไรสีกาสงใหไปเรียนใหไดวิชาสูงๆ 

ตามโรงเรียนก็จะดี” 

One holy day as his mother was presenting the meal 

to the abbot he remarked, "Your youngest is a clever 

boy. I've taught a lot of pupils but none who learned 

as quickly as he. It'd be good if you send him to 

school for further studies." 

Verb Phrase 

Aux (was) + Verb 

(Present) + Noun 

Phrase + prep (to) + 

Noun Phrase.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

28 คุณเล็กมักจะเอาหนังสือที่อานแลวมาใหโนรีอาน  She often passed on books she had read. Verb Phrase 

Verb (pass on) + 

Noun Pharse. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

29 วาแลวบรรณาธิการก็เอาตนฉบับของโนรีวางไวใน
ถาดขางๆ ตัว 

As he said this he put it into a tray beside him. Verb Phrase 

Verb (put) + Pronoun 

+ Prep (into) + Noun 

Phrase + Prep 

(beside) + Pronoun 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

30 ผลมันเปนคนชอบรูชอบเห็น บานไหน ตําบลไหน มี

ลักษณะพิเศษ หรือเหตุการณพิเศษอยางไร มันก็เอาเขา
มารองแทรกเขาไปในเรื่องจนได 

 He always managed to work any special features 

pertaining to the village or subdistrict where he was 

performing into his plot. 

Verb Phrase 

Aux (was) + Verb 

(perform) + prep 

(into) + Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

31 “น้ําพริกก็เปรี้ยวจนเข็ดฟน บอกกี่หนแลววา เวลาจะบีบ

มะนาวใหเบาๆ มือไวบาง นี่อะไร? โธเอย! ทําเหมือนกับ

ของจะเอาไปทิ้ง ละมอมรูดีอยูแลววา แมชอบใสหัว

กะทิมากๆ จะขี้เหนียวไปถึงไหน? ลูกอะไรก็ไมรู  ใจดํา

จนกับแมของตนเอง”  

"The chili sauce is so sour it sets my teeth on edge! 

How many times do I have to tell you to go easy on 

the lemon juice? What's this? Bean salad? Heavens! 

It's like something you're about to throw out! You know 

I like you to put a lot of coconut cream in it. How 

stingy can you be! What kind of a child are you, mean 

to your own mother?" 

Verb Phrase 

Aux (are) + Adj 

infinitive to + Verb 

(throw out) 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

32 เสียงครูจวงพูดขึ้นวา “เขียนนะเขาตองเขียนละ แตลื้อจะ

เอาของเขาไปลงเปลาๆ ไมได ตองมีอะไรตอบแทน

กันบาง เพราะเรื่องยาวตองเหนื่อยหนอย” 

He heard Chuang saying, "Sure, he'll write it, but you 

can't just publish it for nothing. There has to be some 

return. A novel takes a bit of effort." 

Verb Phrase 

Modal Verb (Can) + 

Neg + Adv + Verb 

(publish) + Pronoun 

+ Prep (for) + 

Pronoun 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

33 แมเพียงจะกระดิกกายหรือจามไอ ความเจ็บปวดก็แลน

ปลาบขึ้นศีรษะเหมือนกับมีใครเอาหอกดาบมาทิ่มแทง  

If he so much as moved, coughed, or sneezed, the 

pain shot to his head as though lie had been pierced 
with a sword blade or a spear. 

Verb Phrase 

Aux (have) + Aux 

(been) + V3 (peirce) 

+ Prep (with) + Noun 

Phrase + Conjuction 

+ Noun. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

34 นายสังเวียนลงเรือไปตัดฟนทุกๆ ทอนดวยมือของตนเอง 

แลวเอากองไวที่ชานหลังบานอยางเรียบรอยเพื่อเมีย

ของตนจะไดอยูไฟ  

 Sangwian went out in his boat to chop every block of 

wood himself and stacked them neatly on the 

verandah at the back of the house for his wife's lying-

in fire. 

Verb Phrase 

Verb (stack) + 

Pronoun + Adv + 

Prep (on) + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

35 วันหนึ่งตอนเย็นฝนตกพรําๆ นายสังเวียนก็เอาเรือมา

จอดไวที่หนาทา และบอกภรรยาวา “ลินจง ฉันจะไป

ตกเบ็ดสักหนอย ฝนตกอยางนี้ทาจะกินเบ็ดดี ถามีอะไร

ก็ใหใครไปตามที่ตรงหัวคุง บางทีฉันจะเขาทุงไปสัก

หนอย แตก็คงจะไมนาน ถาปลามันขึ้นดีฉันก็จะกลับดึก” 

One evening, in the drizzling rain, Sangwian moored 

the boat in front of the landing and said to his wife, 

"Linchong, I'm going to do a bit of fishing. The fish 

should bite well in this rain. If anything happens, send 

someone for me at the bend in the waterway. I might 

go into the fields a way, but I shouldn't be long. If 

they're biting well, I'll be back late." 

Verb Phrase 

Verb (moor) + Noun 

Phrase + Prep (in 

front of) + Noun 

Phrase 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

36 ปะเหมาะก็เอาเศษไมหรือกอนดินขวางขึ้นมาเพื่อยั่ว

เยาใหเจาแดงตกใจ  

 From time to time they threw sticks or stones to startle 

him. 

Verb Phrase 

Verb (throw) + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

37 นอกจากนั้นอยูที่อื่นไกลออกไป ซึ่งก็ใหเขาเชาสําหรับ

เอาคาเชามาใหเชาที่นาที่อยูใกลๆ บาน ทําเปนเนื้อ

ที่เทากัน 

 The rest was further away, and was rented out to 
cover the cost of an equivalent area of farmland closer 
to home. 

Verb Phrase 

Aux (was) + V3 (rent 

out) + infinitive to + 

Verb (Cover) + Noun 

Phrase + Adj + 

Noun.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

38 หมอแสงรีบลุกขึ้นไปลางมือคัดเลือดจากนิ้ว แลวก็รีบหา

ยาหามเลือด มาพอกและเอาผาพันไว  

 He got up hurriedly and washed his hand to cleanse 

the blood from his finger, quickly found some 

medicine to stem the flow, and bandaged it with a 
cloth. 

Verb Phrase 

Verb (bandage) + 

Pronoun + prep 

(with) + Noun 

Phrase.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

39 บางคนมีศรัทธาถึงกับหวงแหนพรรณีเอาตัวไปเลี้ยงไว
ที่บาน 

Others took such a liking to her they jealously set her 
up in their own houses. 

Verb Phrase 

Verb + Pronoun + 

Prep + Possesive 

Pronoun + Adj + 

Noun. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย  



98 

 

  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

40 เจาพนักงานเอาผาขาวปูเขากลางหองแลวก็ขึ้นไปแกะ

เอาโกศชั้นนอกออก 

The officiants spread a white cloth in the middle of the 

room and then went up to remove the outer layer of 

the urn. 

Verb Phrase 

Verb (spead) + Noun 

Phrase ( in the 

middle of the room) 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

41 แมปลั่งสั่งใหหมอแสงลงไปอยูที่โรงผุพังที่มีอยูหลังบาน 

อาหารการกินนั้น แมปลั่งก็เอาเศษที่เหลือๆ วางไวให

หลังเรือนเพื่อหมอแสงจะไดมาหยิบไปกิน  

 She made him move out to the tumbledown shack at 

the back of the house, and put leftover scraps out for 
his meals. 

Verb Phrase 

Verb (put out) + 

Noun Phrase + Prep 

(for) + Noun Phrase 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

42 มิไดผูกมัดหรือกลอมเกลานิสัยของลอยใหเปลี่ยนไปได 

ที่มันยอมทําตามคําสั่งก็เพราะมันรูวาถาไมทําเขาจะเอา

ตัวไปขัง มันไมอยากถูกขังจึงทําตาม 

He followed orders because he knew that if he did 

not, he would be jailed - he obeyed because he did 

not want to go to jail. 

Verb Phrase 

Modal (would) + Aux 

(be) + V3 (jail) 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

43 เมื่อผลมาถึงบาน แมเอาเรือผูกไวที่หัวบันได พอก็ลุก

มาเปดประตูรับ 

When they got home, his mother tied the boat to the 

head of the steps and his father came to open the 

door. 

Verb Phrase 

Verb (tie) + Noun 

Phrase + Prep (to) + 

Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

44 เกือบทุกวันลอยมันจะพายเรือเล็กไปเที่ยวที่ตลาด เอา

เรือจอดเขาทีบ่ันไดน้ําขางคลองหนาตลาด แลวก็ขึ้น

เลนหัว พูดคุยกับเพื่อนฝูงรุนเดียวกันตามรานตัดผม ราน

กาแฟ 

He used to paddle his little beat to the market every 

day, moor it at the foot of the steps of the waterway in 

front of the market, and go up to chat and banter with 

friends his own age around the barber shop or the 

coffee house. 

Verb Phrase 

Verb (moor) + 

Pronoun + Prep (at) 

+ Noun Phrase 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

45 พยายามแตงแตมใหเห็นงามโดยเอากานธูปชุบน้ําทา

ปาก เอาดินหมอเขียนคิ้วแตมไฝ  

 He made his face up, using an incense stick dipped 

in water to colour his mouth and baked ash from the 
bottom of the cooking pot to accentuate his eyebrows 
and paint beauty spots. 

Participial Phrase 

Noun Phrase + 

infinitive to + Verb 

(Accentuate) + Noun 

Phrase + Verb (Paint) 

+ Noun Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

46 เขาเชิญลองในนั้นลงมาขางลาง และเมื่อเปดลองในขึ้น 

คนหนึ่งในหมูพนักงานก็ยกมือขึ้นถวายบังคม แลวเอื้อม

มือลงไปหยิบเอาสิ่งหนึ่งมีสัณฐานและสี เหมือน
มะพราวแหงผุๆ มาวางไวกลางผาชาว 

When this was opened, one of the officiants raised his 

hands in salutation and reached down to pick up an 
object, the shape and colour of a decayed coconut 
husk, to place in the middle of the cloth. 

infinitive to 

infinitive to + Verb 

(pick up) + Noun 

Phrase + infinitive to 

+ Verb (place) + 

Noun Phrase ( in the 

middle of the cloth.) 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

47 เจาพี่ตางองคคลานเขาไปเอาน้ําอบพรมลงบนสิ่งที่
วางอยูบนผาขาว 

Each of his sisters and brothers crawled over to 
sprinkle the objects laid out on the white cloth. 

infinitive to 

infinitvie to + Verb 

(sprinkle) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

48 “เอามาไวปลง” พระเสมตอบออมแอม 

 

(บริบท เห็นหัวกะโหลกคนวางอยูก็ถามขึ้นวา “นั่นคุณ

ไปเอาหัวกะโหลกมาไวทําไม?”) 

"It's to help me to a realisation." 

 

(Context: Seeing the skull, he said, "What've you got 

that skull for?") 

infinitive to 

Infinitive to + Verb 

(help) + Pronoun + 

infinitive to + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

49 ตามปรกติแมเจาผลลงเรือไปผักไหเดือนหนึ่งก็ครั้งหนึ่ง

หรือสองครั้ง เพื่อเอาปลาที่จับไดและขังใสกระชังไว

นั้นไปขาย เพราะไดราคาดีกวาขายที่หนาบาน และเพื่อ

ซื้อของบางอยางที่ตองการ เพราะถูกกวาที่จะซื้อจากเขา

พายเรือมาขาย และมีของใหเลือกมากกวา  

Phon's mother usually went to Phak Hai once or twice 

a month, to sell the fish that had been caught and kept 

in a basket in the water, because she got a better 

price than by selling them in front of her house; and to 

buy what she needed, for it was cheaper than buying 

from the boat vendor and there was a wider choice of 

goods. 

infinitive to 

Infinitive to + Verb 

(sell) + Noun Phrase 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

50 เจาพนักงานเปลื้องเครื่องสุกรมแลว ก็เอาผาขาวคลุม

พระศพไวทอนหนึ่ง 

His clothes were removed and part of the body 
covered with a white cloth. 

Sentence 

Noun Phrase + Verb 

(Cover) + Prep (with) 

+ Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

51 ในระหวางนั้นบรรณาธิการหยิบตนฉบับมาพลิกๆ ดูแลว

ก็พูดอยางหนักใจวา “ยังออนไปหนอย ชื่อคุณก็ยังใหม 

คุณเอากลับไปลองแกไขดูอีกทีดีกวา แลวคอยมาพูด

กัน”  

The editor picked it up and flicked through it, then 

said with concern, "It's still a bit weak, and you're a 

new author. Try improving then come back again." 

Imperative Sentence 

Verb (try) + ing 

(Imrpoving). 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

52 “เอาอีเด็กคนนีไ้ปอาบน้ําเสีย แลวหาเสื้อผา ใหผัด

เหม็นสาบออกจะตายไป!”คุณนายสั่งแลวก็ลุกขึ้นเรือน 

"Give this girl a bath, and find some old clothes for her 

to change into. She stinks!" Khun Nat ordered, and 

went into the house. 

Imperative Sentence 

 Verb (give) + 

someone + 

something  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

53 นายรอดสงชามมะมวงที่ปอกแลวมาวางตรงหนาแลวพูด

ตอไปวา เอามะมวงลางปากเสียดวย แมอีหนูเขาไป

ไดมาจากตลาดวันนี้ กําลังดีทีเดียว”  

The Nai Rot would put the plate of peeled raw 

mangoes in front of him and continue, “Freshen your 

mouth with some mango. The kid’s mother picked it 

up at the market today, it’s just right.” 

Imperative Sentence 

Verb (Freshen) + 

Noun Phrase + Prep 

(with) + Noun 

Phrase.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

54 “โธ! แมก็เอาอะไรมาพูดก็ไมรู!” ละมอมพูดเบาๆ อยาง

รําคาญสุดขีด  

"Really, Mother, I don't know what you’re talking 

about," Lamom said softly, irritated to the breaking 

point. 

Interrogative word 

(WH-Words) 

Det + Pronoun + Aux 

(are) + Verb (talk) + 

Prep (about)  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

55 “โอย! ตายจริง! แมจะไปเอาเงินที่ไหนมาให” นางลมุ

ลพูดพลางเหลือบตาดูหีบที่วางอยูตรงหัวนอนอยางเปน

หวง 

"Hey, what's this? Where am I going to get the money 

from?" Nang Lamun said, casting an anxious glance 

at the box at the head of her bed. 

Interrogative word 

(WH-Words)  

Quest + Aux (am) + 

Pronoun + Verb 

Phrase + Verb (get) 

+ Noun Phrase + 

Prep (from) 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

Get. 

56 “แมเอาอะไรมาพูดก็ไมรู ฉันยังไมไดรักใครกับผูชาย

พายเรือที่ไหนสักที” 

"I don't know what you're talking about. I haven't fallen 

in love with any man yet!" 

Interrogative word 

(WH-Words) 

Det + Pronoun + Aux 

(are) + Verb (talk) + 

Prep (about)  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

57 ใครหนอจะเขียนจดหมายถึงละมอม และคงเขียนมาถึง

นานแลวดวย แลวแมเอาจดหมายนั้นมาซอนไวใต

เสื่อทําไม? ละมอมดึงจดหมายในซองนั้นออกมา

พรอมๆ กัน  

 Who could be writing to her, and so long ago-and 

why had her mother hidden them under the mat? 

Lamom pulled both letters out at once. 

Interrogative word 

(WH-Words) 

Verb (hide) + 

Pronoun + Prep 

(under) + Noun 

Phrase.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

58 ระหวางเวลา 4 – 5 ป ที่บําเพ็ญชีวิตอยูระหวางบานของ

คนที่รับเอาไปเลี้ยงและโรงเตนรํา พรรณีก็ออกไปเยี่ยม

ลูกทุกครั้งที่มีโอกาสขณะนั้น  

During her four or five years in the dance hall and in 

various houses, Phanni visited her child at every 

opportunity. 

Ø 0 

ไมแปล 

59 พอเขาเขาไปยืนอยูใกลตัว กํานันก็เงยหนาขึ้นเอามือ

ปองหนาบังแสงไฟมองมาทางเขาแลวก็ถามขึ้นวา 

“ใคร ใครมา?” 

When he was standing close, the headman looked up, 

his hand over his eyes to shade the glare, glanced 

over, and asked, "Who is it? Who's there?" 

Noun Phrase 

Noun Phrase + 

infinitive to + Verb 

(shade) + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

 
การแสดงเหตกุารณเพียงเหตุการณเดียวแทนที่จะเปนสองเหตุการณเกิดขึ้นตอเนื่องกนั 

  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

1 หญิงสาวผูนั้นพลิกตัวนอนคว่ําเอาหนาซบกับกองฟาง

ดวยความอายเจาเถิกคุกเขาขึ้นดึงกางเกงที่ลงมาพัน

รอบเขาเมื่อกี้ใหกลับขึ้นมารอบเอว  

The girl rolled over and hid her face shyly in the 

haystack, while Thoek got to his knees and pulled his 

trousers back up around his waist. 

Verb Phrase 

Verb (hide) + Noun 

Phrase + Adv + Prep 

(in) + Noun Phrase.  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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 ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

2 แลวกลับทรุดตัวลงใกล ๆ ผูหญิงคนนั้น เบนหนาเอา

จมูกไปดมที่ทายทอยฟอดหนึ่ง เปนการจูบลาโดย

ปราศจากความหมาย แลวเจาเถิกก็ฉวยเคียวที่วางอยู

ขางตัว รีบสาวเทาเดินจากหลังกองฟางมุงหนาตรงไปยัง

หมูเพื่อนฝูงอีกหลายคนที่กําลังเกี่ยวขาวอยูกลางทุง 

Flopping down next to the girl he nuzzled the back of 

her head quickly in a mechanical farewell kiss, then 

grabbed the sickle that lay beside him and hurriedly 

set off from the back of the haystack in the direction of 

his mates who were already reaping the rice harvest 

in the paddy field. 

Verb Phrase 

Verb (nuzzle) + Noun 

Phrase + Adv. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

3 มันเอานิ้วไปรอที่จมูกของเจ และมันก็รูทันทีวาเจหมด

ลมเสียแลว  

He put his finger under her nose, and knew 

immediately that she had breathed her last. 

Verb Phrase 

Verb (put) + Noun 

Phrase + Prep 

(under) + Noun 

Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

4 พอนึกวาจะรองขึ้น คุณพงศก็เขามาในมุงและเอามือ

แตะไวที่ปากพรรณี เปนสัญญาณมิใหออกเสียงพรอม

กับกระซับที่หูเบาๆ วา “ ฉันเองรื่น อยาเอะอะไป” 

Just as she was about to scream, Phong stepped 

inside the mosquito net and put his hand over her 

mouth as a signal to keep quiet, while whispering in 

her ear, "It's only me, Roen, don't make a fuss." 

Verb Phrase 

Verb (put) + Noun 

Phrase + Prep (over) 

+ Noun Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

5 คุณพงศเอาแขนและขาพาดมาบนตัวพรรณีอยาง

เกงกางไมชํานาญ และในทันใดนั้น คุณพงศก็รัดตัว

พรรณีไวแนน 

He threw his arm and leg over her in an awkward and 

inexpert way, and in that instant he held her tightly. 

Verb Phrase 

Verb (throw) + Noun 

Phrase + Prep (over) 

+ Pronoun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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 ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ รูปแบบในการแปล สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

6 เมื่ออานแลวนางก็ซุกเอาจดหมายนั้นไวใตเสื่อที่รอง

นอนและเฉยเสียไมบอกใหละมอมทราบ 

 Then she hid the letters under the mat beneath the 

mattress, and did not tell Lamom. 

Verb Phrase 

Verb (hide) + Noun 

Phrase + Prep 

(under) + Noun 

Phrase + Prep 

(beneath) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

7 นายจวง เอื้อมมือมาเกาะที่ไหลโนรีแลวเอาหัวซบลง
ทําทาวาจะหลับ 

Nai Chuang reached over and leant on Nori's 

shoulder, dropped his head, and fell asleep. 

Verb Phrase 

Verb (drop) + Noun 

Phrase + Conjuction 

+ Verb Phrase (fall 

asleep) 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

8 ครูจวงรับเงินจากบรรณาธิการแลว ก็เอาแขนสอดเขา

กับแขนของโนร ีครึ่งลากครึ่งจูงโนรีลงมาขางลาง และ

พาตัวโนรีขามถนนไปนั่งที่รานเหลาที่อยูตรงขามโรง

พิมพ  

He took the money from the editor, put his arm 

through Nori's, and led him downstairs and across the 

road to a liquor shop opposite the printing house. 

Verb Phrase 

Verb (put) + Noun 

Phrase + Prep + 

Noun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

9 เขาคอยๆ พยายามลุกขึ้นนั่ง แลวก็ตองเอามือกุมศีรษะ

ครางเบาๆ ความเจ็บปวดมีมากที่สุดจะประมาณ  

Carefully, he eased himself into a sitting position and 

put his hand to his head, and groaned softly in 

excruciating pain. 

Verb Phrase 

Verb (Put) + Noun 

Phrase + Prep (to) + 

Noun Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

10 นั่นอะไร? เขานึกในใจ พลางเอามือคลําดูพระองค
เล็กๆ องคหนึ่ง  

 "What was that?" he thought to himself as he clutched 
his hand around a small amulet. 

Verb Phrase 

Verb (Clutch) + Noun 

Phrase + Prep 

(around) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

11 โนรีหัวเราะเบาๆ เอามือลูบคลําพระองคนั้นไปมา  Nori laughed quietly to himself as he softly stroked 
the amulet. 

Verb Phrase 

Adv + Verb (stoke) + 

Noun Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

12 ความอัศจรรยใจยิ่งกลายเปนความสงสัย เมื่อขณะที่

คัดเลือกนั้นเอามือบีบที่แผลแรงๆ ก็ไมรูสึกเจ็บเลย  

 His amazement turned to suspicion when he washed 

his hands, and felt no pain when he pressed heavily 
on the cut. 

Verb Phrase 

Verb (Press) + Adv + 

Prep (on) + Noun 

Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

13 หมอมแมเบือนหนาหนีจากยายโดยเร็ว เอาหนาซบกับ

หมอนอีกขางหนึ่ง แลวก็นอนสะอึกสะอื้นรองไห 

His mother looked away quickly, hiding her face in the 

pillow, and lay sobbing. 

Participial Phrase 

Verbing (hide) + 

Noun Phrase + Prep 

(in) + Noun Phrase.  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

14 นายรอดลงนั่งพับเพียบ เอามือประสานไวบนตักอยาง

สงบเสงี่ยม  

He sat politely, legs to one side, hands in his lap. Noun Phrase 

Noun (hand) + Prep 

(in) + Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

15 เพราะเทาที่ยืดออกไปนั้น เอาหวัแมเทาไปถูกกับเตาที่

กําลังรอน คงปลอยใหนิ้วถูกกับเตาเรื่อยไปจนไหม กลิ่น

มาเขาจมูกจึงรู 

 His big toe had touched against the hot stove, and 

remained there until he caught the whiff of burning 

flesh. 

Sentence 

Noun Phrase + Aux 

(had) + Verb (touch) 

+ Prep (against) + 

Noun Phrase. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ความหมายการตองการ 

  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

1 คนอื่นที่เปนเจาของอยาเผลอก็แลวกัน ถาเผลอเมื่อไร 

ลอยมันก็จะหยิบเอาเสีย 

The rightful owners had better watch out, or he would 

take their share when they were off guard! 

Verb Phrase 

Modal Verb + Action 

Verb + Obj Noun 

Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

2 คราวนี้เสือเปรื่องบอกวาจะทําเอาชื่อ เพราะกํานันนั้น

นอกจากจะมีเงินทองมากมายหลายหมื่นอยูในบานแลว 

ก็ยังปรากฏวามีผูคนและอาวุธปนไวในบาน เพื่อรักษา

ทรัพยของตนอีกดวย  

This time he announced that he was doing it for the 

sake of his reputation, because the elder not only had 

valuables worth tens of thousands in his house, but 

also had people and weapons to protect his riches. 

Verb Phrase 

Verb to be + Verb + 

ObjN + Prep + Noun 

Phrase. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

3 และแมปลั่งก็เหมือนกับคนอื่นๆ ที่หนาตาดี ในขอที่วามี

ความปรารถนาและเรียกรองเอาจากชีวิต ซึ่งหลักฐาน

และความเปนอยูอันดีจากชีวิต ใหสมกับรูปราง  

 Like most attractive people, she hoped for and 

demanded from life a living standard, to match her 

looks. 

Verb Phrase 

Verb + Prep + Noun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

4 ความมีอายุและปเดือนที่ผานไปมิไดทําใหนางลมุลผูเปน

มารดาผอนภาระตางๆ ที่ตนไดมอบหมายเรียกรองเอา

จากละมอมลงไปแมแตนอย  

 Age and the passage of time did not lessen Nang 

Lamun's demands on Lamom in the slightest. 

Verb Phrase 

Verb + Prep + Noun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

5 แตในที่สุดก็ตัดสินใจหันหนาไปตกลงขายลูกสาวตอ

คุณนายในราคาหาสิบบาท คุณนายนับเงินสงให และ

ยายริ้วก็รับเอาเงินนั้นดวยมืออนัสั่น  

But ultimately, she decided to turn back and close the 

sale of her daughter to Khun Nai for fifty baht. Khun 

Nai counted out the money, and Riu took it, her hands 

shaking. 

Verb Phrase 

Verb + Noun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

6 แตหมูคฤหัสถที่เลื่อมใสศรัทธาก็หาเชื่อไม ยังคงยืนยัน
จะเอาของดีนั้นใหได  

But the faithful refused to believe him, and stood firm 
in their demand. 

Verb Phrase 

Verb + Adv + Prep + 

Noun Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

7 และผลมันก็เคยเปดหัวใจออกกวางรับเอาสิ่งเหลานี้ ให

แทรกซึมเขาไปในหัวใจอยางดูดดื่ม เหมือนกับวามีใคร

มาเทน้ําลงบนพื้นทรายที่แหงแลง 

 Phon opened his heart to these things and let them 

seep through him as though someone had poured 

water on dry sand. 

Verb Phrase 

Verb + Noun Phrase 

+ Prep (to) + Noun 

Phrase 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

8 โยมพระเสมรองไหดัง ๆ แลวก็พูดวา “พออยาหาวาโยม

ใจบาปหยาบชาเลย แตถาพอไมสึกออกมาแลว ใครจะ

ดูแลบานเรือน เรือกสวนไรนาจะมิตกเรี่ยเสียหายเปน

ของคนอื่นเขาเสียหมดหรือ โยมก็แกแลว จะอยูไปไดสัก

กี่วันกี่เวลา สึกออกมากอนเถิดพอ บวชเรียนเพียงแคนี้ก็

ไดกุศลหนักหนาอยูแลว พอจะอยูไปถึงไหน สึกออกมา

เถิด ทรัพยสมบัติเงินทองของเราก็มีพอ พอจะอยูไปได

จนตาย ไมตองทําการทํางานใหเหนื่อยแรง โยมจะไปขอ

ลูกสาวเขาใหเลือกเอาที่เขาดี ๆ หนาตาสวยงามแลวแต

พอจะชอบใจ เขาจะเรียกรองเทาไรโยมก็ไมวา ยินดีจะ

ทูนหัวให ขอแตใหพอไดดั่งใจเทานั้น” 

She began to weep loudly, saying, "Now don't think 

I'm just a miserable sinner—but if you don't come out, 

then who's going to look after the house, and the 

orchards and the land? Won't they all fall out of our 

hands? I'm old, how much longer will I be around? 

Please, leave the monkhood. This much study will 

have earned you as much merit as you'll ever need. 

How much more do you want? Do leave. We've got 

enough to live on for the rest of your life, you won't 

have to work hard for a living. I'll find you a bride—a 

good, pretty, girl—whoever you like. Never mind how 

much they ask—I’ll gladly hand it to them on a silver 

platter, as long as you're happy." 

Verb Phrase 

Modal Verb + Verb + 

indirect obj + direct 

obj 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

9 และมีเสียงพูดดวยความกลัววา “แมเปดประตูรับฉัน

ดวย.....นาเขาจะฆาฉัน  นาอยาทําฉันเลยขอชีวิตฉันไว

เถิด  นาจะเอาสิ่งใดฉันก็จะให....ขอแตชีวิตฉันไว

เทานั้นแมเปดประตูรับฉันที!”  

The voice cried even more, and said in a frightened 

tone, "Mother, open the door ... Uncle is going to kill 

me. Uncle, spare me, spare my life. I'll give you 

anything … just spare my life. Mother, open the door!" 

Verb Phrase 

Modal Verb + Verb + 

indirect obj + direct 

obj 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

10 นายรอดยื่นถวยเหลาให “กินนี่เสียหนอยพอรอนๆ ทอง 

เฮย! ไมเปนไรหรอกนา เราไมไดกินเอาเมามายกันจะ

เปนไรไป กินพอกินขาวไดเทานั้น”  

Nai Rot would hand him a drink, saying, “Here, have a 

drink to warm your stomach. Now there, don’t worry, 

we’re not going to get drunk or anything. What’s the 

harm? We’ll have just enough to give us an appetite.” 

Verb Phrase 

Verb Phrase + Neg + 

Verb  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

11 ลอยมันนวดเจที่ลมตัวลงนอนบนเสื่ออยางบรรจง 

เหมือนกับวาจะหยิบเอาความปวดเมื่อยออกจากตัว 

ดวยมือของมันที่กดลงไปตามแขงขา  

Loi massaged Che, who had sunk carefully onto the 

mat, as if to remove all aches and tiredness from her 

body with the hand pressing down on her legs. 

Infinitive to 

infinitive to + V 

(remove - เอาออก) + 

ObjNp + Prep + 

Noun Phrase  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

12 ถาหากวา สรอยคอทองคําเสนเล็กที่หอยพระอยูจะเปน

เครื่องลอใจใหใครมาหยิบเอาพระองคนั้นไปเสีย เขา

ก็จะยินดี  

He would be pleased if the thin gold chain from which 

it hung tempted someone to come and remove it. 

Infinitive to 

Infiitive to + Verb + 

Conjuction  + Verb + 

Pronoun. 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

13 พรอมกับมอบทรัพยสมบัติใหเปนทุนอยางพรอมมูล โดย
มิไดเรียกรองเอาสิ่งใดตอบแทนจากเจาบาวเลย 

 They also provided a substantial sum of money to 

start them off, without asking for anything in exchange 
from the groom. 

Prepositional Phrase 

Prep + Verb + 

ObjectNoun + Prep 

+ Noun + Prep + 

Noun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

14 แตสิ่งที่ลอยมันรับเอาดวยชีวิตจิตใจในระหวางที่เปน

ทหารเหมือนกับคนที่กระหายดื่มน้ําเสียจนเต็มที่นั้นก็คือ 

ความรูในเรื่องอาวุธ  

The part of soldiering that Loi really loved, like the 

satisfaction of an insatiable craving, was the 

knowledge of weaponry. 

Noun Phrase 

Noun Phrase + 

Pronoun + Noun + 

adv + Verb 

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

15 ตรงกันขาม การเรียกรองตางๆ ที่นางลมุลเรียกเอาจาก

ลูกสาวนั้น ยิ่งมากขึ้นไปกวาเกา และเพิ่มขึ้นทุกชั่วโมง

ทุกนาทีที่ผานไป  

 

ประโยคกอนหนา: ความมีอายุและปเดือนที่ผานไปมิได

ทําใหนางลมุลผูเปนมารดาผอนภาระตางๆ ที่ตนได

มอบหมายเรียกรองเอาจากละมอมลงไปแมแตนอย  

 On the contrary, they increased with every passing 

hour and minute. 

 

Previous Sentence:  Age and the passage of time did 

not lessen Nang Lamun's demands on Lamom in the 

slightest. 

Sentence 

Pronoun + Verb 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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การกําหนดใหสิ่งหนึ่งทําหนาที่แทนสิ่งหนึ่ง 

  

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

1 เสียงคุณนายพูดวา “หนาตานาเอ็นดู ฉันจะเอาไปเลี้ยง

เปนลูก ฉันไมมีลูกผูหญิงถาไดไปฉันจะเอาไปเลี้ยงใหดี

ทีเดียว” 

She heard Khun Nai's voice saying, "She's cute 

looking! I'll bring her up as my own child. I haven't got 

any daughters. If I get her I'll take very good care of 

her." 

Verb Phrase  

Modal Verb + Verb + 

Obj Pronoun + Prep 

(as) + Noun Phrase.  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

2 เพราะพรรณียังจําไดติดหูวา  คุณนายจะซื้อตนเอาไป

เปนลูก และแมก็ไดบอกไวแลววาถาคุณนายจะกลับ

บางกอก พรรณีก็จะตองตามไป  

She had not forgotten that Khun Nai had purchased 

her as a daughter, and that her mother had said that 

when Khun Nai returned to Bangkok, she was to go 

too. 

Verb Phrase  

Auxiliary Verb + Verb 

+ ObjNoun + Prep 

(as) + Noun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

3 กอนจะมากรุงเทพฯ เพื่อนฝูงที่เคยอยูบานเดียวกัน

กระซิบบอกชื่อโรงแรมและชื่อถนนใหแหงหนึ่ง ซึ่งพรรณี

ตั้งใจไววาจะยึดเอาเปนแหลงที่ทํามาหากนิ  

Before she left, friends in the house had whispered 

the name and address of a hotel in Bangkok to her. 

She would use that as her base for earning her living. 

Verb Phrase  

Modal Verb + Verb + 

Obj Pronoun + Prep 

(as) + Noun Phrase.  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

4 ถึงนายรอดจะไมเชื้อเชิญใหนั่งเปนกันเองเหมือนแตกอน 

ทานชายเล็กก็จะถือวิสาสะเอาอยางเคย 

 Although Nai Rot had not asked him to, he took the 
liberty of doing what he was used to. 

verb phrase 

Verb + Noun Phrase 

+ Conjuction (what) 

+ Pronoun + Verb 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

5 ไดขาววามีเด็กกําพราที่ไหน ผูใหญก็เอามาเลี้ยงเปน

ลูก จนมีลูกบุญธรรมอยูหลายคน  

There was talk that whenever he encountered an 

orphan he would adopt it to raise as his own, and that 

he now had a number of adopted children. 

Verb Phrase 

Modal Verb + Verb + 

Obj Pronoun + 

infinitive to + Verb + 

Prep (as) + Noun 

Phrase.  

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

6 และแทนที่จะเอาชนะโดยเด็ดขาด ความตายกลับเขามา
ยึดเอาตัวหมอแสงนั้นเองเปนเครื่องมือสําแดงให
ปรากฏ  

 Instead of wresting a decisive victory, death invaded 
the person of Doctor Saeng in order to make itself 
manifest. 

verb phrase 

Verb + Noun Phrase 

+ Prep + Verb + 

Pronoun + Verb 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

7 ภาษิตที่วา “ทําดีไดดี ทําชั่วไดชั่ว” นั้นละมอมถือเอา
ความหมายอยางตรงไปตรงมา มิไดพิจารณาให

ละเอียด เมื่อละมอมทําความดีใหแกแมของตน ละมอม

ก็ปรารถนาที่จะไดรับความดีตอบแทนจากแมของตน  

 She interpreted the saying `good rewards for good 

deeds, evil returns for evil deeds' literally, without 

close analysis, so that when she was good to her 

mother, she hoped for good from her in return. 

Verb Phrase 

Verb + Noun + 

Proverb + Adv 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

8 เมื่อมีขอความใดจะตองพรรณนา ผลก็ไมยอมพรรณนา

อยางยืดยาว แตหยิบเอาของธรรมดาทั่วไป ที่
ชาวบานรูจักเปนอุทาหรณ ใหเขาใจความหมายได
อยางแจมแจง  

 When a description was required, Phon refused to go 

on at length, drawing instead on objects familiar to the 
local people to illustrate his meaning with sharp-edged 
clarity. 

Verb Phrase 

Verb (draw) + Adv + 

ObjectNoun + Adj + 

Noun Phrase + 

infinitive to + Verb 

(illustrate) + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

9 ครั้งหนึ่ง พรรณีบําเพ็ญชีวิตเพื่อความสนุกสบายสวนตัว 

ผูชายบางคนที่ตองการพรรณีถาหากวาพรรณีไมพอใจ

ในรูปรางลักษณะหรือนิสัยใจคอ พรรณีก็ไมตกลงดวยไม

วาจะใหเงินสักเทาใด  แตผูชายบางคนที่มีหนาตาดีหรือ

พูดจาถูกใจ พรรณีก็รีบปฏิบัติใหเปลาๆ ถือเอาความ
สําราญที่ไดดวยกันนั้นเปนเครื่องตอบแทน   

Once she had lived for her own pleasure: if she did 

not like a man’s looks or manner she would not go 

with him, no matter how much he offered - and if she 

liked a man, she would satisfy him for nothing, taking 
their mutual pleasure as her reward. 

Participial Phrase 

Present Participial 

Phrase + as + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

10 ขณะที่นอนกระดานไฟก็ไดแตมองหนาลูกที่นอนอยูใน

กระดง พยายามจะยึดเอาชีวิตใหมที่เกิดมานัน้เปน
สรณะ แทนอีกชีวิตหนึ่งที่ดับไปอยางกะทันหันมิได
คาดหมายมากอน  

 As she lay by the birth-fire, she gazed on the face of 

the child asleep in the bamboo cradle, seeking 
support from the new life in place of that which had 
been so hastily and unexpectedly extinguished. 

Participial Phrase มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

11 เมื่อคนคนหนึ่ง ถือเอาหนาที่การงานเปนชีวิต เพราะ

ไดผละชีวิตอีกอยางหนึ่งมาเพื่อหนาที่การงานนั้น จึงเปน

ธรรมดาที่สุด ในชีวิตที่จั่นจับไวมั่นคงดวยมือทั้งสองมือ

นั้น จะตองเดินกาวหนาออกไป และพาตัวของเขากาว

ไกลออกไปในทางที่ปรารถนา 

Having taken up a profession for life, and sacrificed 

another kind of life for that profession, it was natural 

that the life Chan had taken securely in his grasp 

would proceed to carry him a long way along his 

desired route. 

Participial Phrase 

Verb + Noun Phrase 

+ Prep (as) + Noun. 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

12 และนอกจากจะเลี้ยงตัวเองได ยายริ้วแกก็ใชพรรณีให

ทํางานตางๆ ทางบานอีกหลายอยาง ถาหากพรรณีไมทํา 

มัวไปวิ่งเลนตามประสาเด็ก ยายริ้วก็เฆี่ยนตรี ดาวา และ
ยกเอาความจนขึ้นมาเปนขออางเสมอ 

Phanni also had to do the housework, and if she went 

off and played instead, as children do, Rut thrashed 

and abused her, invoking poverty to justify her actions. 

Participial Phrase 

Verb + Noun + 

infinitive to + Verb + 

Noun Phrase.  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

13 เพราะพรรณีรูตัววามีอายุมากขึ้น ถาไดคนอยางคุณพงศ

เอาไวเปนที่พึ่งสักคน ปญหาเรื่องรายไดที่จะตกต่ํา

เพราะความสูงอายุก็จะหมดไป  

She knew that she was getting on, and that if she 

could manage to get someone like him to support her, 

she would solve the problem of age and reduced 

earnings. 

infinitive to  

Auxiliary Verb + Verb 

+ infinitive to + Verb 

+ Noun + Prep (like) 

+ Noun + Prep + 

Verb + Pronoun 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 

14 แตถึงแมวาโนรีจําใจตองปฏิเสธน้ําเมาเพราะคําสาบาน 

การปฏิเสธนั้นก็ทําใหโนรีรูสึกตัวทุกครั้งวาเปนคนนอก 

มิไดเขารวมโลกรวมความเปนอยูอยางใกลชิดกับคนที่

โนรีบูชา และพรอมที่จะถือเอาเปนเยี่ยงอยาง 

 Yet, even though he stuck by his refusal to touch 

alcohol because of his vow, the refusal always made 

him feel an outsider, not sharing the intimate world 

and habits of the mentor he so venerated. 

Noun Phrase 

Noun + Pronoun  +  

Adverb + Adjective  

ขาดสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 

รูปแบบในการแปล 

สมมูลภาพทาง

ความหมาย 

15 เมื่อผานมาแลวก็จะกลับไปบานเมืองของตน การปฏิบัติ

ตนในยามหยอนใจจึงเปนไปโดยปราศจากขอบเขตของ

ความอับอาย กระทําไดโดยเปดเผย ถือเอาความ
สําราญใจเปนที่ตั้ง  

As they were merely passing through on their way to 

their homes, their leisure behaviour evaded the 

restraints of shame. Pleasure was their object, and 

they made no attempt to hide the fact. 

Sentences 

Noun + Verb + Noun 

Phrase 

มีสมมูลภาพทาง

ความหมาย 
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ประวัติผูเขียนสารนิพนธ 

 
 ผูวิจัยชื่อ นางสาว เมทินี สิงหเวชสกุล เกิดวันที่ 26 กันยายน 2523 ที่จังหวัดเชียงใหม จบการศึกษา

ระดับปริญญาตรี คณะมนุษยศาสตร สาขาวิชาภาษาอังกฤษ จากมหาวิทยาลัยเชียงใหม เม่ือปการศึกษา 2545 

จบการศึกษาระดับปริญญาโท คณะนิเทศศาสตร สาขาวิชาการสื่อสารมวลชน จากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

เม่ือปการศึกษา 2548 ทําวิทยานิพนธเร่ือง การพัฒนากระบวนการผลิตการตูนแอนิเมชั่นไทยสูตลาดโลก 

ปจจุบันทํางานตําแหนง Senior Project Coordinator บริษัทกฏหมายดานทรัพยสินทางปญญาที่กรุงเทพฯ  
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